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	Kulatiny (pně): A – čelen, B – přední stěžeň, C – hlavní stěžeň, D – zadní stěžeň 

	Paluby: E – přední, F – velitelská, G – záďová, H – horní, I – dolní, J – nejnižší (orlop) 

	Pozn.: zábradlí s hamakovými sítěmi na přední palubě vynecháno pro větší přehlednost

	

	

	
		
				

		

	

	
		
				

		

	

	

	Popis:

	1.          čelenové postranice

	2.          kotevní krákorec

	3.          komín kuchyně

	4.          zvonice

	5.          pinasa (32stopý člun)      

	6.          hamakové sítě

	7.          kompasnice

	8.          kormidelní kola

	9.          světlík

	10.        davity

	11.        záďová galerie

	12.        kapitánská kajuta

	13.        důstojnická jídelna

	14.        kotevní vratidla 

	15.      vratidla 

	16.      kuchyně 

	17.      kotevní ohrada 

	18.      kotevní úvazníky 

	19.      řetězová čerpadla 

	20.      jídelna poddůstojníků

	21.      kormidelní páka

	22.      sklad sucharů 

	23.      kokpit 

	24.      sklady kotevních lan a plachet 

	25.      sklady loďmistra, tesaře a dělmistra 
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	Plachty lodě s plným oplachtěním:

	

	Ráhnové plachty:       

	A.      Blinda (čelenová plachta) 

	B.      Horní (čnělkova) blinda       

	C.      Přední plachta       

	D.      Přední košová plachta       

	E.      Přední brámová plachta 

	F.      Přední královská plachta 

	G.      Hlavní plachta       

	H.      Hlavní košová plachta 

	I.      Hlavní brámová plachta 

	J.      Hlavní královská plachta       

	K.      Zadní košová plachta       

	L.      Zadní brámová plachta      

	

	Podélné plachty (předozadní):

	1.     Létavka 

	2.     Kosatka

	3.    Přední košová stěhovka 

	4.    Přední stěhovka 

	5.    Hlavní stěhovka 

	6.    Hlavní košová stěhovka 

	7.    Střední stěhovka 

	8.    Hlavní brámová stěhovka 

	9.    Zadní stěhovka 

	10.  Zadní košová stěhovka 

	11.  Zadní brámová stěhovka 

	12.  Vratiplachta
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	KAPITOLA PRVNÍ

	

	

	

	

	 

	Ranní salonek byl nejpříjemnější místností ve venkovském sídle Ashgrove, a přestože zedníci poničili zahradu hromadami písku, nehašeného vápna a cihel, a přestože vlhké zdi nového křídla, v němž se tento salonek nacházel, byly stále cítit sádrou, místnost zalévalo sluneční světlo, jež se odráželo na stříbrném nádobí a ozařovalo tvář Sophie Aubreyové, která tam seděla a čekala na svého manžela. Ve výjimečně líbezné tváři, kterou dřívější chudoba poznamenala vráskami, nyní opět téměř vyhlazenými, měla však poněkud úzkostný výraz. Byla ženou námořníka, a přestože jí Admiralita ve své nekonečné laskavosti dopřála užívat si společnosti manžela po překvapivě dlouhou dobu, když jej, coby výraz ocenění za jeho služby v Indickém oceánu, ovšem do značné míry proti jeho vůli, přidělila k místní Námořní domobraně1*, věděla, že toto období se chýlí ke konci.

	Úzkost se změnila v čirou radost, když uslyšela jeho kroky. Dveře se otevřely; sluneční paprsek dopadl na rozzářenou tvář kapitána Aubreye, ruměnou tvář, v níž svítily dvě jasné modré oči, a ona v tu chvíli věděla s jistotou větší, než kdyby to měl napsáno na čele, že koupil koně, po němž tak prahl. „Tady jsi, drahoušku,“ vykřikl, políbil ji a posadil se vedle ní, přičemž masivní židle s širokými područkami zaskřípěla pod jeho vahou.

	„Kapitáne Aubreyi,“ řekla. „Obávám se, že vaše slanina již vystydla.“

	„Nejdřív si dám šálek kávy,“ řekl, „a pak slaniny, co hrdlo ráčí. Dobrý Bože, Sophie, tohle je hotové posvícení. Vajíčka, slanina, žebírka, uzení slanečci, ledvinky, skvělé jídlo… Co zub?“ Měl na mysli zub svého syna George, jehož křik už nějakou dobu obtěžoval všechny v domě.

	„Je venku!“ vykřikla paní Aubreyová. „Prořezal se v noci, a malý je teď úplné zlatíčko, chudinka chlapeček. Můžeš ho vidět po snídani, Jacku.“

	Jack se spokojeně zasmál, chvíli mlčel a pak pokračoval věcným tónem: „Zajel jsem dneska ráno k Horridgeovi, abych ho trochu popohnal. Horridge tam nebyl, ale jeho předák řekl, abychom s nimi tento měsíc nepočítali – vápno prý ještě není dost prohašené, a i tak budou ve skluzu, protože jim onemocněl tesař a pořád ještě nedostali trubky.“

	„Takový blábol,“ řekla Sophie. „Zrovna včera celá jejich parta pokládala potrubí u admirála Hareho. Maminka je viděla, když jela kolem. Chtěla si promluvit přímo s Horridgem, ale schoval se za strom. Stavitelé jsou divní, nevypočitatelní tvorové. Jsi moc zklamaný, drahoušku?“

	„No, trochu mě to zvedlo, to musím přiznat, zvlášť takhle na lačný žaludek. Ale když jsem viděl, jak se věci mají, stavil jsem se na Carrolově statku a koupil tu kobylku. Smlouval jsem, a nakonec mě stála čtyřicet guineí. Rozumíš, je to výborná investice – nemluvě o hříbatech, co nám dá. Bude trénovat s Hautboyem a Whiskersem, dostane z nich to nejlepší, a já klidně vsadím padesát ku jedné, že se Hautboy umístí na dostizích ve Worralu.“

	„Už se těším, až ji uvidím,“ řekla Sophie, ve skutečnosti nijak nadšená nebyla. Neměla ráda koně s výjimkou těch nejmírnějších, a zvlášť nesnášela koně dostihové, byť byli, skrze Old Bald Peg, potomky Flying Chilcerse a samotného Darley Arabiana. Neměla je ráda z mnoha důvodů, dokázala však své pocity skrývat mnohem lépe než její manžel, jenž, se šťastným a dychtivým výrazem, nerušené pokračoval: „Bude tu během dopoledne. Jediná věc, se kterou nejsem spokojený, je ta nová podlaha ve stájích. Chtělo by to trochu slunce a poctivý, svěží vítr ze severovýchodu, pak by vyschla dokonale… vlhkost je pro kopyta koní hotová zkáza. Jak se dnes ráno cítí tvá matka?“

	„Docela dobře, děkuji. Trochu ji ještě bolí hlava, ale snědla dvě vajíčka a misku ovesné kaše. Za chvíli přijde dolů s dětmi. Nemůže se dočkat té lékařské návštěvy, dokonce se oblékla dřív než obvykle.“

	„Co mohlo zdržet Bondena?“ poznamenal Jack a pohlédl na kyvadlový chronometr, své astronomické hodiny.

	„Možná zase spadl,“ řekla Sophie.

	„Jel s ním Killick, aby ho přidržel. Kdepak. Vsadím deset ku jedné, že rajtují kolem pípy u Hnědého medvěda, darebáci zatracení.“ Bonden byl člunový kormidelník kapitána Aubreyho a Killick jeho sluha. Kdykoliv to šlo, doprovázeli jej na jednotlivých výpravách. Oba od nejútlejšího věku vyrůstali na moři – Bonden se dokonce narodil mezi dvěma děly na dolní palubě Indefatigable – a jejich služba byla příkladná, s koňmi to ovšem neuměl ani jeden z nich. Jelikož však obecné mínění a pravidla slušnosti vyžadovaly, aby korespondenci určenou pro velícího důstojníka Námořní domobrany doručil jezdec na koni, oba denně vyráželi do Downsu na silném, podsaditém hřebci, z jehož hřbetu to bylo na tvrdou zem bezpečně blízko.

	Do místnosti vešla paní Williamsová, mohutná, robustní žena, tchyně kapitána Aubreye, následována chůvou s dítětem a jednonohým námořníkem vedoucím dvě holčičky. Námořníci tvořili většinu služebnictva v Ashgrove, mimo jiné také proto, že bylo nesmírně obtížné přesvědčit služebné, aby setrvaly v dosahu hadího jazyka paní Williamsové. Námořníky, dávno přivyklé na popohánění bocmana a jeho pomocníků, však tepal marně. Jeho jedovatost pak byla dále výrazně umenšena skutečností, že šlo o muže, kteří navíc udržovali dům v takovém pořádku, jako by to byla královská jachta. Přísně vedené linie zahrady a křovin nemusely být každému po chuti, stejně jako na bílo natřené kameny ohraničující každou stezku, avšak lesknoucí se podlahy, každý den vydrhnuté pískem, omyté a vytřené dosucha den co den vždy před východem slunce, by jistě ohromily každou hospodyňku, stejně jako nablýskané měděné nádobí v dokonale čisté kuchyni či průzračné okenní tabulky, jejichž rámy pravidelně dostávaly nový lak.

	„Dobré ráno, madam,“ řekl Jack a vstal. „Doufám, že se vám daří dobře?“

	„Dobré ráno, komodore – chci říci kapitáne. Jak víte, nikdy si nestěžuji. Ale mám tady seznam“ – zamávala papírem, na kterém měla sepsány všechny své příznaky – „který doktorům vyrazí dech. Ráda bych věděla, jestli kadeřník dorazí ještě před nimi. Ale proč mluvíme o mně. Tady je váš syn, komodore, tedy kapitáne. Prořezal se mu první zoubek.“ Uchopila chůvu za loket, postrčila ji kupředu a Jack pohlédl do růžovoučké, rozzářené, překvapivě lidské tváře vykukující z balíku látek. George se na něj usmál, zachichotal se a ukázal svůj zub. Jack zasunul ukazovák do vinutí a prohlásil: „Jakpak se ti daří, co? Výborně, řekl bych. Přímo kapitálně, ha, ha ha.“ Dítě se zatvářilo polekaně, dokonce vyděšeně, chůva ustoupila a paní Williamsová s vyčítavým pohledem řekla: „Musíte na něj tak křičet, pane Aubreyi?“ Sophie vzala dítě do náručí a šeptala: „No, no, zlatíčko moje.“ Ženy se shlukly kolem mladého George a jedna druhé sdělovaly, jak citlivý sluch mají malé děti – zahřmění jim může přivodit záchvat – chlapci jsou ještě daleko citlivější než děvčata.

	Při pohledu na ženy, a především Sophii, věnující slepou lásku a veškerou oddanost onomu stvořeníčku, pocítil Jack chvilkové a ne zrovna ušlechtilé bodnutí žárlivosti, neměl však ani čas se zastydět a říci si „hřál jsem se na výsluní příliš dlouho“, když si Amos Dray, bývalý pomocník bocmana, muž, jenž v dobách, kdy ještě měl obě nohy, uštědřoval rány tak svědomitě a nestranně, jako snad nikdo v celém námořnictvu, zakryl dlaní ústa a hlubokým hlasem zamumlal: „Vyrovnat na čáru, zlatíčka.“

	Dvojčata, holčičky s buclatými tvářičkami v čistých zástěrkách, vykročily kupředu ke značce na koberci a společně, vysokými a pronikavými hlásky, zvolaly: „Dobré ráno, pane.“

	„Dobré ráno, Charlotto. Dobré ráno, Fanny,“ odpověděl jim otec a shýbl se, až mu kalhoty zapraštěly, aby je políbil. „Fanny, jak to, že máš bouli na čele?“

	„Já nejsem Fanny,“ řekla Charlotta, celá podmračená. „Já jsem Charlotta.“

	„Ale máš modrou zástěru,“ namítl Jack.

	„Protože Fanny si vzala moji. A praštila mě pantoflem, ta – potvora,“ vyhrkla Charlotta se stěží zadržovaným vztekem.

	Jack se s obavami podíval na paní Williamsovou a Sophii, obě se však stále zaobíraly nemluvnětem. Téměř v tutéž chvíli se objevil Bonden s poštou. Složil koženou brašnu opatřenou mosaznou destičkou s vyrytým nápisem Ahgrove – signál, aby všichni, děti, babička i služebnictvo, opustili místnost. Bonden se omlouval za zpoždění, šlo o to, že dole ve městě se konaly trhy. Koňské a dobytčí.

	„Davy lidí, nemám pravdu?“

	„Obrovské, pane. Ale našel jsem pana Meiklejohna a řekl mu, že se na úřadě nestavíte dříve než v sobotu.“ Bonden zaváhal, ale pak pokračoval, pobídnut tázavým Jackovým pohledem. „Jde o to, pane, že Killick něco koupil. Naprosto legální obchod je to. A chtěl po mně, abych vám to řekl, ctihodnosti.“

	„Ano?“ řekl Jack a otevřel kabelu. „Kobylku, nejspíš. Nu, rád mu ji dopřeju. Může ji dát do starého chléva.“

	„Není to zrovna kobylka, pane, i když měla ohlávku. Dvě nohy a sukni má, jestli to tak můžu říct. Koupil ženu, pane.“

	„Co u všech všudy chce dělat se ženou?“ vykřikl Jack ohromeně.

	„Nó, pane,“ zamumlal Bonden, začervenal se a rychle se odvrátil od Sophie, „to nemůžu říct. Ale koupil si ji, to je jisté. Zřejmě se s manželem nepohodli, a tak jí uvázal ohlávku a přivedl na trh, a Killick ji koupil – podle všech pravidel. Vysázel peníze přede všema a pak obchod stvrdili podáním ruky. Byly tam tři takové, mohl si vybrat.“

	„Není přece možné prodat vlastní manželku – zacházet s ženou jako s dobytkem,“ vykřikla Sophie. „Hanba, Jacku, to je barbarské.“

	„Vypadá to trochu divně, ale je to zvyk, velmi starý zvyk.“

	„Vy ale takovou ohavnost jistě neschvalujete, kapitáne Aubreyi?“

	„Nu, pokud jde o tohle, nerad bych se stavěl proti obyčejům, a pokud vím, také proti zvykovému právu. Ne, dokud k tomu nebudu donucen – jen v mimořádné situaci, jak se říká. Kde by skončilo námořnictvo, kdybychom se neřídili našimi zvyklostmi? Zavolej ho dovnitř. 

	Nuže, Killicku,“ řekl, když dvojice stanula před ním. Jeho sluha, vyzáblý muž středních let, jehož momentální rozpaky činily ještě neohrabanějším než jindy, a mladá žena blýskající černýma očima, lahůdka pro každého námořníka. „Nuže, Killicku, doufám, že se do manželství neženeš bez náležitého uvážení? Manželství je velmi vážná věc.“

	„Ó ne, pane. Přemýšlel jsem o tom. Přemýšlel jsem o tom, no, dobrých dvacet minut. Nabízeli tam hned tři a tahle –“ s láskou pohlédl na svůj právě nabytý majetek, „z nich byla nejlepší.“

	„Ale Killicku, když o tom tak teď přemýšlím, ty máš přece manželku v Mahonu. Prala mi košile. Nesmíš se dopustit bigamie, to je proti zákonu. Určitě máš ženu v Mahonu.“

	„Mám takové dvě, milosti, tu druhou ve Wapping Dock, ale to byla jen taková nezávazná záležitost, nepotvrzená, jestli mi rozumíte, pane. Ty jsem nekoupil, nedostal jsem jejich ohlávku přímo do ruky.“

	„Dobrá,“ řekl Jack. „Předpokládám, že bys chtěl, aby se stala členem domácnosti. Nejdřív ale musíte k pastorovi. Rovnou na faru.“

	„Aye, aye, pane,“ odpověděl Killick. „Na faru, rozumím.“

	„Pane Bože, Sophie,“ vzdychl Jack, když se opět ocitli sami. „To je trápení.“ Otevřel brašnu. „Jeden z Admirality, další z Úřadu pro nemocné a raněné, a jeden vypadá, že je určitě od Charlese Yorkea – ano, toto je jeho pečeť – pro mě, a dva na tvou adresu, do Stephenových rukou.“

	„Jak ráda bych jej tady měla, chudáčka, abych se o něj mohla postarat,“ řekla Sophie. „Ty jsou od Diany.“ Položila obálky na okraj stolu, kde čekaly společně s ostatními, na nichž stálo stejným rozmáchlým a odhodlaným písmem „Vážený pán Stephen Maturin, MD“, a mlčky se na ně zahleděla.

	Diana Villiersová byla Sophiina sestřenice, o něco málo mladší a mnohem temperamentnější kráska s temně modrýma očima, jejíchž půvabů si mnozí cenili výše než Sophiiných. V době, kdy Jack a Sophie byli odděleni, dlouho před svatbou, se Jack i Stephen Maturin snažili se všech sil, aby si získali Dianinu přízeň. Jack tak málem zničil svou kariéru i manželství, a Stephen, jenž se domníval, že si jej Diana nakonec přece jen vezme, utrpěl těžkou ránu poté, co se rozhodla odjet do Ameriky pod ochranou jistého pana Johnsona, a ztratil tak velkou část chuti do života. Byl přesvědčen, že si jej vezme, jakkoliv mu zdravý rozum říkal, že žena s takovými styky, tak krásná, hrdá a ambiciózní, není rovnou partií pro nemanželského syna irského důstojníka ve službách Jeho nejkřesťanštějšího Veličenstva a jedné katalánské dámy, malého, nehezkého muže, jemuž byl oficiálně přiznán status pouhého lodního lékaře. Přesto pro ni ztratil srdce a nakonec, ke své neskonalé škodě, i hlavu.

	„Chudáček Stephen, věděla jsem, že mu něco nedá spát, ještě než jsme se dozvěděli, že přijela do Anglie,“ řekla Sophie. Měla pro to své směšné důkazy – novou paruku, kabáty, tucty nových batistových košil, o těch však pomlčela, neboť milovala Stephena jako bratra, snad ještě víc, a nechtěla se jej výsměchem dotknout. „Jacku, proč mu nenajdeš pořádného sluhu?“ zeptala se místo toho. „Killick není bůhvíco, ale nikdy by tě nenechal odejít z domu v košili neprané čtrnáct dní, s každou punčochou jinou a v takovém strašném starém kabátě. Proč si nenajme někoho stálého, spolehlivého?“

	Jack velmi dobře věděl, proč si Stephen nikdy nedržel sluhu, muže, který by poznal jeho způsoby, ale raději se vždy spokojil s náhodně vybranými a pokud možno nevzdělanými vojáky námořní pěchoty, plavčíky či přihlouplými muži ze záďové směny. Doktor Maturin byl totiž nejen lodní lékař, ale také jeden z Admiralitou nejvýše ceněných agentů, utajení bylo nezbytné pro ochranu jeho života i života četných kontaktů na rozsáhlém území ovládaném Buonapartem, nemluvě o samotném výkonu této činnosti. K tomuto poznání Jack nezbytně dospěl během jejich společné služby v námořnictvu, neměl však v úmyslu prozradit tuto skutečnost komukoliv jinému, ani Sophii ne, a tak odpověděl v tom smyslu, že vytrvalým úsilím lze snad k něčemu přinutit stádo tvrdohlavých mezků, ale žádná síla na světě neodvrátí Stephena od cesty, kterou si zvolil.

	„Diana by to dokázala jediným mávnutím vějíře,“ řekla Sophie. Její tvář nebyla stvořena pro rozmrzelost, nyní se však na ní mísilo hned několik záporných pocitů: rozhořčení nad Stephenem, nelibost nad novou komplikací a jakýsi nesouhlas či dokonce žárlivost ženy s velmi střídmou sexuální touhou na ženu zcela opačného založení, to vše mírněno snahou nesmýšlet či nevyjadřovat se příkře.

	„To jistě ano,“ souhlasil Jack. „Pokud by ho tím taky udělala šťastným, pak bych děkoval za den, kdy se tak stalo. Byly časy,“ pokračoval, „kdy jsem si myslel, že jako přítel mám povinnost držet je od sebe, kdy jsem to považoval za správnou věc. Viděl jsem v ní veskrze zkaženou, ďábelskou bytost, která ho zničí. Ale teď nevím – možná by se jeden neměl do takových věcí míchat – jsou příliš citlivé. Ale stejně – když vidíš člověka, jak kráčí přímo do propasti… Ze svého pohledu jsem dělal to nejlepší, ale možná můj pohled nebyl ten nejsprávnější.“

	„Jistě jsi měl pravdu,“ řekla Sophie a dotkla se jeho paže, aby jej uklidnila. „Ostatně, nakonec se zachovala jako-jak to jen říct? Jako lehká žena.“

	„Nu, pokud jde o tohle,“ odpověděl Jack, „čím jsem starší, tím méně takové výstřelky odsuzuji. Lidé jsou různí a platí to i pro ženy. Některé z nich tyhle věci vnímají stejně jako muži – jít s mužem do postele pro ně nemusí znamenat nic výjimečného, nedotkne se to jejich podstaty, abych tak řekl, a nedělá to z nich rovnou kurvy. Omlouvám se, drahoušku, za to slovo.“

	„Chceš snad říct,“ zeptala se jej jeho žena, aniž věnovala pozornost poslední poznámce, „že jsou muži, pro které porušení šestého přikázání nic neznamená?“

	„Dostal jsem se na nebezpečnou půdu, jak vidím. Chci říct, že… Přesně vím, co chci říct, ale neumím to šikovně dát do slov. Stephen by to dokázal vyjádřit daleko lépe – ten by to uměl vysvětlit.“

	„Ani Stephen, ani žádný jiný muž mi doufám nikdy nebude schopen vysvětlit, že porušení příslibu manželství nic neznamená.“

	V tu chvíli se mezi hromadami stavebního materiálu objevilo strašlivé zvíře, schlíplé, modrošedé stvoření, které by snad mohlo být poníkem, kdyby mělo nějaké uši. Na zádech neslo drobného muže a velkou hranatou bednu. „Kadeřník je tady,“ vykřikl Jack. „Zatracený chlap – přišel pozdě. Vlasy tvé matky budou muset počkat až po konzultaci: doktoři tady mají být za deset minut a sir James je přesný jako hodinky.“

	„Maminka by nevyšla neučesaná, ani kdyby začalo hořet,“ řekla Sophie. „Ukáže se jim zahrada, ostatně, Stephen docela jistě přijde pozdě.“

	„Může si vzít čepec,“ namítl Jack.

	„Samozřejmě že si vezme čepec,“ řekla Sophie a vrhla na něj útrpný pohled. „Jak by mohla cizí pány přijmout bez čepce? Ale vlasy pod ním musí mít učesané.“

	Konzultace, kvůli níž se zmínění gentlemani do Ashgrove sjížděli, se týkala zdraví paní Williamsové. Před nějakým časem podstoupila odstranění zhoubného nádoru s takovou odvahou, že ohromila i doktora Maturina, zvyklého na mlčenlivou statečnost námořníků. Od operace však byla její nálada stále chmurnější a všichni doufali, že ji významní lékaři svou autoritou přesvědčí, aby se odebrala do lázní v Bathu, Matlock Wells, či některých jiných, ještě dále na severu.

	Sir James přijel ve voze doktora Lettsoma, cestovali společně a společně také rázně odmítli nabídku kapitána Aubreye prohlédnout si zahradu, a tak je Jack, kterého zavolali, aby od handlíře převzal svou novou kobylku, nechal sedět u lahve.

	Lékaři už zdálky zaznamenali existenci nových křídel přistavěných k domu, dvojitý přístřešek pro kočáry, dlouhou řadu stájí a věž observatoře s lesknoucí se kopulí, a nyní zkušenými pohledy posuzovali bohaté vybavení ranního salonku, nový, masivní nábytek, obrazy lodí a námořních bitev od Pococka a dalších vynikajících malířů, portrét samotného kapitána Aubreye od Beecheyho, v plné uniformě služebně staršího kapitána s patentem, s rudou stuhou Lázeňského řádu přes širokou hruď, jak hledí na vybuchující granát, v němž byl umístěn Aubreyho erb s čestným polepšením v podobě dvou maurských hlav, velmi příhodným, neboť Jack nedávno připojil k državám vděčné koruny Mauritius a La Réunion, a třebaže Heraldické kolegium mělo o těchto končinách jen mlhavé ponětí, cítilo, že Maurové budou to pravé. Lékaři usrkávali víno, rozhlíželi se kolem sebe a s viditelným potěšením vyměřovali výši svého honoráře.

	„Dovolte, abych vám nalil ještě jednu skleničku, drahý kolego,“ řekl sir James.

	„Jste velmi laskav,“ odpověděl doktor Lettsome. „Toto je skutečně nanejvýš výtečná madeira. Jak se zdá, pokud jde o podíly na kořisti, kapitánovi přálo štěstí.“

	„Povídá se, že u La Réunionu dobyl zpět dvě nebo tři lodě naší Východoindické společnosti.“

	„Kde je La Réunion?“

	„Dříve mu říkali Ile Bourbone – nedaleko Mauritia.“

	„Ach tak,“ odvětil doktor Lettsome, načež se rozhovor stočil k jejich pacientce. Blahodárný léčebný účinek chirurgického zákroku, překvapivé vedlejší účinky colchica, podávaného ve velkých dávkách, značně zesílené působení valeriánu, velký význam těhotenství v tomto a ostatně téměř ve všech ostatních případech, vždy se vyplatí vyzkoušet přiložení pijavic za uši, zvážit užití utišujících prostředků a jejich účinek na duševní skleslost, polštářek s chmelem, omývání studenou vodou spojené s vypitím pinty vody na lačný žaludek, projímadla, a doktor Lettsome připomněl své úspěchy s aplikací opia v jistých ne nepodobných případech. „Opium,“ řekl, „promění saň v ovečku.“ A spokojen se svým příměrem, opakoval silnějším a zvučnějším hlasem: „Saň promění v ovečku, to opium dokáže.“

	Tvář sira Jamese se však zachmuřila. „Váš výtažek z máku je dobrá věc a jistě má své místo, ale když zvážím nadměrné užívání a riziko závislosti, nebezpečí, že se pacient stane pouhým otrokem, jsem občas nakloněn myšlence nechat mák na zahradě, kam patří. Znám velmi schopného muže, který užívá laudanovou tinkturu v takové míře, že si zvykl na dávku ne menší než osmnáct tisíc kapek denně – to je polovina této láhve. Vymanil se ze svého návyku, ale poté, co jej nedávno postihly osobní těžkosti, se opět uchýlil ke svému tišícímu prostředku, a přestože nikdy nepatřil k těm, co se oddávají silnému omámení, z důvěryhodných zdrojů vím, že také nebývá střízlivý, ani jednou za dva týdny ne, a také – Ach, doktore Maturine, dobrý den!“ vykřikl, když se otevřely dveře. „Jistě znáte mého kolegu Lettsoma?“

	„Služebník, pánové,“ řekl Stephen. „Doufám, že nečekáte na mne?“

	Vůbec ne, odpověděli, jejich pacientka ještě není připravena je přijmout, dá se doktor Maturin zlákat sklenkou výtečné madeiry? Ale jistě, řekl doktor Maturin, a zatímco upíjel, poznamenal, jak strašlivě se zvedla cena těl: zrovna dnes ráno o jedno smlouval, a ti lotrové se mu nestyděli říci o čtyři guineje – Londýnská cena za provinční mrtvolu! Vysvětlil jim, že svou chamtivostí dusí vědu a s ní i svůj vlastní obchod, ale vše marno: musel zaplatit čtyři guineje. Vlastně s tím byl docela spokojen, je to jedna z mála ženských mrtvol, na nichž kdy pozoroval částečnou kalcifikaci palmárních aponeuróz, také je čerstvá, a protože jeho samotného právě zajímají jen ruce, snad by některý z jeho kolegů měl zájem?

	„Pěkná, čerstvá játra se mým mládencům vždycky hodí,“ řekl sir James. „Strčíme je do truhličky pod kozlík.“ S těmito slovy vstal, neboť se otevřely dveře a vstoupila paní Williamsová, doprovázena silným zápachem spálených vlasů.

	Konzultace se únavně vlekla a Stephen, sedící poněkud stranou, cítil, že si vážní a pozorní lékaři svou odměnu, jakkoliv horentní, zaslouží. Oba měli přirozené nadání pro teatrální stránku medicíny, jež on sám zcela postrádal, a také musel obdivovat obratnost, s jakou usměrňovali příval pacientčiných slov. Rovněž jej udivovalo, že paní Williamsová dokáže v jeho přítomnosti říkat takové lži. Dle vlastních slov byla „vdova bez střechy nad hlavou, která se poté, co jejího zetě zbavili hodnosti, nechce ukazovat na veřejnosti“. Nezůstala bez střechy nad hlavou. Hypotéka na Mapes, její velký a prostorný dům, byla zaplacena z mauritijské kořisti, ona se jej však rozhodla pronajímat. Když její zeť velel eskadře v Indickém oceánu, dočasně zastával post komodora, jakmile však bylo tažení ukončeno a eskadra rozpuštěna, zcela přirozeně se vrátil zpět k hodnosti kapitána: rozhodně nešlo o degradaci. Vše bylo paní Williamsové vysvětlováno znova a znova, a ona tyto prosté skutečnosti jistě pochopila. Tato statná, hloupá, panovačná žena však prahla po lítosti, ne-li souznění, a bezpochyby právě proto vše opět vytáhla na světlo v jeho přítomnosti, i když věděla, že ví o lživosti jejích slov.

	S postupem času však i hlas paní Williamsové ochraptěl, chování sira Jamese bylo stále ráznější, hrozba oběda se stávala nevyhnutelnou, Sophie neustále nahlížela dovnitř, až se konzultace konečně nachýlila k závěru.

	Stephen vyšel ven, aby zavolal Jacka ze stájí. Setkali se na půli cesty, mezi dýmajícími kupkami vápna. „Stephene! Tak rád tě vidím!“ vykřikl Jack, položil obě ruce na Stephenova ramena a s vřelou náklonností mu pohlédl do tváře. „Jak se ti daří?“

	„Dokázali jsme to,“ řekl Stephen. „Sir James byl neoblomný: Scarborough, jinak nemůže nést zodpovědnost za případné následky. Pacientka bude cestovat pod dohledem ošetřovatele doktora Lettsoma,“

	„Nu, jsem rád, že bude o starou paní dobře postaráno,“ zachechtal se Jack. „Pojď, ukážu ti svůj poslední přírůstek.“

	„Je to ušlechtilé zvíře, to je jisté,“ řekl Stephen, zatímco před nimi vodili klisničku tam a zpět. „Ušlechtilé, možná až kapku přešlechtěné, dokonce obtloustlé, trošku křivonohé, a soudě podle toho, jak pije, bezpochyby též bezedné. Zlostné ucho a oko. Můžu se na ni posadit?“ zeptal se.

	„Na to není čas,“ řekl Jack s pohledem upřeným na hodinky. „Za chvíli zvon odbije čas k obědu. Ale stejně…“ vrhl obdivný pohled zpět, zatímco Stephena popoháněl kupředu. „Není to skvostné zvíře? Je přímo stvořená k tomu, aby vyhrála dostih tříletých klisen.“

	„Nejsem žádný znalec koní,“ odpověděl Stephen, „přesto tě zapřísahám, Jacku, abys nevydával peníze za tvora, kterého jsi nesledoval nejméně půl roku.“

	„Děkuju pěkně,“ řekl Jack, „za tu dobu už můžu být dávno na moři, a ty také, doufám, pokud to tvé možnosti dovolí. Teď musíme pelášit jako zajíci – mám skvělé zprávy, všechno ti řeknu, hned jak ti felčaři budou pryč.“ Zajíci, celí zadýchaní, vtrhli do domu. Jack křikl: „Zavazadla máš ve svém starém pokoji, samozřejmě,“ a vyrazil vzhůru po schodech, aby si převlékl kabát, načež se znova objevil, aby s prvním úderem zvonu oznamujícím celou hodinu pokynul hostům k jídelnímu stolu.

	„Jednou z mnoha věcí, kterou mám na námořnictvu rád,“ řekl sir James, když spořádal polovinu prvního chodu, „je náležitá úcta k času. U námořníků jeden vždy ví, kdy zasedne k obědu, a jeho trávicí orgány jsou za tuto přesnost vděčny.“

	Byl bych rád, kdyby jeden taky věděl, kdy se od toho stolu zvednout, řekl si Jack v duchu o nějaké dvě hodiny později, když orgány sira Jamese stále vzdávaly díky za portské a vlašské ořechy. Už se nemohl dočkat, až Stephenovi řekne o svém novém úkolu a pozve jej, aby se, pokud to bude možné, opět plavili společně, až se mu v tajnosti svěří, že ohromně zbohatl, a až si vyslechne, co mu jeho přítel může říci o svých vlastních záležitostech – ne těch, jež byly příčinou jeho současné nepřítomnosti, neboť v těchto věcech byl Stephen hovorný jako ten nejhlubší hrob, ale těch, jež se týkaly Diany Villiersové a dopisů před chvílí odnesených nahoru do jeho pokoje. „No tak, Stephene, takhle to nejde. Láhev se zastavila.“ Přestože Jack hovořil hlasitě a zřetelně, Stephen se nepohnul, dokud výzva nebyla zopakována. Teprve pak se vytrhl ze svých úvah, rozhlédl se a poslal láhev dál. Dvojice lékařů se na něj pozorně zahleděla, hlavy nakloněné na stranu. Jackovo zkušenější oko nepostřehlo žádnou významnější změnu: Stephen byl bledý a zahloubaný do sebe, ale o nic víc než obvykle, možná jen trochu víc zasněný, přesto byl Jack upřímně potěšen, když se lékaři omluvili, odmítli pozvání na čaj, zavolali na svého sluhu a Stephen je, po děsivém intermezzu s pilou, zavedl k přístavku na kočáry, kde naložili zabalený předmět (nebyl první tohoto druhu, jež povoz kdy přepravoval – sluha i kůň měli s exhumacemi bohaté zkušenosti), vrátili se do domu, shrábli svou odměnu, poroučeli se a odjeli.

	Sophie čekala v obývacím pokoji sama se samovarem a konvicí na kávu, než se k ní Jack a Stephen opět připojili.

	„Už jsi Stephenovi řekl o té lodi?“ zeptala se.

	„Ještě ne, drahoušku,“ řekl Jack, „ale právě se k tomu chystám. Pamatuješ si na Leoparda, Stephene?“

	„Na toho hrozného, starého Leoparda?“

	„Co jsi to za člověka? Nejdřív popliveš moji novou kobylku, nejslibnější adeptku dostihů tříletých klisen, jakou jsem kdy viděl – a dovol mi říct, Stephene, se vší upřímností, že jsem ten nejlepší znalec koní v celém královském námořnictvu.“

	„To jsem nikdy nezpochybňoval, můj milý: viděl jsem několik námořních koní, ha ha. Muselo se jim říkat koně, protože zpravidla jim do čtyř nohou příliš nechybělo a žádný jiný tvor z říše zvířat by je nenazval bratrem.“ Stephen se těšil vlastním vtipem a v jednu chvíli dokonce vydal skřípavý zvuk, nejlepší imitaci lidského smíchu, jaké byl schopen. „Dostihy klisen, no to mě podrž!“ dodal pak.

	„Nu,“ pokračoval Jack, „a ty teď řekneš ‚ten hrozný, starý Leopard'. Byl to pěkný loudal, a taky dost zchátralý, když ho měl Tom Andrews. Ale teď si ho v loděnicích vzali do parády a zgruntu opravili – Snodgrassovy diagonální výztuhy – nová, zesílená vnitřní obšívka pod dělovými střílnami – Robertsovy železné plátové rožníky – ušetřím tě podrobností, teď je to zkrátka ta nejlepší loď s padesáti děly na moři, tedy s výjimkou Grampuse. Rozhodně ta nejlepší loď čtvrté třídy v celém loďstvu!“ Nejlepší loď čtvrté třídy v celém loďstvu: možná. Ale jak Jack velmi dobře věděl, čtvrtá třída byla slabá a její význam upadal. Už víc než půl století se tyto lodě nenasazovaly do bitevní linie, navíc Leopard sám mezi nimi nikdy nebyl žádnou hvězdou. Jack znal jeho chyby stejně dobře jako kdokoliv jiný. Věděl, že jej začali stavět a zpola dokončili v roce 1776, pak zůstával v neuspokojivém stavu a snad deset let tiše hnil pod širým nebem, načež byl přemístěn do Sheerness, odkud v roce 1790 vyplul, aby zahájil svou nijak výjimečnou kariéru. Jack však velmi pozorně sledoval jeho opravy, a ačkoliv věděl, že od něj nemůže čekat výjimečné výkony, byl si jist, že je plavbyschopný. Kromě toho o loď nestál pro ni samotnou, ale kvůli cíli její plavby: toužil po neznámých mořích a Ostrovech koření.

	„Leopard má spoustu palub, jak si vzpomínám,“ řekl Stephen.

	„Jistě, je to loď čtvrté třídy, tedy dvoupalubník – prostorný, skoro tak prostorný jako řadová loď. Budeš mít tolik místa, kolik se ti zachce, Stephene, ne jako když jsme se mačkali na fregatě. Musím říct, že Admiralita pro mě pro jednou udělala něco hezkého.“

	„Podle mě bys měl dostat loď první třídy,“ řekla Sophie. „A místo ve Sněmovně lordů.“

	Jack jí věnoval láskyplný úsměv a pokračoval: „Dali mi vybrat mezi Ajaxem, novou lodí se čtyřiasedmdesáti děly, ještě na špalkách v loděnici, a Leopardem. Ajax bude skvělá loď, tak dobrá, jak jen čtyřiasedmdesátka může být, ale znamenalo by to Středozemní moře, pod Hartem, a dneska ve Středozemí žádná sláva nečeká. Ani peníze.“ Tady Jack nebyl zcela upřímný – jakkoliv platilo, že v této fázi války nemělo Středozemí námořníkovi co nabídnout, přítomnost admirála Hartea hrála důležitější roli, než přiznával. Admirál, jemuž Jack v minulosti nasadil parohy, byl bezohledný, mstivý muž, jenž by jej neváhal zničit, kdyby dostal příležitost. Během své kariéry v námořnictvu si Jack nadělal mnoho přátel, ale také velký počet nepřátel, až překvapivě velký na tak přátelského člověka. Někteří žárlili na jeho úspěchy, jiní (především ti, již stáli na služebním žebříčku výše než on) jej shledávali příliš nezávislým, v mládí dokonce neukázněným, jiným se nelíbily jeho politické názory (nenáviděl Whigy), a další měli k zášti stejný důvod jako admirál Harte, či si to alespoň mysleli.

	„Dosáhl jsi všeho, co si člověk může přát, Jacku,“ řekla Sophie. „Utrpěl jsi strašlivé rány, získal slušné množství peněz.“

	„Kdyby Nelson uvažoval jako ty, drahoušku, tak by to odpískal už po St. Vincentu. Nebyl by žádný Abukir, a jak by pak skončil Jack Aubrey? Jako obyčejný poručík, až do konce svých dní. Ne, ne: když sloužíš v námořnictvu, není úspěchů nikdy dost. Stejně jako peněz, když už na to došla řeč. Nicméně Leopard míří do Východní Indie 2* – ne snad že by se tam daly čekat nějaké šarvátky,“ dodal a pohlédl přitom na Sophii. „To je na celé věci to nejkouzelnější – jde o zvláštní situaci, jež vznikla v Botanické zátoce. Leopard má vyrazit na jih, uspořádat záležitosti v těch končinách, a pak se připojit k admirálu Drurymu někde v okolí Penangu a cestou provádět průzkum. Jen si představ ty příležitosti, Stephene – tisíce mil téměř neznámého moře a pobřeží, spousty vačic a vombatů pro všechny, kdo je mají rádi, protože i když toto nebude jedna z těch tvých poklidných vědeckých výprav, jsem si jist, že při průzkumu nějakého významného kotviště se na klokana nebo vombata čas najde. Ostrovy, které ještě nikdo neviděl a které čekají na zaznamenání na mapách. A asi na sto padesátém stupni východní délky a dvacátém stupni jižní šířky budeme přímo v pásu zatmění Slunce, jen se tam ocitnout v pravou chvíli. Jen pomysli na ty ptáky, Stephene, na brouky a kasuáry, nemluvě o tasmánském ďáblu! Takovou příležitost nedostal žádný filozof od dob Cooka a sira Josepha Bankse.“

	„Zní to nádherně,“ řekl Stephen. „A já jsem vždycky toužil spatřit Nové Holandsko. Ta fauna – ptakořitní, vačnatci… Ale řekni mi, co je to za zvláštní situaci, jak ses o ní zmiňoval? Co se děje v Botanické zátoce?“

	„Pamatuješ si na Chlebovníka Bligha?“

	„Ne.“

	„Ale určitě pamatuješ, Stephene. Bligh, co ho s Bounty vyslali na Tahiti ještě před válkou, aby tam naložil chlebovníkové stromy pro Západní Indii 3*.“

	„Ano, ano! Byl s ním vynikající botanik, David Nelson, velmi slibný mladík, škoda ho. Zrovna tuhle jsem si četl jeho práci o bromeliích.“

	„Takže si vzpomínáš i na to, že se jeho posádka vzbouřila a zmocnila se lodi?“

	„Jistě, mlhavě si na to vzpomínám. Dali přednost půvabům Tahiťanek před svými povinnostmi. Ale on přežil, ne?“

	„Ano, ale jen díky tomu, že to byl fenomenální námořník. Dali mu trochu jídla, posadili ho do velkého člunu, s ním tam narvali dalších devatenáct chlapů, a on dokázal navigovat skoro čtyři tisíce mil až do Timoru. Úžasný výkon! Ale pokud jde o podřízené, už takové štěstí nemá: před nějakým časem ho udělali guvernérem Nového Jižního Walesu, a teď přišly zprávy, že se proti němu jeho důstojníci zase vzbouřili – zbavili ho funkce a dali pod zámek. Většina z nich jsou vojáci, řekl bych.

	Admiralitě se to nelíbí, to si asi umíš představit, takže vysílají kapitána natolik zkušeného, aby dokázal uspořádat vzniklou situaci a znova dosadit Bligha do úřadu, nebo aby jej přivezl domů, podle vlastního uvážení.“

	„Co je to zač, ten pan Bligh?“

	„Nikdy jsem se s ním nesetkal, ale vím, že se plavil s Cookem jako navigátor. Pak dostal rovnou důstojnický patent: bylo to jedno z těch vzácných povýšení z poddůstojnické hodnosti, odměna, řekl bych, za jeho výjimečné schopnosti. Vedl si velmi dobře u Camperdownu, namířil si to s Directorem, čtyřiašedesát děl, rovnou mezi holandské řadové lodi a utkal se s jejich admirálem – byla to pěkně krvavá řež. A taky se vyznamenal u Kodaně – Nelson se o něm výslovně zmínil.“

	„Možná je to jen další příklad člověka zkaženého mocí.“

	„Může být. I když ti sám moc neřeknu, znám někoho, kdo by mohl. Pamatuješ na Petera Heywooda?“

	„Petera Heywooda? Kapitána, co jsme s ním obědvali na palubě Lively? Gentlemana, na kterého Killick vylil vařící džem a kterému jsem pak musel ošetřit nikoliv bezvýznamnou spáleninu?“

	„To je on.“

	„Jak došlo na vařící džem?“ zeptala se Sophie.

	„Byl s námi přístavní admirál 4* a ten vždycky říkal, že džem nestojí za nic, pokud není horký, a tak jsme s sebou vzali malá kamínka. Ano, to je ten člověk. Jediný kapitán s patentem v celém námořnictvu, který kdy byl odsouzen k trestu smrti za vzpouru. Sloužil pod Blighem jako kadet na Bounty, byl jedním z mála, které kdy dopadli.“

	„Jak se mohl dopustit tak unáhleného činu?“ zeptal se Stephen. „Připadal mi jako jemný, mírumilovný muž. Poznámky přístavního admirála ohledně prudkých pohybů, kterými ze sebe střásal džem, přijímal s výjimečnou zdrženlivostí, a prokázal v dané situaci tolik spartánského ducha, že bych jej považoval za neschopného dopustit se tak neuváženého činu. Byla snad za tím nedůtklivost mládí, náhlé znechucení, či snědá kráska?“

	„Nikdy jsem se neptal,“ řekl Jack. „Vím jen to, že on a čtyři další měli být pověšeni, a tři z nich jsem viděl zhoupnout se na konci ráhna Brunswicku s nočním čepcem přes oči, když jsem jako mladíček sloužil na Tonnantu. Ale král řekl, že by bylo škoda pověsit mladého Petera Heywooda. Tak dostal milost, a krátce nato mu Černý Dick Howe 5*, který ho měl vždycky rád, dal místo na své lodi. Nikdy jsem nezjistil, co všechno za tím bylo, i když jsme s Heywoodem společně sloužili na Foxu. Je to citlivá věc, vojenský soud – zvlášť takový vojenský soud! Ale určitě se ho můžeme zeptat na Bligha, až sem ve čtvrtek přijede. Je důležité, abychom věděli, s jakým člověkem budeme mít co dočinění. Každopádně se ho vyptám na tamější vody. Zná je dobře, protože ztroskotal v úžinách Endeavour. Ještě víc než to bych rád, aby mi prozradil Leopardovy slabůstky – velel mu v pátém roce. Nebo snad šestém?“

	Sophiino pozorné ucho zachytilo vzdálený křik, nyní, když se dům Ashgrove vymanil ze svého původního půdorysu, sice mnohem slabší než dřív, přesto však křik. „Jacku,“ řekla, než spěšně opustila pokoj, „musíš Stephenovi ukázat plány oranžerie. Stephen ví o citrusech snad všechno.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Jack. „Ale nejdřív – nedáš si ještě trochu kávy, Stephene? V konvici jí zbylo spousta – nejdřív ti povím o jednom ještě zajímavějším záměru. Obrať svou mysl ke stromu, kde hnízdí včelojedi.“

	„Ano, ano. Včelojedi,“ vykřikl Stephen a okamžitě se rozzářil. „Přivezl jsem kvůli nim roubenou boudu.“

	„Co budou dělat s roubenou boudou? Postavili si poctivé hnízdo.“

	„Je to přenosná bouda. Chci ji umístit na kraji lesa a postupně ji přesouvat k vyvýšenině čnící nad jejich stromem. Tam můžu sedět v klidu, nepozorován, chráněn před nepřízní počasí, a sledovat dění v hnízdě. Je vybavena klapkami na oknech a veškerými vymoženostmi pro pozorování.“

	„Nuže, pokud si dobře vzpomínám, ukazoval jsem ti římské těžní štoly – táhnou se celé míle a jsou smrtelně nebezpečné. Ale víš, co tady Římané těžili?“

	„Olovo.“

	„A víš, co jsou všechny ty oblé pahorky? Na jednom z nich ses chystal umístit svou boudu.“

	„Struska.“

	„A teď, Stephene,“ řekl Jack a naklonil se kupředu se znaleckým výrazem, „ti pro jednou řeknu něco, o čem nemáš ani tušení. Ta struska je plná olova, a co víc, to olovo obsahuje stříbro. Římský způsob neumožňoval vytavit všechno, ani zdaleka ne, a tak tady teď leží tisíce a tisíce tun cenné strusky, která jen čeká na nový Kimberův proces.“

	„Nový Kimberův proces?“

	„Jistě. Troufám si říct, že jsi o Kimberovi už slyšel – moc chytrý chlapík. Provádí loužení pomocí jistých chemikálií, a poté kupelaci na základě principů, které sám objevil. Olovo zaplatí výrobní náklady a stříbro je čistý zisk. Funguje to, i kdyby byl jen jeden díl olova na sto třicet sedm dílů strusky a jeden díl stříbra ve více než tisíci, přitom průměr ze sta náhodně odebraných vzorků ukazuje, že naše struska obsahuje sedmnáctkrát více!“

	„Jsem ohromen. Nevěděl jsem, že Římané v Británii těžili stříbro.“

	„Ani já ne. Ale toto je důkaz.“ Odemkl dvířka skříňky pod oknem a vrátil se zpět, prohýbaje se pod vahou olověných slitků, mezi nimiž ležel malý stříbrný ingot, čtyři palce dlouhý. „Toto je výsledek jediného předběžného pokusu,“ řekl. „Jen pár fůr strusky. Kimber postavil ve staré stodole malou pícku a já jsem na vlastní oči viděl, jak z ní tohle všechno vyteklo. Přál bych si, abys u toho mohl být.“

	„To já taky,“ odpověděl Stephen.

	„Samozřejmě to bude vyžadovat značné investice – cesty, budovy, pořádné pece a tak dál – uvažoval jsem, že použiju věno děvčat, ale jak to vypadá, je deponováno a nedá se na ně sáhnout, musí zůstat uloženo v dluhopisech námořnictva na pět procent, i když jsem matematicky dokázal, že bychom získali přinejmenším čtrnáct, i kdyby výsledek odpovídal nejhoršímu z odebraných vzorků. Nemám v úmyslu rozjet to naplno, dokud nebude pravděpodobné, že zůstanu pár let na pevnině…“

	„Počítáš s touto možností?“

	„Ale ano. Pokud nedostanu ránu do hlavy nebo mě nenachytají při nějaké velké ničemnosti, měl bych vlajku dostat během nějakých pěti let – bylo by to i dřív, kdyby ti staříci na začátku seznamu tak nelpěli na životě. A protože admirál hledá práci mnohem hůř než kapitán, měl bych mít spoustu času na své stáje a doly. Chci začít pěkně pozvolna, dát věci do pohybu a pomalu si nastřádat malý poklad. Kimber je naštěstí ve svých požadavcích velmi umírněný. Pronajme mi svůj patent a bude na chod celého podniku dohlížet.“

	„Za plat?“

	„Ano, a za čtvrtinový podíl. Řekl si o velmi skromný plat, což bylo od něj velmi milé, zvlášť když jej kníže Kaunitz prosil a zapřísahal, aby se ujal jeho dolů v Transylvánii, a nabízel mu deset guineí denně a třetinový podíl. Ukazoval mi různé dopisy od významných mužů z Německa a Rakouska. Ale nepředstavuj si, že je to jeden z těch tvých velkohubých nadšenců, co mají hlavu plnou plánů a slibují holuby na střeše. Ne, ne, je to velmi čestný chlapík, velmi svědomitý, a rovnou mě varoval, že první rok budeme pracovat se ztrátou. Já to chápu, ale už se nemůžu dočkat, až začneme.“

	„Jistě tím ale nechceš říct, že hodláš rušit mé včelojedy?“

	„Neboj se o ně: ještě je před námi dlouhá cesta. Kimber potřebuje čas a peníze, aby své patenty důkladně zajistil, a taky na jisté pokusy. Vylíhnou se a vyletí z hnízda dřív, než zažehneme naše pece, řekl bych. A co víc, Stephene, co víc, ty budeš na cestě k bohatství. I když Kimber není ochoten přizvat větší počet investorů, přemluvil jsem ho, aby tě vzal do hry, jak on říká.“

	„Bohužel, Jacku. Všechno, co mám, je nedostupné, uzavřené ve Španělsku. Vlastně mám v Anglii natolik hluboko do kapsy, že jsem tě chtěl požádat o půjčku ve výši, hned se podíváme –“ nahlédl do svých poznámek, „sedm set osmdesát liber.“

	„Děkuji,“ řekl, když se Jack vrátil s vystavenou směnkou. „Jsem tvým dlužníkem.“

	„Prosím, na nějaký dluh zapomeň, ani o tom nemluv,“ zarazil ho Jack. „Bylo by hodně divné, kdybychom si mezi sebou vedli účty. Mimochodem, je vypsaná na Londýn, ale pro nejbližší dny je v domě zlata dost.“

	„Ne, ne, můj milý. Toto je na jistý zvláštní účel. Pokud jde o mě, jsem tak spokojený, jak si jen můj nejlepší přítel může přát.“ Jeho nejlepší přítel se na něj pochybovačně zahleděl: Stephen nevypadal, že by měl klid na duši, a také jeho tělo působilo unaveně, smutně, nucené.

	„Co bys řekl na vyjížďku?“ navrhl. „Tak trochu dlužím návštěvu jistým pánům u Craddocka: slíbili mi možnost odvety.“

	„Ze srdce rád,“ odpověděl Stephen, ale jeho pokus o srdečnost vyzněl natolik trudomyslně, až se Jack musel zeptat: „Stephene, pokud se něco děje, pokud bych ti mohl být nějak prospěšný…“

	„Ne, ne, Jacku. Ale jsi velmi laskavý. Cítím se trochu zvadle a opravdu se stydím, že je to tak zjevné. V Londýně zemřel můj pacient, a já si vůbec nejsem jist, zda jsem ho neztratil svou vinou. Trápí mě svědomí a velmi pro něj truchlím. Byl to mladý muž, velmi slibný. A pak jsem ještě v Londýně potkal Dianu Villiersovou.“

	„Ach,“ vzdychl Jack poněkud nemístně. „Tak je to tedy.“ A po chvilce, během níž byli koně vedeni k vratům a Stephen Maturin přemítal o třetí příčině své melancholie – složce s tajnými materiály, kterou jako naprostý pitomec zapomněl v drožce – Jack dodal: „Říkal jsi Villiersovou, ne Johnsonovou?“

	„Ano,“ odpověděl Stephen, když nasedal na koně. „Jak se zdá, onen dobrý muž již měl manželku v Americe, a rozhodnutí o zrušení manželství, či co v těch končinách mají, nebylo možné dosáhnout.“

	Diana Villiersová byla mezi nimi bolavé téma. Poté, co nějakou chvíli jeli, Jack, ve snaze změnit tok přítelových myšlenek, poznamenal: „To bys neřekl, že hra, jako je Van John 6*, vyžaduje nějakou dovednost, co? A stejně mě ti chlapíci oškubou dohola skoro pokaždé, když si s nimi sednu ke stolu. Ty jsi dokázal to samé u piketu, ale to je něco jiného.“

	Stephen neodpověděl. Pobízel svého koně stále rychleji po holém svahu, nakloněný kupředu, tvář staženou do naléhavého výrazu, jako by se pokoušel o útěk. A tak cválali a chvíli jeli tryskem, dokud nedorazili na vrchol Portsdown Hill, kde Stephen otočil koně čelem k prudkému srázu. Chvíli tam stáli, obklopeni pachem zahřátých koní a kůže, dívali se na širokou zátoku přístavu, na Spithead, ostrov a kanál za ním: kotvící válečné lodě, válečné lodě připlouvající a odplouvající, velký konvoj opouštějící s přílivem Selsey Bill.

	Usmáli se jeden na druhého a Jack měl tušení, že se Stephen chystá říct něco nesmírně závažného. Mýlil se však. Stephen promluvil, jen aby mu připomenul Sophiino přání vzít nějaké ryby u Hollanda, včetně tří platejsů pro děti.

	U Craddocka se zrovna rozsvěcelo, když předali své koně podomkovi, a Jack vedl Stephena pod skvostné lustry do karetního salonu, kde dal muži u malého stolku za dveřmi osmnáctipenci. „Doufejme, že hra bude stát za to,“ řekl a rozhlédl se kolem sebe. U Craddocka se scházeli majetnější důstojníci, velkostatkáři, právníci, vyšší státní úředníci a další civilisté, a mezi nimi Jack zahlédl muže, které hledal. „Támhle jsou,“ řekl, „mluví s admirálem Snapem. Ten v té neforemné paruce je soudce Wray, vedle stojí jeho bratranec, Andrew Wray, má dost významné postavení ve Whitehallu – většinu svého času věnuje záležitostem Námořního úřadu. Troufám si říct, že už se dali dohromady: vidím Carrolla, toho vysokého chlapíka ve světle modrém kabátě a bílých pantalonech – čeká, než ostatní domluví s admirálem. Poslouchej, to je člověk, který rozumí koním. Má stáje za Horndeanem.“

	„Dostihové koně?“

	„Přesně tak. Jeho děd byl majitel Potoooooooo 7*, takže to mají v rodině. Připojíš se? Hrajeme tady tu francouzskou hru.“

	„Nejspíš ne. Ale budu sedět vedle tebe, pokud smím.“

	„Budu moc rád, mohl bys mi přinést trochu toho svého štěstí. Vždycky ti přálo štěstí v kartách. Teď musím na chvíli do směnárny, koupit pár žetonů.“

	Zatímco byl Jack pryč, Stephen přecházel po místnosti. Mnoho stolů již bylo obsazeno. U některých se hrál tichý, soustředěný, promyšlený whist, měl však pocit, že večer ve skutečnosti ještě nezačal. Potkal několik známých z řad námořnictva a jeden z nich, kapitán Dundas, poznamenal: „Doufám, že se dnes večer opět ukáže jako Štístko Aubrey. Když jsem tady byl posledně…“

	„Tady jste, Heneage,“ vykřikl Jack a hnal se rovnou k nim. „Přidáte se k nám? Chystáme se na partičku Van John.“

	„Já ne, Jacku. My, chuďasové na polovičním platu, se nemůžeme měřit s takovými boháči, jako jste vy.“

	„Tak tedy pojď, Stephene. Právě se chystají zasednout.“ Vedl Stephena na vzdálenější konec místnosti. „Soudce Wray. Pan Carroll. Pan Jenyns.“ Uklonili se jeden druhému, utrousili zdvořilé fráze a posadili se k širokému zelenému suknu. Soudce ani ve společnosti neodložil svou soudcovskou masku, takže Stephen z jeho tváře nedokázal vyčíst nic kromě nadutosti. Andrew Wray, jeho bratranec, byl o něco mladší a viditelně mnohem inteligentnější. Podléhal přímo politickým špičkám Admirality, a Stephen již o něm slyšel ve spojitosti s Patronským úřadem a Ministerstvem financí. Jenynse, který zdědil velký pivovar a širokou, bledou, nevýraznou tvář, nedokázal nikam zařadit. To Carroll byl mnohem zajímavější, stejně vysoký jako Jack, ale ne tak hřmotný, protáhlým obličejem připomínal koně, ovšem koně obdařeného jiskrou a inteligencí. Když míchal karty, veselým pohledem, stejně modrým, jako byl Jackův, zavadil o Stephena a usmál se. Byl to úsměv natolik podmanivý, že přímo vybízel k odpovědi, karty mu poslušně protékaly mezi prsty. Všichni postupně táhli, rozdávat měl pan Wray. Stephen nebyl obeznámen s jejich variantou hry, její jednoduchá podstata však byla dostatečně zřejmá, a na chvíli mu jejich zvolání „deset v hrsti“, „černá a červená“, „shoda a neshoda“, „sobě či druhým“ a „ohláška“ připadaly zábavné. Jisté potěšení mu také skýtalo sledování jejich tváří – soudcova pompéznost ustoupila vychytralému uspokojení, vystřídanému kyselostí a trhnutím úst prozrazujícím špatnou náladu, strojenou nonšalanci jeho bratrance nyní zrazoval náhlý žár v očích, Carrola zachvátila dychtivost, a celá jeho osobnost jako by se rozzářila díky pohledu, jaký Stephen vídával u Jacka ve chvílích, kdy svou loď vedl do boje. Zdálo se, že Jack se všemi, dokonce i s flegmatickým Jenynsem, vychází tak dobře, jako by se s nimi znal celá léta, to však nic neznamenalo. Díky své otevřené, přátelské povaze Jack vždycky dobře zapadl do společnosti, a jak Stephen věděl, skvěle si porozuměl i se statkáři, kteří nemluvili o ničem jiném než o býcích. Na stole neležely žádné peníze, jen žetony: přesouvaly se z jednoho místa na druhé, aniž by zatím směřovaly určitým konkrétním směrem, a jelikož Stephen neznal jejich hodnotu, brzy o věc ztratil zájem. Tvar některých žetonů mu připomněl Sophiiny ryby, a tak se tiše vytratil a namířil si to po rušné High Street, kolem George k Hollandovi, kde koupil dvě pěkné, tučné mihule (měl je sám velmi rád) a platejse. Svůj nákup pak nesl dolů k Hardu, kde právě vyplacená posádka Mentora řvala a hulákala kolem ohně, společně se stále rostoucím davem mladých, silných, obtloustlých žen známých jako dračice, značným počtem pasáků, mladých zevlounů a kapsářů. Hranice vydávala červenavou zář stoupající vysoko do nočního vzduchu a zdůrazňující temnotu, vysoko nad ní bylo vidět vyplašené racky se zrůžovělými křídly a přímo uprostřed plamenů visela figurína představující prvního důstojníka Mentora 8*. „Kamaráde,“ zašeptal Stephen do ucha pobaveného námořníka, kterého jeho dračice nestydatě okrádala, „pozor na kapsu.“ Ve chvíli, kdy to řekl, pocítil prudké škubnutí za balíček v podpaží. Jeho mihule a platejsi byli pryč, ten zatracený kluk, ani ne tři stopy vysoký, vzápětí zmizel v přelévajícím se davu, a Stephen zamířil zpátky do obchodu, kde mu již nemohli nabídnout nic jiného než strašlivě drahého lososa a dvojici seschlých mořských jazyků.

	Jejich zápach se stal ještě výraznější, když se zahřály na jeho prsou, takže je před návratem na své místo raději odložil u koní. Všechno se zdálo stejné jako dřív, jen Jackova hromádka žetonů se výrazně zmenšila. Stále hlásili „plať rozdíl“ či „neshoda“, bylo však bezpochyby cítit nové napětí. Širokou, bledou Jenynsovu tvář hojně zaléval pot, Carrola doslova prostoupilo elektrizující vzrušení, zatímco dvojice Wrayů byla ještě chladnější a odměřenější. Když vynášel kartu, shodil Jack ze stolu jeden ze svých zbývajících žetonů, perleťovou rybu. Stephen ji zvedl a Jack řekl: „Díky, Stephene, to je poník.“

	„Vypadá spíš jako ryba,“ poznamenal Stephen.

	„To je náš výraz pro pětadvacet liber,“ řekl Carroll a usmál se na něj.

	„Opravdu?“ hlesl Stephen a uvědomil si, že se hraje o daleko, daleko vyšší částky, než si myslel. Začal tu prostou hru sledovat s novým zaujetím a brzy mu připadlo divné, že Jack prohrává tak moc, tak často a tak pravidelně. Vyhrávali především Andrew Wray a Carroll, soudce na tom byl stejně jako na začátku, kdežto Jack s Janynsem těžce tratili a oba požádali o nové žetony dřív, než od Stephenova příchodu uplynula půlhodina. Během další půlhodiny došel Stephen k názoru, že něco není v pořádku. Cosi bránilo uplatnění zákona pravděpodobnosti. Nedokázal říct, co je to, byl však přesvědčen, že stačí rozluštit kód, aby získal důkaz tajného spojenectví, jehož existenci tušil. Upuštěný kapesník mu umožnil prozkoumat jejich nohy, obvyklý prostředek komunikace, ty mu ale neprozradily nic. Kde však ta dohoda byla? Mezi kým? Opravdu Jenynsova značná prohra odpovídala skutečnosti, nebo snad skrýval víc, než by do něj Stephen řekl? V takovýchto případech bylo snadné hrát si na chytráka a nakonec se přepočítat. Přírodozpyt a státní výzvědná služba znaly dobré pravidlo: nejprve věnovat pozornost zjevnému a vyřešit nejsnazší části problému. Soudce měl ve zvyku bubnovat prsty na stůl, a stejně tak jeho bratranec. To bylo docela přirozené: ale nevyťukával Andrew Wray něco konkrétního? Ani ne tak podobného běžnému rytmickému klepání, jako spíš střídavému rytmu nějakého popěvku? Mýlil se ve své domněnce, že Carrollovo bystré, pirátské oko tyto pohyby bedlivě sleduje? Nedokázal se rozhodnout, a tak obešel stůl a stanul za Wrayem a Carrollem, aby určil případný vztah mezi bubnováním a jejich kartami. Tento krok ovšem nepřinesl výsledek, rozhodně ne přímo. Byl tam sotva chvíli, když Wray objednal sendviče s půlpintou sherry, a bubnování ustalo – ruka svírající sendvič byla pochopitelně znehybněna. Přinesené víno znovunastolilo zákon pravděpodobnosti, k Jackovi se vrátilo štěstí a s ním i slušné hejno ryb, takže nakonec se od stolu zvedl o něco málo bohatší, než když k němu usedal.

	Nedal najevo sebemenší uspokojení, ostatně z nepřítomnosti viditelných projevů emocí by se dalo soudit, že všichni přítomní pánové hrají jen pro potěšení ze hry, jak však Stephen věděl, Jacka výhra v skrytu duše potěšila. „Přinesl jsi mi štěstí, Stephene,“ řekl, když nasedli na koně. „Přetrhl jsi ten nejhorší sled karet, jaký jsem kdy viděl, jeden proklatý týden za druhým.“

	„Taky jsem ti přinesl lososa a dva mořské jazyky.“

	„Sophiiny ryby!“ vykřikl Jack. „Můj bože, úplně jsem na ně zapomněl. Děkuji ti, Stephene, ty jsi přítel k nezaplacení.“

	Mlčky projížděli Coshamem, vyhýbali se opilým námořníkům, opilým vojáků a opilým ženštinám. Stephen věděl, že si Jack díky výpravě na Mauritius finančně polepšil, mezi kapitány, již na kořistném zbohatli, mu znovuzískaná loď Východoindické společnosti musela i po odečtení admirálova podílu, proktorova honoráře a úplatků pro úředníky zajistit čestné místo. Ale přesto… Když se vzdálili od domů, řekl: „Nyní bych měl pronést jeden z těch nepříjemných proslovů, co se říkají přátelům sešlým z pravé cesty, jelikož jsem si však sám od tebe nedávno půjčil značnou částku peněz, jen těžko tě mohu vyzývat k šetrnosti, dokonce ani k prosté zdrženlivosti, aniž by má slova vyzněla nepřesvědčivě a falešně. Jsem nucen mlčet, a nezbývá mi než se spokojit s malou poznámkou: o lordu Ansonovi, jehož bohatství pochází ze stejného zdroje jako tvé, se říká, že žije dneškem, ne že je dnešní.“

	„Rozumím ti,“ řekl Jack. „Myslíš si, že hrají falešně a já jsem za kavku?“

	„Nic netvrdím, jen bych na tvém místě s těmi muži už víckrát nehrál.“

	„Ale jdi, Stephene, pro všechno na světě, vždyť je jeden z nich soudce. A druhý zastává vysoký post ve státních službách.“

	„Nikoho neobviňuji. Ovšem kdybych získal jistotu namísto současného podezření, samotný fakt, že je někdo soudce, by neměl příliš velkou váhu. Jistě, hovořit pohrdavě o jakékoli větší skupině osob je projevem nesnášenlivosti a malosti, z nějakého důvodu však všichni soudci, které jsem znal, byli velmi špatní společníci. Nejenže podlehli zhoubnému vlivu moci, ale také spravedlivého rozhořčení, což je ještě horší. Ti, kdo soudí a odsuzují, přistupují ke zločinci s pocitem nezměrné, trestající spravedlnosti, jež by snad příslušela archandělovi, v případě jednoho hříšníka hovořícího k druhému je však nanejvýš nevhodná. Spravedlivé rozhořčení při každé příležitosti, veřejně oslavované! Vzpomínám si na jednoho svého známého. Ten doslova pěnil – rty měl bíle potřísněné – když odsuzoval jistého nešťastného mladíka do vyhnanství za to, že se tělesně sblížil s jednou pěknou, nestoudnou courou z vyšší společnosti. Tentýž člověk byl přitom sukničkář, chladný, notorický smilník, prostopášník, libertin, tajný návštěvník podniku matky Abbotové v Dover Street. Další, v jehož domě jsem pil neproclené víno, čaj i brandy, zas velmi důrazně sdělil pašerákovi, že před takovými zločinci, jako je on a jeho komplicové, musí být společnost chráněna. Nemysli si, nechci z toho tvého soudce dělat falešného hráče, jen říkám, že jeho úctyhodnost nemusí být nic víc než pouhá zástěrka.“

	„Dobrá, dám si na ně pozor,“ odpověděl Jack. „Slíbil jsem jim další schůzku příští týden, ale budu mít oči otevřené. Taková ošemetná záležitost… urazit Andrewa Wraye by se nemuselo vyplatit…“

	Krokem vedli koně vzhůru svahem, a z pravé strany slyšeli cvrlikání lelka lesního, sedícího na šibenici na vrcholu kopce. Když urazili půl míle, Jack řekl: „Nemůžu tomu uvěřit. V Londýně je to vážený člověk. Rozumí pohybu kapitálu, jednou mi řekl, abych vložil peníze do bankovních cenných papírů, že na tom do měsíce slušně vydělám. A opravdu, sir Perceval vystoupil se svým prohlášením a někteří shrábli tisíce. Ale takový blázen zas nejsem, Stephene, cenné papíry a akcie jsou hazard, já se držím toho, čemu rozumím: lodí a koní.“

	„A těžby stříbra.“

	„To je něco úplně jiného,“ vykřikl Jack. „Jak pořád říkám Sophii, ani Lowtherové nerozuměli uhlí, ale vlastnili správné pozemky. Stačilo, aby poslouchali odborníky a podnikli patřičné kroky. Pak už to šlo jako po másle – stali se nejbohatší rodinou na severu, co má bůhvíkolik členů v Parlamentu a jeden z nich je právě teď Prvním lordem Admirality. Ovšem chudáka Kimbera tam zrovna nemilují, i když je to takový zdvořilý, milý chlapík: říkají mu fantasta. Když jsme byli posledně ve městě, zašli jsme na jedno představení, a tam chlapík na jevišti říkal, prý neví, jak je to možné, ale pokaždé, když se s ženou pohádají, vždycky se to tak nějak semele, že pravda nikdy není na její straně. I když se všichni řehnili a tleskali, pomyslel jsem si, že to řekl moc dobře, a pošeptal jsem Sophii do ucha ‚uhlí', ale smála se nahlas, a tak mě neslyšela.“ Povzdychl si, a pak změněným tónem řekl: „Bože, Stephene, jak ten Arcturus září! Ta oranžová hvězda támhle. Ať se propadnu, jestli zítra nebude pořádně foukat od jihozápadu. Ale bude to zlý vítr, co odnese plášť.“

	O pláště nepřišli, přesto jim Sophie, zrůžovělá a ospalá, vzor dokonalé manželky, po příchodu domů nalila horkou polévku. Zatímco Stephen usrkával ze svého talíře, Jack odešel z místnosti a vrátil se s krásným modelem lodi. „Tady,“ řekl, „to je práce Mosese Jenkinse, řezbáře Loděnic. Tomuhle já říkám umění – kam se na něj hrabe Pheidias. Určitě ho poznáváš.“

	Stephen se hluboce předklonil, aby loď viděl z úrovně vodní hladiny. Klounová figurína představující ženu v rozevlátém šatu, tajuplně otvírající zakrytou nádobu, či možná hrající na činely, mu byla mlhavě povědomá, nedokázal k ní však přiřadit jméno, dokud si nevšiml odulého, žlutě tečkovaného psa umístěného hned za ní. „Ten hrozný a starý, abych tak řekl, zkrátka Leopard.“

	„Přesně tak,“ přitakal Jack s láskyplným, souhlasným pohledem. „Bál jsem se, že tě jeho změněné záďové zrcadlo vyvede z míry, ale ty jsi ho poznal hned. Opravený, vylepšený Leopard. Tady jsou ty diagonální výztuhy, vidíš? Robertsovy železné plátové rožníky. Od palubníků velitelské paluby dozadu je všechno předělané. Jediné, co se mi moc nezamlouvá, je ten vylepšený zadní vaz. Udělal to všechno přesně v měřítku, a rozměry jsou: délka dělové paluby jedno sto čtyřicet šest stop pět palců, délka kýlu jedno sto dvacet stop a tři čtvrtiny palce, šířka čtyřicet stop osm palců, a tonáž podle našich standardů jeden tisíc padesát šest. To je ta správná loď pro skutečně dálnou plavbu! Na zádi má ponor jen patnáct stop a osm palců, ale výška nákladního prostoru dělá sedmnáct stop a šest! Vzpomínáš si, jak nám na naší staré dobré Surprise chyběly desetipencové hřeby? Leoparda jimi nacpeme, a taky zásobami všeho druhu, v obrovském množství. A taky má pěkné zuby, jak vidíš: dvaadvacet čtyřiadvacetiliberních děl na dolní dělové palubě, dvaadvacet dvanáctiliberek na horní dělové palubě, dvojice šestiliberek na přídi a čtyři pětiliberky na velitelské palubě. A své bronzové devítky si můžu vzít jako záďová stíhací děla. Boční salvou vystřelí čtyři sta čtyřicet osm liber kovu, což je víc než dost, aby smetl z vodní hladiny jakoukoliv francouzskou nebo holandskou fregatu, a řadové lodě u Ostrovů koření nemají, je to příliš daleko.“

	„Ostrovy koření,“ zamumlal Stephen. Když pak vycítil, že se od něj čeká něco víc, zeptal se: „A co posádka?“

	„Tři sta čtyřicet tři mužů. Čtyři poručici, tři důstojníci námořní pěchoty, deset kadetů, dokonce i lékař bude mít dva pomocníky, Stephene. Nebude nám chybět společnost, ale ani prostor. Další kouzelná věc je, že konečně mám dost času na přípravy, a tak si můžu vzít lidi podle svého gusta. Tom Pullings má být můj první důstojník, Babbington se už vrací ze Západní Indie a Mowetta chci vyzvednout na Mysu. Pullingse uvidíš ve čtvrtek, společně s Heywoodem. Toma budou tamější vody a Bligh zajímat stejně jako nás, protože samozřejmě přebírá velení, pokud – chci říct, že mě zastupuje, když budu na břehu.“

	Ve čtvrtek se pan Pullings objevil, a ve svém upřímném nadšení nad opětovným shledáním jako by byl stále oním dlouhonohým, dlouhorukým, plachým a přátelským mladíkem, kterého Stephen poprvé potkal před mnoha lety jako kadeta. Ve skutečnosti značně přibral na váze i síle, duševní i fyzické. Bylo to patrné ze zkušeného zacházení s malým Georgem, kterého mu přinesli ukázat, i z chování ke kapitánu Heywoodovi, jenž právě na příznivé vlně osudu obratně stoupal vzhůru. Samozřejmě s ním jednal s naprostou uctivostí, avšak jako člověk, který na moři slouží drahný čas a dokonale rozumí svému řemeslu.

	Navzdory své dychtivosti se však o Blighovi dozvěděli jen málo, neboť Heywood „nechce mluvit špatně o kapitánu Blighovi – skvělý navigátor – sám hrozně citlivý, ale přitom neměl ponětí, jak uráží ostatní – jeden den vás potrestal před celou posádkou a druhý den pozval k obědu – nikdy jste u něj nevěděli, na čem jste – Christianovi, pomocníkovi navigátora, udělal ze života peklo, ale nejspíš ho měl svým podivným způsobem rád – nevěděl, co se děje s posádkou Bounty – neměl ani tušení – byl ohromen, když se obrátili proti němu – podivný, nevyzpytatelný muž: vynaložil nesmírné úsilí, aby Heywooda naučil provádět lunární měření, přesto pro něj, pln nejhlubší zášti, požadoval trest smrti – svého lodního tesaře postavil před válečný soud pro neposlušnost poté, co společně přežili plavbu ve člunu – čtyři tisíce mil v otevřeném člunu a on ho hnal před tribunál ve Spitheadu!“

	Po těchto slovech se rozhostilo ticho, rušené pouze louskáním ořechových skořápek. Heywood tehdy byl chlapcem – vzbudil se z hlubokého spánku a zjistil, že loď je v rukou ozbrojených, rozzlobených, odhodlaných vzbouřenců, kapitán je uvězněn a člun jde právě přes palubu. Zaváhal, ztratil hlavu a utekl do podpalubí. Nebylo to nijak zvlášť trestuhodné, ale také ne zrovna hrdinské, a on se k tomu nerad vracel.

	Jack, vědom si jeho pocitů, poslal láhev dokola, a po chvilce se Stephen kapitána Heywooda zeptal, co mu může povědět o ptácích na Tahiti. Velmi málo, jak se vzápětí ukázalo: kapitán si vzpomínal, že tam bylo několik různých druhů papoušků, nějací holubi a „obvyklý druh“ racků.

	Zatímco se přetřásaly vlastnosti Leoparda, Stephen se zasnil. Vytrhl jej až Heywoodův výkřik: „Edwards! To je člověk, na kterého vám rád svůj názor řeknu. Darebák, a mizerný námořník k tomu, doufám, že hnije v pekle.“ Kapitán Edwards velel lodi Pandora, která byla vyslána, aby pochytala vzbouřence, a která našla jen ty, co zůstali na Tahiti. Heywood vzpomněl na sebe coby plavčíka, který odrazil od břehu hned, jak spatřil loď, pln radosti, přesvědčen o přátelském přijetí. Vyprázdnil sklenici a hořce pokračoval: „Ten zatracený ničema nás dal do želez. Na velitelské palubě nechal postavit něco, čemu říkal Pandořina skříňka, čtyři yardy na šířku, šest na délku, a všechny nás nacpal dovnitř, čtrnáct mužů, viníci i nevinní, všichni dohromady, a nechal nás tam přes čtyři měsíce, zatímco hledal Christiana a ostatní – samozřejmě je nikdy nenašel, ten babrák – celou dobu v železech, a nepouštěl nás ven, ani vykonat potřebu. A my jsme byli pořád v těch železech a pořád v bedně, když ten zatracený hajzl najel lodí na útes v ústí úžiny Endeavour. A co si myslíte, že s námi udělal, když šla ke dnu? Vůbec nic. Nenechal nám sundat okovy, neodemkl bednu, i když trvalo celé hodiny, než loď klesla. Kdyby nám lodní profous v poslední chvíli nehodil okýnkem klíč, všichni bychom se utopili. Takhle byli čtyři muži ušlapáni a udušeni v strašlivé tlačenici – voda nám sahala až po krk… A pak ten zatracený chlap, když už dostal čtyři čluny na vodu, neměl dost rozumu, aby vzal taky zásoby. Trocha sucharů a dva nebo tři pohárky vody, to bylo všechno, co jsme měli, než jsme dorazili k Holanďanům do Coupangu. Tisíc mil daleko, možná ještě víc. Ne že by někdy dokázal najít Coupang, ten šmejd, nebýt navigačního důstojníka. Kdyby to nebylo nekřesťanské, připíjel bych si každý den na jeho věčné zatracení.“ Heywood se tak jako tak napil, ale mlčky, pak se jeho nálada prudce změnila, a on jim vyprávěl o vodách Východní Indie, divech Timoru, Ceramu, krotkých kasuárech procházejících se mezi žoky s kořením, úchvatných motýlech na Celebesu, Jávských nosorožcích, vášnivých dívkách ze Surabayi a proudech v úžině Allus. Byl to uchvacující výčet a navzdory výzvám z obývacího pokoje, kde mezitím chladla káva, by poslouchali donekonečna, avšak ve chvíli, kdy Heywood hovořil o poutnických dhau mířících do Arábie, jeho hlas zakolísal, jednou či dvakrát se opakoval, znepokojeně se rozhlédl ze strany na stranu, chytil se stolu, vstal a mlčky se kymácel, dokud ho Killick a Pullings neodvedli.

	„Bude to nejskvělejší plavba pod sluncem,“ řekl Stephen. „Jak bych si přál, abych ji mohl podniknout.“

	„Ale Stephene,“ vykřikl Jack. „Počítal jsem s tebou.“

	„Už o mých záležitostech něco víš, Jacku. Nejsem svým vlastním pánem a bojím se, že po návratu z Londýna – jedu tam v úterý – budu muset odmítnout. Má účast je nanejvýš nepravděpodobná. Ale aspoň ti mohu slíbit, že dostaneš výtečného lékaře. Znám velmi schopného mladého muže, talentovaného chirurga a vášnivého přírodovědce – odborníka na korály – který by s radostí obětoval své špičáky, aby mohl jet s tebou.“

	„Pana Deeringa, kterému jsi poslal všechny naše korály z Rodriguezu?“

	„Ne. John Deering byl ten muž, o kterém jsem mluvil tuhle odpoledne. Zemřel pod mým skalpelem.“
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	Když poštovní dostavník dorazil na okraj Petersfieldu, Stephen Maturin otevřel svou kabelu a vytáhl hranatou lahvičku. S dychtivou touhou na ni pohlédl, ale uvědomil si, že bez ohledu na momentální potřebu mu jeho vlastní zásady přikazují, aby se s krizí vypořádal bez jakýchkoliv berliček, a tak se od lahvičky odtáhl a vyhodil ji ven z okna.

	Místo na travnatou mez dopadla láhev na kámen, roztříštila se jako malý granát a opiová tinktura se rozlila po cestě. Pošťák se otočil po zvuku, ale když spatřil bledé oči svého pasažéra, provrtávající ho nepřátelským pohledem, předstíral zaujetí koleskou, co je právě míjela, a zavolal na vozku, že „pokud se chce té herky zbavit, k jatkám to má už jen čtvrt míle, první odbočka vpravo“. V Godalmingu, kde měnili koně, však řekl svému kolegovi, aby si dal na toho ptáčka v boudě pozor: je to divný chlápek, mohl začít zuřit nebo chrlit krev, jako ten člověk v Kingstonu, a kdo pak bude ten binec uklízet? Nový pošťák odpověděl, že v takovém případě z něj určitě nespustí oka, bude ho hlídat jako ostříž. Jak si však po chvíli jízdy uvědomil, ani tou nejvyšší bdělostí nemohl onomu gentlemanovi zabránit ve vychrlení spousty krve, a tak ho velmi potěšilo, když Stephen nechal zastavit u lékárny v Guildfordu – bezpochyby si chtěl zakoupit nějakou medicínu, jež by mu dodala sil na zbytek cesty.

	Ve skutečnosti společně s lékárníkem hledali v policích nádobu s hrdlem natolik širokým, aby jím prošly ruce, jež Stephen nesl v kapesníku. Když byla konečně nalezena a až po vrch dolita nejlepší vinnou pálenkou, Stephen řekl: „Když už jsem tady, vezmu si ještě pintu lihové opiové tinktury.“ Tuto láhev zastrčil do kapsy kabátu a nezakrytou nádobu odnesl do dostavníku, takže si pošťák mohl dobře prohlédnout šedé ruce s namodralými nehty v novém, čistém alkoholu dobře patrné. Pošťák nasedl bez jediného slova. Jeho rozrušení se přeneslo na koně, takže prolétli po London Road, skrz Ripley a Kingston, přes Putneyské vřesoviště, skrz Vauxhallské mýto, přes London Bridge a tak dál, až k hostinci zvanému U vinného hroznu v Savojské svobodě 9*, kde Stephen vždycky bydlel. Přijeli tak brzy, že hostinská zvolala: „Ach doktore, v tuhle hodinu jsem vás zdaleka nečekala! Vaše večeře se ještě ani nezačala připravovat! Dáte si misku polévky, abyste se posilnil po cestě? Pořádný talíř polévky, a trocha telecího vám teď bude stačit?“

	„Ne, paní Broadová,“ řekl Stephen. „Jen si převléknu šaty a pak musím zase jít. Lucy, drahoušku, buďte tak hodná a odneste tu malou kabelu nahoru, já vezmu tu nádobu. Pošťáku, tady máte za vaši námahu.“

	U vinného hroznu už byli na Stephena Maturina zvyklí, sklenice sem, sklenice tam – její obsah je spíš potěšil, vždyť palec oběšence přináší do domu štěstí daleko spolehlivěji než pouhý provaz, a ve sklenici byly palce hned dva. Nádoba tedy nevzbudila žádné pozdvižení, zato když se Stephen objevil v módním, lahvově zeleném kabátě a s napudrovanými vlasy, ženy doslova oněměly. Užasle si ho prohlížely, i když se snažily nebýt nápadné, přesto byly, on si však jejich pohledů ani nevšiml a bez jediného slova nastoupil do drožky.

	„Neřekla bys, že je to ten samý pán,“ poznamenala paní Broadová.

	„Možná jde na svatbu,“ řekla Lucy a přitiskla ruce k hrudi. „Jednu z těch svateb na dispens, v salonu.“

	„Určitě je v tom dáma,“ pokračovala paní Broadová. „Kdo kdy viděl, aby se jindy ošuntělý pán takhle vystrojil, kdyby v tom nebyla dáma? Škoda že jsem mu nesundala tu cenovku z kravaty, ale neodvážila jsem se, ne, dokonce ani po tolika letech.“

	Stephen řekl kočímu, aby jej vysadil na Senném trhu, a poznamenal, že po zbytek dne bude chodit pěšky. Ve skutečnosti mu zbývala téměř hodina času, pomalu tedy prošel po Svatojakubském trhu směrem k Hyde Park Corner a zahnul do uliček kolem náměstí Sv. Jakuba. V této části města jeho oděv nepřitahoval pozornost okolí s výjimkou žen, které rovněž bloumaly ulicemi. Byla jich spousta, v podloubích, vstupech do krámů či mezi sloupy, některé z nich zavilé, zlostné, pohrdavé bytosti s odhalenými prsy, ochotné uspokojit nejroztodivnější choutky, jiné tak mladé – skoro ještě děti – byl by zázrak, kdyby našly zákazníky, dokonce i v tak velkém městě. Jedna z nich mu slibovala dobrou snídani, uzenky, pokud s ní půjde. Stephen ji sice zdvořile odmítl s odůvodněním, že má namířeno za milenkou, představa jídla však vybudila jeho mysl natolik, že zamířil do jednoho z průchodů za Svatojakubskou ulicí, hojně navštěvovaného sloužícími, a od staré ženy stojící u žhavé plotýnky koupil housku s masovou náplní, aby ji snědl za chůze. Pokračoval dál, stále ji nesl, až došel k Almackům, kde zrovna pořádali ples. Tam se zastavil v malém hloučku zevlujícím na přijíždějící kočáry. Jednou či dvakrát si ukousnul, ale jeho chuť k jídlu, i tak pouze teoretická, byla pryč. Nabídl koláč velkému černému psovi, co patřil k sousednímu klubu a sledoval dění po jeho boku. Pes jídlo očichal, rozpačitě pohlédl Stephenovi do tváře, olízl pysky a odvrátil se. Zakrslý chlapec řekl: „Já to sním, vrchnosti, pokud chcete.“

	„Ať je ti k užitku,“ odpověděl Stephen a odešel. Mířil ke Green Parku, rozlehlému prostranství slabě ozářenému srpkem měsíce, kde nejasně rozeznal páry i osamocené osoby, čekající mezi nejbližšími stromy. Stephen obvykle nebyl bázlivý, park však byl v poslední době svědkem mnoha vražd, a on si dnes svého života cenil více než obvykle. Vlastně mu srdce tlouklo jako mladíkovi, byť napomínáno a mírněno špatnou zkušeností z jedné strany, a opatrností (či pověrčivostí) z druhé. Zahnul k Piccadilly a kráčel dolů po Clarges Street.

	Číslo sedm byl velký dům pronajímaný po pokojích, se společným vrátným, takže když zaklepal na dveře, otevřely se. „Je paní Villiersová doma?“ zeptal se chladným, formálním tónem, za nímž by nikdo nehledal dychtivější očekávání.

	„Paní Villiersová? Ne, pane. Ta už tady nebydlí,“ řekl portýr důrazným, rozhodným, odmítavým tónem a chystal se zavřít dveře.

	„V takovém případě,“ odpověděl Stephen a rychle vklouzl dovnitř, „bych rád viděl paní domu.“

	Paní domu jej chtěla vidět také – ve skutečnosti postávala za prosklenými dveřmi ve vstupní hale a vyhlížela skrz záclonu, v žádném případě však nebyla ochotna poskytnout mu jakékoliv informace. Nic o té záležitosti nevěděla, taková věc se v jejím domě ještě nestala: někdo takový jako strážník z Bow Street ještě nikdy nepřekročil práh. Vždycky si dávala velmi záležet, aby všichni její nájemníci byli mimo jakékoliv podezření, a ona nikdy nepodporovala sebemenší výstřednost. Sousedé, celý farní sbor od Svatého Jakuba, i všichni obchodníci mohli potvrdit, že paní Moonová by výstřednosti nikdy nepřipustila. V následujícím proslovu na téma, jak obtížné je udržet si vynikající pověst, přišla také řeč na problém s nezaplacenými účty. Stephen řekl, že jakékoliv nedopatření tohoto druhu může být okamžitě napraveno, a že se na ony nevyřízené účty podívá sám. Jako lékař paní Villiersové – přitom se představil – a také lékař několika členů její rodiny je dokonale oprávněn toto učinit.

	„Doktor Maturin!“ vykřikla paní Moonová. „Mám tady dopis pro pána tohoto jména. Dojdu pro něj.“ Přinesla jediný list, složený a zapečetěný, nadepsaný oním známým rukopisem, společně se značným množstvím účtů sebraných ze stolu a svázaných stužkou do ruličky. Stephen zastrčil dopis do kapsy a prohlédl si účty. Nikdy nepodezříval Dianu z umírněnosti, nikdy neočekával, že by dokázala vyjít ze svého či jakéhokoliv jiného příjmu, přesto nad některými položkami užasl.

	„Oslí mléko,“ řekl. „Paní Villiersová netrpí na souchotě, madam, a i kdyby tomu tak, Bůh chraň, bylo, tolik mléka by regiment vojáků nevypil ani za měsíc.“

	„Ale to mléko není na pití, pane,“ řekla paní Moonová. „Některé dámy se v něm rády koupou kvůli pleti, i když jsem ještě nikdy neviděla dámu, která by oslí mléko potřebovala méně než paní Villiersová.“

	„Nuže, a nyní, madam,“ řekl Stephen po chvíli, když sepsal jednotlivé částky a podtrhl je, „možná byste nyní mohla být tak laskavá a stručně mě informovat, proč paní Villiersová odjela tak náhle, když pokoje, jak vím, byly pronajaty až do sv. Michala.“

	Výpověď paní Moonové nebyla stručná ani nijak zvlášť souvislá. Podle všeho se po paní Villiersové ptal nějaký pán, doprovázený svalnatými pomocníky. Když mu bylo řečeno, že neznámé muže nepřijímá, poručil vrátnému, aby ve jménu zákona zůstal na místě, a sám vyšel po schodech nahoru. Jeho pomocníci vytáhli obušky s malými korunkami, a nikdo se neodvažoval ani pohnout. Nikdy by nezjistila, že to byli strážníci z Bow Street, kdyby ti, co hlídali zadní vchod, nezašli do kuchyně. Řekli služebnictvu, kdo jsou, a taky řekli, že ten pán je posel z Úřadu ministra nebo něco takového, rozhodně ale z vládních kruhů. Seshora bylo slyšet rozhněvané hlasy, a vzápětí už ten gentleman a dva strážníci vedli paní Villiersovou a její francouzskou komornou dolů a do kočáru. Byli velmi zdvořilí, ale neoblomní, nedovolili, aby paní Villiersová promluvila s paní Moonovou či s kýmkoliv jiným, a její pokoje za sebou zamkli. Pak se ten pán vrátil se dvěma úředníky a odnesli velké množství papírů. Nikdo nevěděl, jak si to vysvětlit, a pak se ve čtvrtek nečekaně objevila madam Gratipusová, ta komorná, a sbalila jejich věci. Neuměla anglicky, paní Moonová si však myslí, že říkala něco o Americe. Naneštěstí paní Moonová nebyla doma téhož dne později odpoledne, kdy paní Villiersová přišla v doprovodu pána, kterého oslovovala pan Johnson, Američana, soudě podle staromódního, huhlavého, nosového přízvuku, ale velmi dobře oblečeného. Podle všeho byla neobyčejně veselá, hodně se smála, prošla své pokoje, aby se podívala, zda je všechno sbaleno, dala služebnictvu bohaté spropitné, nechala vzkaz pro doktora Maturina, a pak nastoupila do kočáru se čtyřspřežím, aby se už nikdy neukázala. Neřekla, kam má namířeno, a služebnictvo se nechtělo vyptávat, neboť to byla taková vznešená dáma, navíc se sklonem rozčílit se pro sebemenší nezdvořilost či smělost, i když si jí jinak všichni vážili – takové štědré dámy.

	Stephen jí poděkoval a podal jí směnku na celkovou částku s poznámkou, že tak značné množství zlata s sebou nikdy nenosí.

	„Jistěže ne,“ řekla paní Moonová. „To by bylo nanejvýš nerozumné. Ještě to není tři dny, co krátce po západu slunce přímo na této ulici oloupili jednoho pána o čtrnáct liber a hodinky. Má vám William zavolat nosítka nebo drožku? Venku je tma jako v pytli.“

	„Promiňte?“ zeptal se Stephen, myšlenkami zcela jinde.

	„Nechcete drožku, pane? Venku je tma jako v pytli.“

	Tma nebyla jenom venku, ale také v jeho nitru: jak věděl, ten dopis znamenal rozloučení, odmítnutí a konec všech jeho nadějí. „Nejspíš ne,“ odpověděl. „Mám to jen pár kroků.“

	Ony kroky jej zavedly do kavárny na rohu Bolton Street, a jak řekl, bylo jich opravdu jen pár. Jaké množství myšlenek se však vyrojilo v jeho hlavě, než otevřel dveře, posadil se a objednal si kávu: úvahy, představy a vzpomínky se utvářely neskonale rychleji než slova, jež by je, jakkoliv nedostatečně, mohla vyjádřit, popsat historii jeho dlouhého vztahu s Dianou Villiersovou, vztahu naplněného všemožnými strastmi, vzácně vystřídanými chvílemi zářivého štěstí, o němž se však až do dnešní noci domníval, že jej dovede ke zdárnému konci. Přesto, stejně jako jeho mysl byla příliš opatrná, aby připustila absolutní víru v úspěch, tak nyní odmítala přijmout důkaz naprosté prohry. Položil dopis na stůl a chvíli na něj upíral pohled: než bude otevřen, stále jej může považovat za pozvání na schůzku, pořád to může být dopis, jenž naplní jeho naděje.

	Nakonec rozlomil pečeť. „Maturine, opět tě hanebně využívám, přestože tentokrát to není tak zcela má chyba. Stala se nanejvýš politováníhodná věc, již mi není dovoleno vysvětlit, ale jak se zdá, jedna má přítelkyně se zachovala nanejvýš indiskrétně. Tak se stalo, že jsem byla obtěžována bandou mizerů, lovců zlodějíčků, kteří prohledali všechen můj skromný majetek i listiny a vyslýchali mě skoro celý den. Jakého zločinu jsem se dopustila, to nedokážu říct, ale teď, když jsem opět volná, jsem odhodlána vrátit se okamžitě do Ameriky. Je tady pan Johnson, který všechno zařídí. Jak teď vidím, nechala jsem se zbytečně unést, nikdy jsem neměla utíkat do Anglie jako hloupá, vznětlivá, tvrdohlavá holka – všechny ty právní záležitosti se přitom už vyjasňují, jen je třeba jednat trpělivě a s rozvahou. Už se nikdy neuvidíme, Stephene. Odpusť mi, ale nemělo by to smysl. Prosím, vzpomínej na mě v dobrém, tvé přátelství je mi velmi drahé. DV.“

	V krátkém záblesku vzdoru, hněvu a zklamání pomyslel na nesmírné množství duševní energie vynaložené v posledních týdnech, na rostoucí naději, jíž se oddával a kterou v sobě živil navzdory zdravému úsudku, a na časté a zuřivé vnitřní zápasy, pak ale plamen uhasl a zanechal po sobě jen intenzivní smutek v podobě černé, hluché prázdnoty.

	Cestou ke kavárně jeho zrak, vycvičený na podobné věci, automaticky zaznamenal dvojici mužů, kteří ho sledovali. Když vyšel ven, stále tam ještě čekali, jejich přítomnost mu však byla lhostejná. Alespoň ho ochránili před nepříjemnostmi v Green Parku, neboť v hlubokém zamyšlení bloudil mezi stromy, zatímco jej nohy pomalu nesly na východ k jeho hostinci, kde nakonec upadl do tvrdého a bezesného spánku.

	Abel, nosič, jej pak ráno ušetřil probouzení a rozpomínání na události předchozího dne. Prudce mu zabušil na dveře a volal, že přišel posel, který trvá na přijetí, úřední posel pověřený předat dopis přímo do doktorových rukou.

	„Pošlete ho nahoru,“ řekl Stephen.

	Byl to velmi krátký vzkaz, který žádal, či spíše nařizoval doktoru Maturinovi, aby se dostavil na Admiralitu o půl deváté ráno, místo již dohodnuté schůzky ve čtyři. Tón byl nanejvýš neobvyklý.

	„Mám čekat na odpověď, pane?“ zeptal se posel.

	„Ano,“ řekl Stephen a napsal se stejně chladnou formálností, „Dr. Maturin uctivě zdraví admirála Sievewrigha a sděluje, že se dostaví dnes o půl deváté ráno.“

	Bylo čtvrt na devět a admirál na doktora Maturina stále čekal, a nedočkal se jej ani v celou, neboť Stephen, spěchající po promenádě, potkal bývalého šéfa výzvědné služby námořnictva, sira Josepha Blaina, vášnivého entomologa a spolehlivého přítele, který se právě vracel z časného jednání na úřadu vlády. Prohodili jen pár slov, neboť Stephen měl už tak zpoždění, dohodli si schůzku na později a rozloučili se. Stephen zamířil za svou věcí a sir Joseph na procházku do parku Sv. Jakuba.

	„Ale, ale, doktore Maturine,“ vykřikl admirál, sotva Stephen vstoupil do místnosti. „Co to má k čertu všechno znamenat? Lidé z Ministerstva vnitra sebrali dvě dámičky, co trávily svůj čas sbíráním informací, a našli v jejich papírech vaše jméno.“

	„Nerozumím vám, pane,“ řekl Stephen a chladně pohlédl na admirála. Toto bylo poprvé, co se s ním setkal bez přítomnosti skutečného šéfa sekce, pana Warrena.

	„Tak tedy,“ řekl, „nebudu chodit kolem horké kaše. Jsou tady ty dvě ženy, paní Woganová a paní Villiersová: Úřad ministra je už nějakou dobu sledoval, zvláště Woganovou – stýká se s pochybnými osobami z řad francouzských royalistů, a taky s americkými agenty. Nakonec se rozhodli jednat, a na mou věru, byl nejvyšší čas: v domě Woganové se našly velmi překvapivé dokumenty, mnohé z nich zaslané přes Villiersovou, která jí je předávala, a v pronajatém bytě Villiersové zajistili množství dopisů, včetně těchto.“ Otevřel složku a Stephen uviděl své vlastní písmo. „Tak se tedy věci mají,“ pokračoval admirál poté, co marně čekal, zda Stephen něco řekne. „Vyložil jsem karty na stůl. Ministerstvo vnitra žádá vysvětlení. Co jim mám povědět?“

	„Jedna karta chybí,“ řekl Stephen. „Jak se stalo, že Ministerstvo vnitra žádá informace od vás? Mám tomu rozumět tak, že má osoba a povaha mých aktivit byly bez mého vědomí prozrazeny třetí straně? Navzdory mé jednoznačné dohodě s touto sekcí? Navzdory všem zásadám zpravodajské služby?“ Pro Stephena měla práce agenta prvořadý význam. Nenáviděl napoleonskou tyranii z hloubi své duše a věděl, že rány, které jí na tomto poli dokázal uštědřit, byly objektivně jedny z nejtěžších. Byl si však také vědom podivné nejednotnosti mezi britskými výzvědnými službami a také šokujících, amatérských nedostatků v utajení, které jej mohly snadno znehodnotit jako agenta, a nakonec i připravit o život. Nevěděl však, neboť jeho mysl byla toho rána otupena, že admirál lže. Do rukou paní Woganové se, kromě jiných věcí, dostaly také námořní dokumenty, a to prostřednictvím služebně mladšího civilního lorda Admirality. Ministerstvo vnitra proto poslalo důkazy admirálovi, a byl to admirál, kdo požadoval vysvětlení. Jeho naoko upřímný přístup oklamal oslabeného Maturina, který nyní cítil, jak se skrze jeho apatii propaluje rudě žhoucí hněv – zuřil nad tak zjevným prozrazením své identity. „Na mou duši,“ řekl Stephen silnějším hlasem, „jsem to já, kdo má co žádat. Chci, abyste mi okamžitě vysvětlil, jak je možné, že vás lidé z Úřadu ministra upozornili na mé jméno.“

	Admirál byl zaskočen a nedokázal se z věci šikovně vykroutit, a tak v naději, že otázka zapadne, mnohem mírnějším tónem řekl: „Nejprve mi dovolte, abych vás informoval o krocích, které jsme podnikli. Všechny skuliny již byly utěsněny, tím si můžete být jist. Vyslýchali jsme ty ženy odděleně, a Warren toho brzy zjistil tolik, že by Woganovou mohl rovnou poslat na šibenici. Ta však má velmi vážené, či přinejmenším velmi vlivné ochránce – je to pozoruhodně hezká žena. S přihlédnutím k této skutečnosti, k faktu, že proces by byl nežádoucí, a také k její ochotě poskytnout nám některá užitečná jména, jsme s ní uzavřeli dohodu: přizná vinu ve věci, za kterou ji pošlou do vyhnanství, nic víc. Mohli bychom ji obvinit ze spousty hrdelních zločinů, včetně pokusu o vraždu – poslovi sestřelila z hlavy paruku, ale chceme to vyřídit v tichosti. Pokud jde o Villiersovou, tu druhou, rozhodli jsme se ve vyšetřování nepokračovat. Její tvrzení, že předávání dopisů považovala za přátelskou službu – domnívala se prý, že Woganová má pletky se ženatým mužem – jsme jen těžko mohli vyvrátit. Taky její čerstvé americké občanství představuje nepříjemnou obtíž. V této fázi války si vláda nepřeje další komplikace s Američany, násilné odvody mužů z jejich lodí jsou už tak dost zlé, natož abychom ještě zatýkali jejich ženy. Kromě toho je možná opravdu nevinná. Když jsem ji viděl, připadalo mi její vysvětlení velmi pravděpodobné. Je to přesně ten typ, co si libuje v avantýrách. Dokázala se úžasně bránit, je ještě hezčí než Woganová, vpřímená jako prut, oči jí žhnuly jako divoké kočce, celá uzardělá zlostí, a jak zpražila vyšetřovatele z Ministerstva vnitra – ty hezké prsy se jí přitom třásly, ha, ha! Taky jsem si trochu přisadil – škoda že tak málo – milostné pletky, ha, ha, ha!“

	„Jste neomalený, pane. Zapomínáte na slušné vychování. Žádám vás, abyste namísto nechutných řečí odpověděl na mou otázku.“

	Admirál, oddávající se hřejivým, svůdným představám, se skutečně na chvíli zapomněl, tato slova jej však rázně vrátila do přítomnosti. Zbledl, zpola vstal ze svého křesla a vykřikl: „Dovolte mi, abych vám připomněl, doktore Maturine, že v této instituci existuje něco jako disciplína.“

	„A já bych vám, pane, zase rád připomněl,“ řekl Stephen, „úctu k danému slovu. Kromě toho nemohu než konstatovat, že způsob, jakým jste hovořil o oné dámě, by se dal v případě neukojeného pikolíka považovat za primitivní. Z vašich úst však jde o urážku nejhrubšího zrna. Zatraceně, pane, byli takoví, kterým jsem načechral peří pro nepodstatnější maličkosti. Přeji vám dobrý den, kde mě najdete, víte.“ Zamířil ven z místnosti, srazil se přitom s úředníkem, který právě otvíral dveře, a prodral se kolem něj na chodbu.

	„Pošlete pro oddíl mariňáků,“ zařval admirál, nyní celý brunátný.

	„Ano, pane,“ řekl úředník. „Přišel sir Joseph, chce vědět, zda je doktor Maturin stále tady. Námořní pěchotu, pane, rozumím.“

	Stephen opustil budovu malými, zelenými, tajnými dvířky vedoucími do parku. Cítil, jak jeho hněv pohasíná a únava jej obestírá jako plášť, dusí plameny a s nimi i zájem o cokoliv. Přesto neušel východním směrem ještě ani čtvrt míle, když si uvědomil, že se mu třesou kolena i ruce, a každý nerv jej nesnesitelně drásá, jako by byl obnažen. Přidal do kroku, mířil k Vinnému hroznu a hranaté lahvičce na krbové římse.

	Paní Broadová, slunící se u dveří, jej spatřila, už když byl na opačném konci ulice. Zdaleka přečetla výraz na jeho tváři, a když vstoupil do domu, zvolala svým sytým, veselým hlasem: „Jdete právě včas na pozdní snídani, pane. Pojďte prosím dál, posaďte se v jídelně, hoří tam oheň, příjemně hřeje. Vaše dopisy jsou na stole, Lucy vám donese noviny a káva bude hotová za minutku. Dneska jistě rád posnídáte, pane, odešel jste tak časně a s lačným žaludkem, a ulice jsou tak vlhké.“

	Pokusil se něco namítat, ale skutečně ne, nemůže jít nahoru: jeho pokoj je vzhůru nohama, jsou tam košťata a kbelíky, o které by ve tmě mohl zakopnout, a tak tam seděl a zíral do ohně, dokud se místnost nenaplnila vůní čerstvě uvařené kávy, a on otočil své křeslo ke stolu.

	Jeho pošta sestávala ze Syfilitického rádce, s věnováním autora, a Filozofických pojednání. Po dvou silných šálcích, jež potlačily třas, automaticky snědl všechno, co před něj Lucy postavila, zcela ponořen do článku Humphrye Davyho o elektrických rejnocích.

	„Jak velmi si toho muže cením,“ zamumlal a naložil si další kotletu. Mezi přispěvateli ani tentokrát nechyběl ten darmošlap Mellowes se svou nebezpečnou teorií, že souchotiny způsobuje nadbytek kyslíku. Důkladně si ten nesmysl přečetl, a vyvrátil autorovy argumenty jeden po druhém. „Copak jsem právě nesnědl kotletu?“ zeptal se, když viděl, jak se ohřívací mísa znova plní.

	„Ta byla jen malá, pane,“ řekla Lucy a naložila mu na talíř další. „Podle paní Broadové nic neposílí krev tak jako pěkná kotleta. Ale musí se sníst ještě horká.“ Hovořila laskavě, ale pevně, jako se mluví k lidem, kteří nemají tak docela čisté svědomí. Ona i paní Broadová dobře věděly, že během cesty nic nejedl, nevečeřel ani nesnídal, a do postele ulehl ve vlhké košili.

	Hluboce zabraný do pojídání toustu s marmeládou, rozcupoval Mellowese na kusy, a když si povšiml pohrdání, s jakým jeho ruka podtrhala celý ten nabubřelý žvást, uvědomil si: „nejsem mrtvý.“

	„Přišel vás navštívit sir Joseph Blaine, pane, pokud máte chvilku,“ řekla paní Broadová, potěšena, že doktor Maturin má tak vysoce postaveného přítele.

	Stephen vstal, přisunul ke krbu křeslo pro sira Josepha, nabídl mu šálek kávy a řekl: „Přicházíte od admirála, předpokládám?“

	„Ano,“ odpověděl sir Joseph, „ale jako posel míru, jak alespoň doufám a věřím. Můj drahý Maturine, jednal jste s ním velmi příkře, víte to?“

	„Ano,“ řekl Stephen. „A bude mi nesmírným potěšením jednat s ním ještě příkřeji, kdykoliv a kdekoliv bude chtít. Očekával jsem příchod jeho přátel od chvíle, kdy jsem se vrátil, ale možná je to takový posera, že by mě raději nechal vsadit do vězení. Nepřekvapilo by mě to. Slyšel jsem, jak křičí něco v tom smyslu.“

	„Ve vzteku by mohl udělat cokoliv. Pro plnění svých povinností je zřejmě lépe vybaven fyzicky než intelektuálně, a jak víte, nikdy se neočekávalo, že by měl zastávat…“

	„Co si pan Warren myslel, svěřit mu takovou záležitost? Skočil jsem vám do řeči, omlouvám se.“

	„Je nemocný! Je neobyčejně nemocný, nepoznal byste ho.“

	„Co pana Warrena trápí?“

	„Těžký záchvat mrtvice. Jeho pradlena – má byt v Templu – ho našla ležet pod schody. Úplně ztratil řeč, levou ruku a nohu má ochrnutou. Pustili mu žilou, ale říkají, že bylo příliš pozdě a je jen malá naděje.“

	Společně truchlili pro pana Warrena, spolehlivého, byť nudného kolegu. Oběma jim navíc bylo jasné, že pro tuto chvíli jeho onemocnění posílilo pozici admirála Sievewrighta.

	Po chvilce mlčení sir Joseph řekl: „Naštěstí jsem přišel na Admiralitu v pravou chvíli. Zapomněl jsem vám říct o mimořádné schůzi Entomologické společnosti dnes večer. A zastihl jsem admirála v nanejvýš rozrušeném stavu. Když jsem ho opouštěl, byl už mírný, rozpačitý, a natolik ochoten připustit vlastní chybu, jak to jen lze od muže jeho postavení očekávat. V prvé řadě jsem mu vysvětlil, že jste dobrovolným spojencem, nanejvýš cenným spojencem, rozhodně ne jeho podřízeným. Že vaše práce, při které dáváte v sázku život, aniž byste si činil nárok na odměnu, nám umožnila uskutečnit zázraky – některé z nich jsem vyjmenoval, a s nimi i zranění, jež jste utrpěl. Prohlásil jsem, že paní Villiersová je dáma z nanejvýš vážené rodiny a s dobrými styky, která…“ zaváhal, a než pokračoval, znepokojeně pohlédl do Stephenovy prázdné tváře, „která se těší vašemu uctivému obdivu již pozoruhodnou řádku let, není to tedy nová známost, jak si myslel; že lord Melville o vás mluvil jako o člověku, který pro nás má v kterémkoliv okamžiku cenu řadové lodi, načež jsem se odvážil jeho přirovnání zpochybnit, neboť jediná řadová loď, dokonce ani loď první třídy, by si neporadila s těmi španělskými fregatami převážejícími poklad v roce čtyři, a prohlásil jsem, že pokud vás Sievewrightův postup v této nanejvýš delikátní záležitosti urazil natolik, že přijdeme o vaše služby, První lord bude bezpochyby žádat vysvětlení, a toto vysvětlení se dostane také do mých rukou. Jak vám totiž mohu důvěrně sdělit, můj odchod na odpočinek byl pouze hypotetický. Coby poradce se účastním jistých schůzek, přičemž padly velmi lichotivé návrhy, abych se ujal jednoho úřadu s pozoruhodně rozsáhlými pravomocemi. Sievewright to dobře ví. Omluví se vám, pokud chcete.“

	„Ne, ne. Nepřeji si ho ponížit, vůbec ne – to je vždy nešťastná taktika. Jen pochybuji, že by se naše další setkání mohla odehrávat v srdečném duchu.“

	„Takže nám neutečete? Neopustíte nás?“ řekl sir Joseph a potřásl Stephenovi rukou. „Nu, to jsem ze srdce rád. To jste celý vy, Maturine.“

	„Ne, neodejdu,“ řekl Stephen. „Přesto, jak velmi dobře víte, naše práce vyžaduje dokonalý soulad a porozumění. Jak dlouho ještě nám admirál bude dělat společnost?“

	„Po větší část roku,“ odpověděl sir Joseph, a nevzrušeně dodal: „Pokud ho dřív nepotopím.“

	Stephen přikývl a po chvíli řekl: „Podráždil mě ten jeho trapný pokus mě zmanipulovat: upřímný mořský vlk uklidňující podezřelého dvojitého agenta líčením dosavadního postupu v dané věci – pro lásku Boží! Že jsem se mohl jen na chvíli nechat oklamat tak starým trikem: na něco takového by neskočilo ani průměrně inteligentní dítě. Byl to jeho vlastní hloupý nápad, nemám pravdu? To údajné Ministerstvo vnitra byla jen primitivní námořnická lest?“

	Sir Joseph si povzdychl a přikývl.

	„Samozřejmě,“ řekl Stephen. „Chvilková úvaha by mi to prozradila. Nechápu, jak mě mohl zdravý rozum takhle zradit. Bůh ví, že v posledních dnech mě opouští často… ta neodpustitelná chyba s Gomezovými zprávami.“

	Jak sir Joseph dobře věděl, Stephen listiny zapomněl v drožce: typické selhání unaveného, přepracovaného agenta. „Získali jsme je během čtyřiadvaceti hodin, pečeti nebyly porušené,“ řekl. „Nedošlo k žádné škodě. Je ale pravda, že nejste ve formě. Říkal jsem chudáku Warrenovi, že ta cesta do zátoky Vigo je na jednoho člověka příliš, tak krátce po Paříži. Můj drahý Maturine, jste vyčerpaný. Odpusťte mi moji otevřenost, ale jste zcela vyčerpaný. Jako váš přítel to vidím lépe než vy sám. Máte povadlou tvář, zapadlé oči, špatnou barvu. Prosím vás, vyhledejte odbornou pomoc.“

	„Mé zdraví je bezpochyby nevalné,“ řekl Stephen a poklepal si na játra. „Kdybych byl ve své kůži, nikdy bych na admirála tak nevyletěl. Užívám lék, který mi umožňuje přežívat ze dne na den, je to ale zrádný dryák. I když s ním mohu přestat, kdykoliv budu chtít, může mi vyvést ošklivé věci. Mám podezření, že zkalil můj úsudek v jednom případu, kdy jsem svého pacienta ztratil, a to mě nesmírně tíží.“ Stephen se jen velmi výjimečně svěřoval, k siru Josephovi však choval velké sympatie a úctu a nyní se, pln bolesti, zeptal: „Řekněte mi, Blaine, jak moc byla Diana Villiersová do této záležitosti zapletena? Vy víte, jak velmi mi záleží… znáte povahu mého zájmu.“

	„Z celého srdce bych si přál, abych vám mohl dát jednoznačnou odpověď, ve vší upřímností vám však nemohu sdělit víc než vlastní dojem. Myslím, že ji Woganová do značné míry oklamala, Villiersová však není hloupá, a tajná milostná korespondence jen zřídkakdy nabývá podoby dokumentů o čtyřiceti stránkách, psaných na papíru s úředním vodoznakem. A pak ten její náhlý odjezd – kočár se čtyřspřežím jel do Bristolu celou noc a den. Člun a veslaři, co jim přislíbila dvacet liber na hlavu, pokud dohoní Sans Souci, kterou nepříznivý vítr zdržel na rejdě Lundy – to vše svědčí o nečistém svědomí. Přesto jsem nakloněn se domnívat, že naspěch měl ve skutečnosti pan Johnson, jehož vedly čistě osobní motivy. Jako Američan by jistě mohl mít zájem o informace cenné pro svou vlast, nenašli jsme však žádné spojení mezi ním a paní Woganovou, samozřejmě s výjimkou oné možná náhodné společné známosti s paní Villiersovou a obecných záležitostí spojených s Amerikou. V každém případě to byly Spojené státy, kdo měl z těchto aktivit prospěch, ne Francie. Paní Woganová byla jejich Aphra Behnová. Jejich Aphra Behnová,“ opakoval, když se nedočkal žádné reakce.

	„Aphra Behnová, ta obscénní ženština, která na stará kolena píše divadelní hry?“ řekl Stephen konečně.

	„Ne, ne, tentokrát jste vedle, Maturine,“ řekl sir Joseph s velkým uspokojením. „Dopustil jste se hrubého omylu. Pokud jde o její morálku, těžko mohu soudit, hlavně a především však byla agentem výzvědné služby. Ani ne před týdnem, když jsme procházeli akta Státní rady, se mi do ruky dostalo její hlášení z Antverp. Bylo brilantní, Maturine, dokonalé. Pro výzvědnou službu je bystrá, pohledná žena požehnáním. Sdělila nám, že se De Ruyter chystá spálit naše lodě. Pravda, nic jsme s tím neudělali a ty lodě shořely, hlášení samotné však bylo preciznost sama, hotové umělecké dílo. Ano, ano.“

	Během dlouhé odmlky, jež následovala, Stephen zkoumal sira Josepha zamyšleně hledícího do ohně, přívětivý výraz ve vznešené, laskavé tváři, jež by se více hodila k venkovskému šlechtici než k vysokému úředníkovi, který strávil většinu života za stolem, a uvědomil si, že kdesi v té bystré, výkonné mysli zraje myšlenka: „Jestliže Maturin opravdu přestává být k užitku, měli bychom ho raději uklidit, než se dopustí nějaké nepříjemné chyby.“ Tato úvaha bude bezpochyby mírněna upřímným zájmem, přátelstvím a lidskostí, možná dokonce vděkem, a pravděpodobně k ní bude připojena doložka v tom smyslu, že se Maturin stále může vzpamatovat, a jeho schopnosti, styky a bezkonkurenční znalost situace v jemu blízké sféře opět poslouží zájmům státu. Za současného stavu věcí, s přihlédnutím k mnoha okolnostem včetně pozice Admirality, byla tato myšlenka, dokonce i nezmírněná ohledy, zcela přiměřeným a ostatně správným produktem úřednické části mysli sira Josepha. Dobře vedená výzvědná služba musela mít systém umožňující zbavit se těch, jejichž schopnosti se ocitly za zenitem, či vypadli z kola ven, ale přesto stále vědí příliš mnoho, jakási rasovna, v závislosti na povaze správce více či méně krutá, či alespoň dočasné odkladiště.

	Sir Joseph na něj upřel bezvýrazný pohled a nikoliv bez určitých rozpaků pokračoval v hovoru o Aphře Behnové. „Ano, byla to skvělá agentka, skvělá. A paní Woganovou bychom mohli nazvat philadelphskou Aphrou Behnovou. Také skládá vytříbené verše, píše hezké hry; psaní je stejně dobrá zástěrka jako přírodozpyt, možná ještě lepší. Na rozdíl od paní Behnové ji ale chytili, a teď ji naloží na první loď směřující do Nového Holandska. Má štěstí, že ji nepověsí. Nevidím rád, když se věší ženy, vy snad ano, Maturine? Zapomněl jsem – váš mlýnek na maso potřebuje materiál, pitváte i ženská těla. Nepověsí ji, protože se o ni zajímá jistý ‚v z C 10*’, jak by mohl říci náš admirál: podle všeho byli nedávno milenci. Z téhož důvodu je s ní zacházeno s jistými ohledy – na palubě dostane svůj vlastní koutek, možná dokonce služebnou, nečekají ji žádné nucené práce, až dorazí do Botanické zátoky, kde stráví zbytek svých dní. Botanická zátoka! Peklo pro dobrodružku, ale ráj pro přírodovědce! Maturine, vy potřebujete, vy si zasloužíte oddech, dovolenou, která vás postaví na nohy. Co kdybyste jel také? Abyste neztratil cvik, můžete prosondovat mysl té dámy. Je v ní ukryto mnohem více informací, než jsme dokázali zjistit, tím jsem si naprosto jist. Cokoliv se dozvíte, vám možná pomůže rozptýlit vaše pochybnosti o paní Villiersové. Snad bude má nabídka znít ještě lákavěji, když podotknu, že lodi, o níž mluvíme, má velet váš přítel Aubrey, i když o tomto dalším úkolu ještě neví. Leopard, tak se ta loď jmenuje, již obdržela rozkazy vyplout do Botanické zátoky, kde vyřídí tu záležitost s nešťastným panem Blighem, jehož nepříjemná situace je vám známa. Až s tím bude hotov, poté co vysadí paní Woganovou a pár lidí, co pošleme s ní jako zástěrku, připojí se k našemu sboru ve Východní Indii, kde budete, opět plný sil, nanejvýš užitečný. Prosím, zvažte to, Maturine.“

	Stephenova touha, dočasně utlumená jídlem, se vrátila, nyní ještě silnější. Opustil jídelnu, aby si ve své ložnici dopřál doušek, a když se vrátil, řekl: „Pokud jde o tu vaši paní Woganovou – mluvíte o ní jako o druhé Aphře Behnové, a tedy jako o ženě, jež v mnohém vyniká.“

	„Možná jsem zašel trochu daleko, měl jsem své tvrzení lépe zasadit do kontextu. Americká výzvědná služba je stále ještě v plenkách – jistě si vzpomínáte na toho bezelstného mladíka, který přicestoval s jejich panem Jayem. Přirozený důvtip, i když je ho dostatek, nemůže nahradit několik set let zkušeností. Navzdory tomu byla tato mladá žena dobře vyškolena, věděla, jaké otázky má klást, a získala hodnotné odpovědi. Byl jsem překvapen zjištěním, že zde není žádné spojení na Francii, přinejmenším žádné, jež bychom dokázali odhalit. Mé přirovnání však ve skutečnosti nesedí. Zatímco paní Behnová, jak jsem ji poznal skrze naše spisy, prokazovala pozoruhodný důvtip a pochopení situace hodné politika, paní Woganová mi připadá jako v podstatě jednoduchá žena, která místo na úctyhodný objem znalostí spoléhá na intuici a smělost, kdykoliv je donucena jednat nad rámec svých instrukcí.“

	„Prosím, popište mi ji.“

	„Něco mezi pětadvaceti a třiceti, ale stále si uchovala mladistvý půvab, černé vlasy, modré oči, výška pět stop osm palců, ale vypadá vyšší, jelikož stojí tak zpříma – úchvatné držení hlavy. Štíhlá, ale plná figura, i když tyto věci, jak víte, mohou být vyspraveny vycpávkami. Působí ušlechtile, není v ní nic drzého ani vyzývavého. Škrábe jako kocour, každé třetí slovo podtrhne, a neumí pravopis. Hovoří však výtečně francouzsky a obdivuhodně se drží na koni. Žádné jiné vzdělání zřejmě nemá.“

	„Docela dobře byste mohl mluvit o paní Villiersové,“ poznamenal Stephen s bolestným úsměvem.

	„To ano. Byl jsem tak ohromen jejich podobností, až mě napadlo, zda mezi nimi není příbuzenský vztah, ale podle všeho nikoliv. Detaily ohledně jejího původu mi teď vypadly z hlavy, ale jsou ve spisech, postarám se, abyste je dostal. Žádný příbuzenský vztah, přesto překvapivá podoba.“ Mohl by dodat, že i v případě paní Woganové se objevil zoufalý milenec, muž pohybující se zcela na okraji jejího života, mladík natolik bezvýznamný, že byl osvobozen. Ti, kdo jej vyslýchali, nezaznamenali ani stopu vědění či provinilosti, a tak považovali za rozumné jej zase propustit. Sir Joseph si vybavil jen jeho hluboký zármutek a poněkud nezvyklé jméno Michael Herapath. „I když mluvím o její zjevné jednoduchosti,“ pokračoval, „stále mohu být jedním z mnoha mužů, kteří se nechali oklamat ženou. Je za tím víc, než v současné chvíli víme, je to uzel, který stojí za rozpletení. Jak říkám, Maturine, neztratíte cvik, a dokonce můžete vydolovat drahokam. Prosím, přemýšlejte o tom.“

	Během cesty do Hampshiru Stephen jeho nabídku převracel v hlavě, zaměstnávala však pouze nepatrnou část jeho mysli, zbytek byl zachvácen toužebnými, neodbytnými, bolestnými vzpomínkami na Dianu, její hlas a pohyby, výčtem důkazů svědčících o její mravní nedokonalosti, přelétavosti a rozhazovačnosti, a pak opět ještě palčivější touhou a pošetilou něhou. Návrhem sira Josepha se příliš netrápil, věděl, že v tomto případě nemá na vybranou. Pojede, a pokud mohl důvěřovat předchozí zkušenosti, časem se v něm opět probudí přírodovědec. Pořídí rozsáhlé sbírky, před jeho očima se rozprostřou nekonečné obzory, nové druhy rostlin, ptáků a čtvernožců, a Indie mu možná dopřeje jeden z oněch střetů s nepřítelem, při nichž zmizí vše a zůstává jen krajní vzrušení z boje. Mohl však předchozí zkušenosti stále ještě důvěřovat? Dozvuky Londýna a všech jeho schůzek během cesty odezněly, vystřídány lhostejností, jakou ještě nepoznal.

	V tomto ponurém stavu mysli dorazil do Ashgrove. Lhostejnost se ovšem nevztahovala na záležitosti jeho přátel, a tak si ihned povšiml, že něco není v pořádku. Přivítán byl tak laskavě, jak si jen mohl přát, Jackova povětřím a válkou poznamenaná tvář však byla brunátnější než obvykle, vypadal výhružně a zdál se být vyšší, a o nedávné bouři svědčila i vzájemná rezervovanost v jejich chování. Stephena nijak nepřekvapilo, když se dozvěděl, že ta nová kobylka kupodivu nedokáže po pěti stech metrech běžet o nic rychleji než ostatní, a navíc ohryzává žebřiny, plaší se, kope, staví se na zadní, že Kimberovi dělníci kamenovali hnízdo jeho včelojedů, ani že Kimber sám upadl v nemilost, neboť ve svém rozpočtu provedl některé neočekávané a velmi nákladné změny. Polekal se však, když si jej Jack vzal stranou a sdělil mu, že je nanejvýš rozzuřen jednáním Admirality – chystá se opustit námořnictvo – čert vem admirálskou vlajku. Je zvyklý na jejich ničemné způsoby – snášel je od první proklaté chvíle, kdy s nimi měl co dočinění – nikdy ho ale nenapadlo, že by jej mohli takhle zneužít – nikdy si nepomyslel, že to jsou takoví…, aby mu bez mrknutí oka sdělili, že Leopard má být nasazen na transporty.

	„Suchozemci,“ namítl Stephen, „to může připadat jako výsostná funkce lodi, její skutečný raison d’ętre.“

	„Ne, ne, já mluvím o transportech –“ vykřikl Jack.

	„Přesně to jsem rozuměl.“

	„Transporty trestanců. Trestanců, Stephene! Kristepane! Dostanu dopis, strašlivě naškrábaný, kde mi píšou, abych očekával zásilku z vězeňských lodí – vězeňských lodí, pro všechno na světě! – asi dvacet vybraných vrahů, které mám vzít na palubu a dopravit do Botanické zátoky. Loděnice už obdržely rozkaz zbudovat klec na přídi a ubytovací prostory pro dozorce. Můj Bože, Stephene, z důstojníka mého postavení aby udělali bachaře! Já jim napíšu takový dopis! Musíš mi pomoci najít pár vhodných přívlastků, Stephene. Navíc mě opravdu štve, když Sophie není s to pochopit obludnost jejich chování. Řekl jsem jí, že taková nabídka je nanejvýš urážlivá, že se divím jejich nestoudnosti a že se přidržím Ajaxe, nové, pěkné lodi se čtyřiasedmdesáti děly, kde nebudu mít podpalubí plné nájemníků z Newgate. Ale ne. Povzdychne si, prý jistě vím, co je pro mě dobré, a o pět minut později už znova pěje ódy na Leoparda, jaká nádherná a zajímavá plavba to bude, a jak příjemná, se všemi mými starými druhy. Až se zdá, jako by mě tady nechtěla, jako by se snažila dostat mě z pevniny co nejrychleji. Leopardovy rozkazy totiž byly uspíšeny, vyplouvá už příští sobotu.“

	„Coby nestrannému pozorovateli mi připadá trochu zvláštní, že se přítomnost dvaceti vězňů tak hluboce dotkla tvé cti. Ty, který sis tak ochotně naplnil nákladový prostor francouzskými a španělskými zajatci, se tolik zdráháš, když jde o tvé krajany, jichž sis přitom vždy cenil více než kteréhokoliv cizince. Navíc s nimi ani nepřijdeš do styku, neboť budou pod dozorem příslušných osob.“

	„To je něco úplně jiného. Zajatci a vězni, to jsou dvě naprosto rozdílné věci.“

	„Odnětí svobody je vždy stejné: je to podřadný, téměř otrocký stav. My oba jsme byli válečnými zajatci, oba jsme byli vězněni pro dluhy. Oba jsme se plavili s mnoha muži, již se dopustili nejukrutnějších zločinů. Mohu-li mluvit za sebe, má důstojnost nijak zvlášť neutrpěla. Ale to vše musíš posoudit jen ty sám, Jacku. Přesto musím poznamenat, že vrabec v hrsti na nikoho nečeká, jak ostatně sám často říkáš, a z Ajaxe zatím stojí jen o něco málo víc než holý kýl. Kdo ví, zda ještě bude mít co na práci, až ho spustí na vodu. Třeba bude podnikat plavby jen v rámci zdvořilostních návštěv, a zdravit francouzské barvy slepými salvami a přátelským pokřikem.“

	„Chceš snad říct, že hrozí mír?“ vykřikl Jack a hbitě se otočil. „Tedy… že se můžeme těšit na mír. Mír je výtečná věc, není nic lepšího – ale je lepší být varován předem.“

	„Já nevím. Nemám ani tušení. Jen konstatuji, že Ajax nevypluje dříve než za šest měsíců; přitom železo se má kout dřív, než vychladne – ostatně takové koláče jsou jen pro ranní ptáčata.“

	„Ano, ano, svatá pravda,“ řekl Jack rozpačitě. „To mě přivádí k další záležitosti. Šest měsíců by mi velmi pomohlo v mých těžních plánech, věci by se daly do pohybu, rozumíš. Ale mnohem důležitější než to… pamatuješ, jak jsi mě varoval před Wrayovými?“

	Stephen přikývl.

	„Tehdy jsem tomu nemohl uvěřit, ale měl jsi pravdu. Zašel jsem ke Craddockovi, když jsi byl pryč: soudce zůstal stranou, ke stolu zasedli jen Andrew Wray, Carroll, Jenyns a dva jejich přátelé z Winchesteru. Po tom, co jsi mi řekl, jsem měl oči na šťopkách, a i když jsem nedokázal zjistit, co za tím je, prohrál jsem pokaždé, když Wray ťukal do stolu tím svým způsobem. Čekal jsem šest her, abych si byl jistý. Pošesté ležela na stole pěkná hromádka peněz, a signály byly mimořádně zřetelné. Napodobil jsem je, abych Wrayovi naznačil, že jsem si jich všimnul, a prohlásil jsem, že za takových podmínek hrát nebudu. ,Nerozumím vám, pane,' povídá, a podle všeho se chystal prohodit něco posměšného o chlapících, co neradi prohrávají, ale rozmyslel si to. Opáčil jsem, že mu to s radostí vysvětlím, kdykoliv si bude přát, i když, na mou věru, asi bych se zapotil, kdybych měl říct, komu ty signály dával. Mohl to být kdokoliv z nich. Mrzelo by mě, kdyby to byl Carroll – mám ho rád. Musím ale říct, že vypadal docela nasupeně. Vlastně všichni vypadali nasupeně, to tedy ano, ale nikdo z nich ani nemukl, když jsem se zeptal, jestli se ještě některý z pánů chce k věci vyjádřit. Byla to nepříjemná chvilka, jsem vážně moc zavázaný Heneagi Dundasovi, že rychle přišel ke stolu a postavil se vedle mě. Zatraceně nepříjemná chvilka.“

	To si Stephen dokázal představit, avšak jeho představivost, jakkoliv živá, nedokázala ani zdaleka vystihnout nekonečnou trapnost okamžiku – Jack Aubrey rozzuřený na nejvyšší míru zjištěním, že z něj udělali blázna, kavku, nemilosrdně oškubávanou po celou tu dobu, navíc upřímně rozhořčený ztrátou nemalé finanční sumy; ticho, jež se rozhostilo v té velké místnosti plné vlivných mužů poté, co byl jeden z nich, patřící mezi ty nejmocnější, zcela otevřeně a zvučným hlasem obviněn z falešné hry. Ticho, v němž mnozí, vědomi si závažnosti situace, diskrétně odvraceli zrak, a jež bylo následně prolomeno nucenou konverzací, když se Jack a Dundas zvedli k odchodu.

	„Wray teď objíždí loděnice, pátrá po úplatkářských praktikách, a nějakou dobu potrvá, než se vrátí. Neozval se mi, než odjel, což je divné, s něčím takovým se přece nemůže smířit, a já bych byl nerad pryč, až se vrátí. Nechci, aby to vypadalo, že jsem utekl.“

	„Wray se s tebou bít nebude,“ řekl Stephen. „Jestliže po takové urážce čekal déle než dvanáct hodin, pak už tě nevyzve. Pomstí se jinak.“

	„Vidím to podobně jako ty, jen bych nerad, aby se z toho vyvlékl tvrzením, že mě nemohl zastihnout.“

	„Ale jdi, Jacku, to už zacházíš příliš daleko, opravdu. Jak je všeobecně známo, vojenské rozkazy mají přednost před vším ostatním, a záležitost, jako je tato, jistě může počkat rok i déle. Oba víme o podobných případech, kdy na nepřítomného nikdy nebylo nahlíženo v nepříznivém světle.“

	„Ale stejně, byl bych raději, kdybych mu mohl dopřát dostatek času na ty jeho loděnice i na…“

	Příchod admirála Snapea a kapitána Hallowella, pozvaných k Aubreyovým na skopovou pečínku, rozhovor utnul, netrvalo však dlouho a Stephen opět dostal příležitost vrátit se k tématu. Sophie mu pošeptala, aby za ní co nejdřív zašel, a tak když se trojice námořníků rozhodla znova, výstřel po výstřelu, vybojovat vítězství u St. Vincentu, nebylo nijak obtížné opustit je a zamířit do salonu. Jelikož pánové právě začali rozmisťovat ořechové skořápky do bitevní linie, měl pro nejbližší chvíle spolehlivě zajištěn klid.

	Sophie začala prohlášením, že snad nic na světě není tak špatné, barbarské a nekřesťanské jako souboje, a byly by stejně špatné, i kdyby vždycky prohrál ten, kdo není v právu, což se neděje. Vzpomněla na mladého pana Butlera z Calliope, jenž byl po všech stránkách zcela nevinný a který zemřel na svá zranění ani ne před rokem, a Jane Butlerová, která jej ošetřovala se vší láskou, jíž byla schopna, zůstala sama se dvěma malými dětmi a bez jediného penny, aby je nakrmila. Nic, nic, řekla, sepnula ruce a upřela na Stephena velké, uslzené oči, nemůže Jackovi zabránit, aby se bil a nechal se zastřelit či probodnout, je tedy jejich svatou povinností přimět jej, aby odplul na Leopardovi. Loď se hned tak nevrátí, a do té doby se snad na celou věc pozapomene, ten proklatý pan Wray dostane lepší náladu, nebo…

	Zaváhala, a Stephen dopověděl: „Nebo jej mezitím vyřídí někdo jiný. Není to nemožné, stýká se s muži kolem dostihů a karetními hráči, a žije si vysoko nad své příjmy. Plat spojený s jeho místem nepřesahuje šest nebo sedm set liber ročně, a podle všeho nevlastní žádné nemovitosti, přesto má výdaje jako zámožný člověk. Ale po tom, co se stalo, s ním už nikdo nebude chtít hrát o peníze, což k mé lítosti pravděpodobnost již zmíněného rozuzlení poněkud snižuje. Na druhou stranu jsem upřímně přesvědčen, že Wray není duelant. Chlap, který má dost silný žaludek, aby takováto slova snesl po dvanáct hodin, je dokáže snášet dalších dvanáct let, a nakonec je stráví až ve své neútulné hrobce. Drahoušku, na mou duši, nemusíš si dělat starosti.“

	Sophie však Stephenův zasvěcený názor nesdílela. „Proč mu to Jack musel říkat?“ vykřikla. „Proč prostě neodešel pryč? Měl myslet na své děti.“ A opět vyjmenovala své důvody proti účasti na soubojích, tentokrát ještě s větším důrazem, jako by Stephena, navzdory jeho neustálému ujišťování a souhlasu, potřebovala přesvědčit, jako by si myslela, že když jej přesvědčí, nějak tím pomůže své věci. Kdyby šlo o kohokoliv jiného, začal by se strašlivě nudit, neboť potřeba nových argumentů ji přiměla vypůjčit si názory kapacit slovutnějších než ona sama, pronesené za posledních sto let. Stephen ji však velmi miloval a byl hluboce pohnut jejími upřímnými obavami, naslouchal tedy beze špetky netrpělivosti, a vážně přitom přikyvoval. Pak, po krátké odmlce, během níž se nadechla (byla totiž obdařena okouzlující výřečností, švitořila jako vlaštovka, a nyní se její slova hrnula jedno přes druhé v překvapivě rychlém proudu), jej vyvedla z míry prohlášením: „Tak tedy, drahý Stephene, jelikož jsi se mnou zajedno, musíš ho přesvědčit. Jsi o tolik učenější než já, jistě najdeš důvody, na které bych já nikdy nepomyslela – ty ho docela určitě přesvědčíš. Nesmírně si váží tvé inteligence.“

	„Bohužel, má drahá,“ povzdychl si Stephen, „i kdybych to dokázal, o čemž jsem nucen pochybovat, v těchto záležitostech inteligence nic neznamená. Jack nemiluje duely o nic víc než –“ málem řekl „než já“, ale jelikož při rozhovorech se Sophií vždy ctil pravdu, zarazil se. „Než váš místní pastor. Má dost zdravého rozumu. Jelikož se však muži v této době i dobách minulých rozhodli, že vyloučí ze svého středu ty, kteří odmítnou přijmout výzvu, jeho postoj není důležitý. Má svázané ruce. Zvyk je nade vše, v námořnictvu a armádě zvlášť. Kdyby odmítl, znamenalo by to konec jeho kariéry, a už nikdy v životě by nenašel klid.“

	„Takže aby mohl žít s klidem v duši, musí se nechat zabít? Bože, jaký svět jste to vy muži stvořili, Stephene,“ řekla a sáhla po kapesníku.

	„Sophie, poklade, chováš se změkčile a hloupě. Pokud budeš tímto pošetilým způsobem pokračovat, za chvíli se rozpláčeš. Jen si uvědom, že jen velmi málo soubojů končí byť jen škrábanci. Většina takových schůzek se vyřeší nepatrným předefinováním vyřčených slov, nebo to sekundanti zařídí tak, aby nedošlo k ničemu víc než k pouhému nabití pistolí či několika výpadům do prázdna. Přesto si myslím, že by se Jack měl někam uklidit. Dle mého názoru by se měl ujmout Leoparda, odplout na opačnou stranu zeměkoule a zůstat tam co nejdéle.“

	„Opravdu, Stephene?“ Sophie horečně pátrala v jeho tváři.

	„Ano. Chová se stejně, jako se chová mnoho námořníků, když se ocitnou na pevnině s kapsou plnou guinejí. Brzy bude tak říkajíc na suchu. Dostihoví koně, karty, přestavba domu, a dokonce, Bůh odpusť, těžba stříbra. Je to jako plavební kanál, kterým se desítky tisíc liber nákladu, v jeho případě nákladů, jen valí.“

	„Ach, jsem tak ráda, že to říkáš,“ vykřikla Sophie. „Tolik jsem toužila otevřít ti svou mysl, ale žena přece nesmí vyzradit záležitosti svého manžela, ani jeho nejlepšímu příteli. Ale teď, když jsi promluvil, mohu odpovědět, aniž bych se dopustila něčeho nepřístojného. Já při něm chci věrně stát, Stephene, ale rve mi srdce, když vidím, jak své bohatství, získané tak těžce a zaplacené strašlivými ranami, hází do větru. Když vidím, jak se kvůli své laskavé, otevřené a důvěřivé povaze stává snadnou kořistí falešných hráčů, dostihových podvodníků a fantastů – jako by podváděli dítě. A snad ze mě nemluví zištnost ani sobectví, když řeknu, že musím myslet na své děti. Děvčata mají své podíly, ale jak dlouho vydrží, to nedokážu říct, a pokud jde o George… Jedna z věcí, kterou mě maminka naučila, bylo vedení účetnictví. Když jsme byli chudí, zaznamenávala jsem každou vindru a byla jsem tak šťastná a hrdá, když jsem mohla uzavřít čtvrtletí bez dluhu. Teď je velmi obtížné udržet si přehled, když přichází a odchází tolik velkých plateb a je tady tolik podivných nesrovnalostí, přinejmenším však vím, že máme mnohem více výdajů než příjmů, což nemůže trvat věčně. Občas mě to docela děsí. Ale ještě víc,“ dodala tišším hlasem, „mě trápí jiná myšlenka: totiž že není na pevnině opravdu šťastný, a že se vrhá do bláznivých podniků jen proto, aby zapomněl na nudný venkovský život, a kdo ví, možná i na svou nudnou ženu. Tolik chci, aby byl šťastný. Pokoušela jsem se naučit astronomii, jako ta paní Hershelová, co o ní pořád mluví a co se mnou jedná jako s dítětem, ale nebylo to k ničemu – pořád nechápu, proč Venuše mění tvar.“

	„To jsou jen pouhé vrtochy, má drahá, fantazie, melancholické rozmary,“ řekl Stephen a vrhl na ni kradmý pohled, „jak vidím, budu ti muset vzít jednu či dvě unce krve. Ale pokud jde o to ostatní, přikláním se k tvému názoru: Jack musí odjet, zvyknout si na své bohatství a naučit se plout bez náklonu i poté, co se znova vrátí na břeh.“

	V hlase, jenž se rozléhal chodbami, zatímco Jack vedl své brunátné a ovíněné hosty skrze lešení do salonu, nezněl ani náznak smutku, byla v něm však patrná nedůtklivost, možná dokonce zarputilost, když si o několik hodin později přetáhl noční čepec pevně přes uši, zavázal tkaničky a prohlásil: „Miláčku, nic na světě mě nepřinutí, abych za takových podmínek přijal velení Leoparda, takže můžeš přestat mlátit prázdnou slámu.“

	„Jakou slámu?“

	„No, slámu – obilí. To tak lidé říkají, když chtějí někomu naznačit, že nemá smysl drnkat stále na stejnou strunu. Kromě toho, mají na něj poslat houf žen, a ty víš, jak se mi ženy vždycky hnusily. Ženy na palubě, abych byl přesný. Protože jsou s nimi jenom potíže a starosti. Sophie, mohla bys sfouknout svíčku? Lítají sem můry.“

	„Nepochybně máš pravdu, drahý, a já bych se ti nikdy neodvážila vnucovat svůj názor, a už vůbec ne v záležitostech spojených se službou u námořnictva.“ Sophie byla dobře obeznámena se schopností svého manžela usnout během okamžiku a zůstat ponořen do spánku za jakýchkoliv okolností, a tak, se zvláštními ohledy vůči koberci, upustila na zem svíci, svícen i zhášedlo. Jack vyskočil z postele, dal všechno do pořádku, a Sophie pokračovala: „Ale je tady jedna věc, o které ti musím říct, neboť ji při všem tom spěchu, nepříjemnostech a starostech s Domobranou a zedníky nemusíš vidět stejně, jako ji vidím já. Je třeba myslet na Stephena a jeho hořké zklamání.“

	„Ale byl to v první řadě Stephen, kdo odmítl svou účast. Prý mu to rve srdce, ale s největší pravděpodobností nebude moci jet, a od té doby, co se vrátil, neřekl jediné slovo.“

	„Rozervané srdce bezpochyby má, ale nemluví o tom. Je jasné jako den, že ho Diana opět ranila. Stačilo se podívat na jeho zuboženou tvář, když se vrátil z města. Můj drahý, tolik Stephenovi dlužíme. Cesta do Botanické zátoky by mu prospěla jako nic na světě. Pokoj, klid, a spousta zajímavých tvorů, již by zaměstnali jeho mysl, aby zapomněl na Dianu. Jen si představ, jak se měsíce a měsíce užírá, zavřený v nějakém hrozném podnájmu, než bude Ajax moci vyplout. Vždyť se usouží, utopí se v zoufalství.“

	„Můj Bože, Sophie, na tom možná je něco pravdy. Tak mě rozčílil Kimber, a pak ten Leopard a můj dopis Admiralitě, ani jsem nepomyslel… Samozřejmě, všiml jsem si té jeho zasmušilosti a napadlo mě, že mu provedla nějakou hanebnost, ale nikdy mi neřekl, ‚moje záležitosti se v jisté oblasti nevyvíjejí tak hladce, jak bych si mohl přát, takže tě doprovodím na Leopardu', nebo ‚Jacku, chtělo by to jiné klima, nejlépe tropické klima', pak bych to okamžitě pochopil.“

	„Stephen je na to příliš ohleduplný. Když viděl, že jsi na tu loď změnil názor, své vlastní zájmy zamlčel. Ale kdybys ho slyšel mluvit o vombatech – jen tak mezi řečí, nebyl v tom žádný skrytý záměr – slzy by se ti draly do očí. Ach Jacku, je tak strašně sklíčený.“
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	KAPITOLA TŘETÍ

	

	

	

	

	

	Severozápadní vítr rozbouřil moře v Biskajském zálivu a Leopard po celé dvě noci a den plul jen pod nakrátko refovanou hlavní košovou plachtou, brámové čnělky spuštěné, přední košové ráhno položené na palubě, příď obrácenou k severu. Pokaždé, když vysoká vlna, s bílým hřebenem letícím lodi vstříc černočernou nocí, narazila do levoboční přídě, masa vody se přelila přes střední část paluby, tříštila se o dvojitě uvázané čluny a náhradní kulatinu a tlačila příď k severoseverovýchodu, ta se však pokaždé vrátila zpět, až na čtyři čárky od větru, zatímco voda crčela z palubních odtoků. Loď se zmítala na vlnách a silně se kymácela – přitom, jak všichni námořníci věděli, skalnaté pobřeží Španělska leželo nedaleko v temnotě na závětrné straně, černé útesy, černá skaliska a mohutné, vysoké vlny, jež se o ně rozbíjejí. Jak velká vzdálenost je od nich dělí, to nikdo nedokázal říct, neboť temné, nízko letící mraky už třetí den znemožňovaly provést měření, všichni však cítili zlověstnou blízkost pevniny a k jihu se proto upíralo mnoho úzkostných pohledů.

	Loď měla za sebou perné chvíle, perné dokonce i na Biskajský záliv, moře s ní pohazovalo a houpalo jako s lehkým člunem, zvláště v první fázi bouře, kdy se severozápadní vítr s jekotem hnal přes mrtvé vlny přicházející ze západu, a vytvářel tak příkré, nestejnoměrné, převalující se vlny, jež lodí pohazovaly na všechny strany, až sténala a nabírala tolik vody, že čerpadla pracovala jednu směnu za druhou. Byla to dobrá loď, dobře přiléhala k větru, ochotně reagovala na kormidlo, avšak ani její velitel o ní nemohl tvrdit, že je suchá.

	Její trápení se však chýlilo ke konci: vytí větru v lanoví o oktávu kleslo a ztratilo hysterický, záštiplný tón a mraky se na několika místech protrhaly. Kapitán Aubrey, jenž zahalen do zmáčeného pláště z voskovaného plátna strávil posledních dvanáct hodin před záďovou nástavbou, aby se obeznámil s vlastnostmi své nové svěřenkyně, nyní držel v podpaží sextant. Přístroj měl zaměřen na pravděpodobnou pozici Antaresu v naději, že jej alespoň na okamžik zahlédne mezi mraky. Ani ne hodinu poté, co se obloha poprvé protrhala, jej spatřil, vznešenou hvězdu letící dlouhou, úzkou štěrbinou směrem k severu, jež se ukázala právě jen na tak dlouho, aby ji kapitán stihl zaměřit a odečíst její výšku nad obzorem. Jeho obzor, pravda, měl k dokonalosti daleko, připomínal spíše horský hřeben než dokonalou linii, ale i tak bylo měření kvalitnější, než vůbec doufal – Leopard měl kolem sebe ještě spoustu prostoru. Vrátil se ke kormidelnímu kolu, zatímco jeho myslí svižně probíhaly výpočty, několikrát překontrolované vždy s tímtéž uspokojivým výsledkem. Pak, poté co přistoupil k závětrnému zábradlí a s lehkostí získanou dlouhým cvikem vyzvracel ne zrovna čerstvého králíka a sklenici marsaly, nedávno pozřené, oslovil strážního důstojníka: „Pane Babbingtone,“ řekl, „myslím, že můžete odpadnout od větru. Napněte přední košovou a hlavní stěhovku. Kurz jihozápad, půl čárky k západu.“ Zatímco hovořil, viděl, jak se zarostlá tvář kormidelního poddůstojníka přiblížila ke světlu kompasnice a zahleděla se na půlové přesýpací hodiny. Poslední zrnka se přesypala a kormidelní poddůstojník zamumlal: „Otoč, Bille.“ Postava zahalená do nepromokavé plachtoviny, skloněná proti dešti a vodní tříšti hnané větrem, vyrazila kupředu, pevně se přitom přidržujíc podélně nataženého záchranného lana, aby odbila sedm úderů zvonu prostřední hlídky – půl čtvrté ráno. Babbington sáhl po své hlásné troubě, aby svolal všechny muže na palubu k obratu lodi. „Počkejte,“ řekl Jack. „Půl hodiny už neznamená žádný rozdíl. Otočte ji při osmi úderech – teď nemá smysl tahat chlapy z levoboční směny nahoru.“

	Byl v silném pokušení zůstat až do výměny hlídek a sledovat provedení celého manévru, měl však v Babbingtonovi velmi schopného důstojníka, kterého si sám vychoval. Další setrvávání na palubě by bylo projevem nedůvěry a mohlo by podrýt Babbingtonovu autoritu. Zdržel se tedy ještě deset minut a pak sešel do své kajuty, pověsil plášť na vědro a ručníkem zvlášť přichystaným pro tento účel si setřel z tváře směsici slané mořské vody a deště. V ložnici mezitím nanejvýš rozmrzelý Killick, vytržený z náruče své rozkošné ženy po době jen o málo delší než týden, převěšoval závěsné lůžko, znova a znova zmáčené vodou prosakující štěrbinami ve stropě. „Ti zatracení utěsňovači spár v královejch loděnicích,“ mumlal, „jsou leví jako šavle… Já už bych je utěsnil… do ruda rozžhavený temovací železo bych jim vrazil do…“ Ta představa jej pobavila, mrzutý výraz částečně zmizel z jeho tváře, a téměř příjemným tónem řekl: „Tady máte, pane, můžete si lehnout. Ale co ty mokré vlasy?“ Poslední věta už opět zněla docela stroze, a opravdu, vlasy Jackovi splývaly po zádech v dlouhých, žlutých pramenech. Killick je vyždímal jako kus hadru, poznamenal, že už nejsou tak husté jako kdysi, zapletl je do pevného copu a odešel.

	Obvykle Jack rovnou usnul, upadl do spánku bez jakékoliv obřadnosti, stejně rychle a snadno, jako když sfoukne svíčku, ale teď ležel v houpajícím se lůžku a upíral oči na kontrolní kompas nad sebou. Nehleděl na něj dlouho, když uslyšel, jak se k řevu bouře přidalo hlubší dunění, zvuk moře narážejícího na bok Leoparda a zpěv nespočetných napjatých lan a provazů, jednotný chór rezonující trupem v o něco nižším tónu, dupot levoboční směny ženoucí se zadním průlezem – přední a hlavní byly zabedněny – aby se po čtyřech hodinách spánku ujala svých povinností. Jak Leopard odpadal, kompasová růžice se téměř okamžitě začala stáčet k pomocné značce: severoseverovýchod, severní severovýchod, severovýchod, pak o něco rychleji k jihovýchodu, kde hlas větru téměř utichl, a pak dokola, pomaleji a pomaleji k jihozápadu a jihozápad-půl čárky k západu, kde se ustálila. Leopard provedl obrat přes záď, nastavil větru pravobok a s lehkým pohupováním se rozlétl po vlnách. Jack zavřel oči a otevřel ústa, z nichž vzápětí (neboť zde nebyla žádná žena, která by do něj šťouchla nebo jej obrátila) vyšlo hluboké, chrčivé, hrdelní zachrápání pozoruhodné síly.

	Vrzání, hulákání, hvízdání píšťalky a pobíhání po záďové nástavbě jen pár stop nad jeho hlavou jej nevyrušilo ani na okamžik, jeho tvář zůstávala prázdná a uvolněná, byť přes ni tu a tam přelétl úsměv a jednou se ze sna dokonce zasmál, část jeho námořnické mysli však stále pracovala, neboť když se kapitán Aubrey o druhém zvonu dopolední hlídky probudil, věděl, že se moře během noci pozvolna uklidnilo, vítr se stočil k jihu, a že Leopard pluje pohodlnou rychlostí pěti uzlů.

	

	„Ta káva je ohřívaná. Dokonce převařená,“ řekl, když pohlédl na tekutinu s modrofialovým nádechem. Killickova tvář dostala zlostný, podrážděný výraz, nechybělo moc, a svou myšlenku „když se někdo válí tak dlouho v pelechu, zatímco se jiní můžou ztrhat, ať si pak nestěžuje“ vyjádřil nahlas, káva se však opravdu vařila, což byl v této fázi kapitánova dne zločin téměř hrdelní, a tak se Killick spokojil s nevlídným odfrknutím a slovy: „Hned udělám další hrnek.“

	„Kde je doktor? A vyndej ten palec z másla.“

	„Pracuje od šesti úderů ranní hlídky, vaše ctihodnosti,“ řekl Killick významně, ne zrovna uctivým tónem. „Rozhodně není nikde poblíž.“

	„Tak vyskoč a řekni mu, že je tady tohle hnusné kafe, jestli si dá. A vyřiď pozdravení panu Pullingsovi: rád ho uvidím.“

	„Dobré ráno, Tome,“ vykřikl, když se objevil první důstojník. „Posaďte se a dejte si šálek kávy. Jak se zdá, opravdu to potřebujete.“

	„Dobré ráno, pane. Rozhodně mi udělá dobře.“

	„Máte pro mě asi dost nepříjemné hlášení,“ poznamenal Jack, když pohlédl do Pullingsovy ustarané, ztrápené tváře.

	„To ano, pane,“ řekl Thomas Pullings a potřásl hlavou.

	„Doufám, že nepraskl nějaký stěžeň?“

	„Nic tak zlého, pane, ale trestanci se pustili do svého dozorce; jejich ranhojič sletěl do nákladového prostoru a zlomil si vaz. Všichni odsouzenci mají mořskou nemoc a jsou napůl mrtví, jen jedna z žen dostala hysterický záchvat. A té špíny tam dole, to byste nevěřil. Pro jistotu jsem k nim postavil pár mariňáků, ale teď by neublížili ani mouše, leží jako placky a mají sotva dost síly, aby mohli sténat. Ale kromě toho, pane, a kromě ucpaného čerpadla na přídi, potrhaných výtahů přední košovky a uvolněného ovazu čelenu je všechno v pořádku, loď je plavbyschopná.“

	„Napadli dozorce?“ zeptal se Jack a hvízdl. „Je tuhý?“

	„Jako prkno, pane. Mozek byl po celé palubě. Museli to udělat železy.“

	„A jejich ranhojič je taky mrtvý?“

	„Pokud jde o něj, pane, tak nevím. Doktor jej má na ošetřovně.“

	„Ach, doktor ho dá do kupy. Pamatujete, jak ještě na Sophii odřezal vršek dělmistrovy hlavy a jeho mozek – á, tady jsi, Stephene! Dobré ráno. To je ale polízanice, co? Ale ty toho jejich ranhojiče určitě postavíš na nohy, co?“

	„Těžko,“ odpověděl Stephen. „Nedokážu napravit přerušenou míchu. Ten muž byl mrtvý, ještě než ho zvedli z podlahy.“

	Mlčky na něj zírali. Byl zjevně rozčilený, přitom rozčileného ho vídávali jen velmi výjimečně – většinou nepřekročil hranice pouhé podrážděnosti. Rozhodně ne kvůli dvěma civilistům, na první pohled bezvýznamným otrapům (byť by je tak v tuto chvíli, dokud nebyli pohřbeni, nikdo nenazval). Nemohli vědět, že bytostně prahne po své obvyklé dávce, vycítili však, že něco potřebuje, a jelikož neměli nic víc než laskavost, kávu, tousty a pomerančovou marmeládu, nabídli mu alespoň to, společně s tabákem. Žádná z těchto věcí nemohla uspokojit jeho konkrétní tužbu, dohromady však měly konejšivý účinek, a tak když Pullings řekl: „Málem jsem zapomněl, pane, když jsme vynášeli toho ranhojiče z podpalubí, našli jsme černého pasažéra,“ Stephen vykřikl: „Černý pasažér na válečné lodi? O něčem takovém jsem ještě neslyšel,“ a vypadal přitom velmi zaujatě. Na válečné lodi se děla spousta věcí, o nichž Stephen ještě nikdy neslyšel, avšak v poslední době učinil několik neobratných pokusů pochopit rozdíl mezi kasacím lanem a závěsem – načež nikoliv bez jistého sebeuspokojení prohlásil: „Začíná se ze mě stávat obojživelník.“ Jeho zájem je těšil, a tak srdečně souhlasili: černý pasažér je skutečně věc neobvyklá, dokonce neslýchaná. Jack se naklonil ke Stephenovi a prohlásil: „Než vyřídíme tu ošklivou záležitost na přídi, proč se nepodívat na našeho – našeho rara avis in mara, maro 11*“ 

	Černého pasažéra, subtilního mladého muže, přivedl na záď seržant námořní pěchoty, který jej musel spíše podepírat než držet. Muž byl velmi bledý, což prozrazovala pouze místa nepokrytá špínou či týden starým strništěm, na sobě měl jen košili a roztrhané kalhoty. Uklonil se a řekl: „Dobré ráno, pane.“

	„Nemluv na kapitána,“ okřikl ho seržant zupáckým tónem, zacloumal jím a strčil do něj tak, až upadl.

	„Seržante,“ řekl Jack, „posaďte ho támhle na bednu a můžete jít. Tedy, pane, jakže se jmenujete?“

	„Herapath, pane, Michael Herapath, k vašim službám.“

	„Tedy, pane Herapathe, proč se schováváte na palubě této lodi?“

	Leopard se v tu chvíli prudce naklonil na závětrnou stranu a moře, nyní světle zelené, se za okénkem zlovolně zhouplo. Herapath ještě víc zbledl a přitiskl si dlaň na ústa, dávil naprázdno, a mezi křečemi, jež otřásaly celým jeho tělem, ze sebe vypravil slova: „Omlouvám se, pane. Omlouvám se. Necítím se dobře.“

	„Killicku,“ zavolal Jack. „Ulož toho člověka do hamaku na nejnižší palubě.“ Killick, šlachovitý, opici podobný muž bez viditelného úsilí zvedl Herapatha a odnesl ho pryč se slovy: „Ve futrech pozor na hlavu, kamaráde.“

	„Už jsem ho viděl,“ řekl Pullings. „Přišel na palubu krátce poté, co jsme přijali trestance, a chtěl se nechat najmout. Viděl jsem, že to není žádný námořník – což taky potvrdil – a tak jsem mu řekl, že pro suchozemce nemáme místo, a poslal ho pryč s tím, ať se nechá zapsat jako voják.“

	Na seznamu posádky Leoparda v tu chvíli skutečně nebyli žádní suchozemci s výjimkou těch, co se na něj dostali už při předchozích odvodech. Kapitán s takovou pověstí, jaké se těšil Jack Aubrey, přísný, občas dokonce hrubián, ale žádný surovec, a především s notnou dávkou štěstí, pokud šlo o kořist, neměl potíže sehnat pro svou loď posádku. Přesněji řečeno, do plného stavu mu chybělo jen pár mužů, a ty snadno vybral z řad dobrovolníků, stačilo počkat, až se zpráva rozkřikne. Nemusel udělat nic víc než natisknout pár letáků, sjednat schůzky v několika příhodných hostincích, a posádka Leoparda byla kompletní. Hlásili se muži, s nimiž se plavil už dříve, výteční námořníci, kteří se nějakým záhadným způsobem dokázali vyhnout tlupám verbířů, přicházeli rozesmátí, často v doprovodu několika přátel, a zcela samozřejmě očekávali, že si zapamatoval jejich jména a dřívější zařazení – přičemž málokdy byli v tomto směru zklamáni. Jeho jediná starost s touto posádkou sestavenou ze zkušených námořníků, kde dokonce i muži přidělení na střed lodi uměli skasat plachty, refovat a kormidlovat, bylo ochránit ji před přístavním admirálem. Dařilo se mu to až do posledního dne, kdy přístavní admirál, poté co dostal rozkaz okamžitě a za jakoukoliv cenu vyslal na moře Dolphina, obral Leoparda o stovku námořníků a nahradil je šedesáti čtyřmi osobami násilně zverbovanými, odvedenými v rámci povinných kvót a vytaženými z vězení jednotlivých hrabství.

	„A pak, pane,“ pokračoval Pullings, „když jsem viděl, jak je zklamaný, jsem mu řekl, že by to stejně nedělalo dobrotu, vzdělaný člověk mezi mužstvem – nestačil by na práci, během chvilky by mu rozpraskaly ruce, bocmanovi pomocníci by mu nedali pokoj, nakonec by skončil na palubním ochozu a dostal pár ran bičem, a s mužstvem by určitě taky nevycházel nejlíp. Ale ne, chtěl na moře, jak sám říkal, a tak jsem mu dal tip na Warnera z Eurydice, kterému chybí sto dvacet chlapů, a on mi ještě velmi zdvořile poděkoval.“

	Stephen toho mladého muže už také viděl. Přicházel zrovna k Promenádní kavárně, když jej Herapath oslovil, ptal se jej na cestu, na čas a zjevně se snažil navázat rozhovor, ale Stephen byl opatrný, už dříve na něj nasadili různé lidi, některé ještě roztodivnější, a i když Herapathův pokus o sblížení byl až dojemně prostinký na to, aby to mohl být jeden z těchto případů, Stephen se rozhodl, že je lepší se neangažovat, zvlášť ve svém současném otupělém stavu. Popřál tehdy Herapathovi dobrý den a vešel do kavárny. Nyní se o tom však nezmínil: částečně za to mohla jeho tajnůstkářská povaha, částečně skutečnost, že se doposud neviděl s paní Woganovou. Nepřikládal jí velkou důležitost, ostatně cesta mohla trvat i devět měsíců, což byla spousta času. Ale přesto – za zájem to stálo. Vyslovila před ní někdy Diana jeho jméno? Na tom závisel celý další postup.

	Jack dopil poslední šálek a řekl: „Raději se dáme do práce.“

	Vyšli ven, do jasného denního světla zalévajícího velitelskou palubu. Slunce již stálo slušně vysoko nad levoboční zádí, vysoká, bílá oblaka se v poklidném procesí sunula bleděmodrým nebem na severozápad, čistý vzduch doslova jiskřil a moře, byť vzedmuté, se zvedalo pravidelně a vlny samotné byly ztělesněná dokonalost. Leopard se z výprasku zotavil pozoruhodně rychle, plul nyní levobočním halsem ostře na vítr a dělal dobrých sedm uzlů, ne možná se svižností a grácií dobře vedené fregaty – Stephenovou myslí prolétl obraz dovádivého klusáka – nicméně stylem na dvoupalubník víc než slušným. Jeho brámové čnělky stále ležely na palubě, bocman a jeho parta se činili na přídi, kde měli plno práce s čelenem a byli během pokládání smyček ovazu zmáčeni neuvěřitelným množstvím vody. Chlapi z příďové směny, připomínající obrovské pavouky tkající síť, opravovali poškozené lanoví, celkově však loď působila čistým, upraveným, spořádaným dojmem. Jen málo námořníků – a snad žádný suchozemec – by uvěřilo, že se před pěti hodinami vynořila z jedné z nejošklivějších bouří, jaké se v Biskajském zálivu dají potkat.

	Jack to všechno zaznamenal rychlým, zkušeným pohledem, pak se ale jeho obočí zachmuřilo. Dva kadeti se opírali o zábradlí, a když se loď zvedla na vlně, snažili se na obzoru zahlédnout temný stín Finisterre. Na žádné lodi, jíž Jack Aubrey velel, nepatřilo opírání se o zábradlí mezi činnosti, jež by se kadetům doporučovaly. „Pane Weatherby,“ řekl, „pane Sommersi, jestliže si přejete zkoumat španělské pobřeží, pak se vám jistě bude líbit na vrcholu stěžně – je odtamtud daleko lepší výhled. A vezměte si s sebou dalekohled, prosím. Pane Grante, další kadet se připojí k bocmanovi na čelenu.“

	Z palubních jícnů již bylo sňato bednění a nepromokavé plachty, Jack tedy zamířil na příď po palubním ochozu, dolů po příďových schodech a tak dál až k hlavnímu průlezu, kam se svižně spustil poté, co nejprve Stephenovi doporučil „držet se tady toho zábradlí“, neboť moře bylo stále vzedmuté a neklidné. Dole se rychle otočil, právě včas, aby spatřil Stephena visícího za šosy kabátu, jež pevným stiskem svíral Pullings, a mávajícího všemi čtyřmi končetinami jako želva. „Opravdu se musíš naučit dobře držet, doktore,“ řekl mu, když ho chytil do náruče a postavil na dolní palubu. „Nechceme, aby sis i ty zlomil vaz. Pěkně takhle: jednou rukou se držíš kvůli sobě, druhou kvůli lodi.“ Kráčeli šerem dolní paluby směrem k zádi, kolem mohutných čtyřiadvacetiliberek přitažených k utěsněným střílnám, znova dolů na nejnižší palubu a ke komorám, kde byla svinuta kotevní lana. Tam Jack požádal o příruční svítilnu: skrze mříž ve stropě sem pronikalo jen velmi málo světla, a jelikož tato část lodi byla upravena pro trestance, sám nevěděl, jak jsou zde věci uspořádány. Zastavil se u žebříku vedoucího dolů do podpalubního prostoru přídě a uvažoval.

	Přestože byl kapitán, na palubě Leoparda ten první po Bohu, toto byl jiný svět, biotop nepřístojně vyříznutý z jeho království, jenž měl být se vším všudy co nejrychleji dopraven do Nového Holandska a tam vyprázdněn, aby se mohl vrátit ke svému původnímu účelu jako součást válečné lodi. Soběstačný svět, s vlastními zásobami a bezprostředními vykonavateli moci, s nimiž Jack přišel do styku pouze přes vrchního správce, který měl, společně se svými podřízenými, řešit všechny vzniklé problémy. Svět se značným počtem obyvatel, neboť jakkoliv se zpočátku předpokládalo, že půl tuctu odsouzenců bude pro deportaci paní Woganové dostatečným krytím – smaže dojem výjimečného opatření, jímž tato akce ve skutečnosti byla – některé zainteresované orgány či úřady nedokázaly odolat pokušení jejich počet navýšit, takže konečný stav značně vzrostl, a kromě obyčejných dozorců či strážných byl doplněn také o vrchního správce, kaplana a ranhojiče. Všichni tito lidé, odsouzení i neodsouzení, žili pod čarou ponoru, obývali čelní část nejnižší paluby a přední podpalubní prostor, kde nepřekáželi při běžném chodu lodi ani při střetu s nepřítelem, a kde, jak Jack doufal, mohli zůstat zapomenuti. Kaplan a ranhojič se směli procházet po velitelské palubě, ale ostatní svobodní muži, včetně zlostného, zarputilého správce, museli setrvat na přídi, kde v bývalé bocmanově kajutě také společně jedli.

	„Tady jsou umístěny ženy,“ poznamenal a kývl směrem k tesařovu skladišti.

	„Je jich tam hodně?“ zeptal se Stephen.

	„Tři,“ řekl Jack, „a další je dál směrem k zádi. Jmenuje se paní Woganová.“ Sebral se a křikl „Hej, tam dole! Pozor!“ postavil se na žebřík a sešplhal dolů. Od sloupů kotevních úvazníků směrem ke přídi se rozkládal vybílený, zaoblený trojúhelníkový prostor, na zadním konci uzavřený železnou mříží a osvětlený třemi lucernami. Na podlaze ležela hromada slámy do výše jedné stopy zalitá kalem a špínou, přelévající se s houpáním lodi sem a tam, na níž, v polohách prozrazujících absolutní vyčerpání, leželi muži, další se opírali o patu předního stěžně, mnozí z nich stále vydávali chrčivé zvuky svědčící o mořské nemoci. Všichni měli železa a už dávno jim přestalo záležet na tom, kde leží. Zápach byl strašlivý a vzduch tak zkažený, že když Jack spustil lampu níž, plamen se zamihotal, zmodral a téměř se zadusil. Vojáci námořní pěchoty stáli vyrovnáni před klecí, jejich seržant společně s dvojicí strážných stáli uvnitř, u těla vrchního správce. Muž měl hlavu rozbitou napadrť a Stephenovi bylo jasné, že je mrtvý už nějakou dobu, nejspíš od začátku bouře.

	„Seržante,“ řekl Jack, „skočte na záď pro pana Larkina a skladníka. Pane Pullingsi, pošlete sem okamžitě dvacet mužů. Kanály a odtoky čerpadel se ucpaly slámou, musí se vyčistit. Plachtovinu a plachtaře, aby se postaral o tělo. Chcete ho ještě prohlédnout, doktore?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Stephen, když se sklonil a zkontroloval pupilu. „Co jsem potřeboval vědět, už vím. Rád bych však navrhl, aby tito muži byli okamžitě vyneseni nahoru a aby byl instalován větrný rukáv. Ten vzduch je smrtící.“

	„Postarejte se o to, pane Pullingsi,“ řekl Jack. „A nechte na příď donést hadici, natáhneme ji dolů skrz odtok kotevní ohrady, tak vytvoříme průchodný kanál rovnou do přední čerpadlové stoky. Řekněte tesaři, aby všeho nechal a spravil přední řetězové čerpadlo.“ Pak se otočil k civilistům a zeptal se: „Víte, kdo to udělal?“

	Ne, odpověděli, nevědí, prohlédli všechna železa tak pečlivě, jak to jen šlo, i když sami sotva stáli na nohou a nedostali žádné rozkazy, ale ve vší té vodě a špíně, inu, všechna železa vypadala stejně. Jeden z nich kývl hlavou k velkému, vyzáblému muži, který tam ležel téměř nahý a zcela lhostejný k pleskajícím vlnám, jež převalovaly jeho tělo ze strany na stranu, a tichým hlasem řekl: „Byl to tenhle, pane. Ten velký. A jeho kamarádi.“

	Po žebříku sešplhal pan Larkin, navigační důstojník Leoparda, následován svým pomocníkem. Jack rázně utnul jejich ostré protesty a vydal značné množství strohých, jasných rozkazů. Pak se otočil k průlezu a zařval: „Muži s mopy, všichni sem, muži s mopy. Přiložte ruku k dílu, k čertu s vámi všemi.“ Jistě jej bylo slyšet až na záďové nástavbě.

	Jakmile se nepříjemná práce rozběhla, požádal vrchního dozorce, aby jej následoval, a popohnal Stephena vzhůru po žebříku, do relativního světla a čistoty komor, v nichž byla uskladněna kotevní lana. Zde bylo mnohem méně vody, zato daleko více krys. Jako obvykle při velmi silné bouři se krysy z nákladového prostoru přestěhovaly o jednu či dvě paluby výše, a jelikož se Leopard stále prudce kolébal, nepokládaly doposud za vhodné vrátit se zpátky dolů. Jack jednu z nich zkušeně nakopl, zastavil se u dveří tesařova skladu a požádal dozorce, aby je otevřel. Uvnitř opět uviděl jakousi vrstvu slámy, slamníky žen se však tolik nerozpadly a bylo zde mnohem sušeji. Dvě z žen byly stěží při vědomí, ale třetí, dívka se širokou, prostou tváří, se posadila, zamžourala do světla a zeptala se: „Už je to za námi?“ A dodala: „Nedostaly jsme žádné jídlo, pánové, už celé dny.“

	Jack jí slíbil, že o to bude postaráno, a dodal: „Měla byste si obléct své šaty.“

	„Mně žádné oblečení nezůstalo,“ odpověděla. „Modré a žluté šaty z batistu s mušelínovými rukávy, co mi dala má paní, mi ukradli. Kde je má paní, pánové?“

	„Bůh nám pomáhej,“ mumlal, když kráčeli k zádi, kolem mohutných kotevních lan stále páchnoucích portsmouthským bahnem – v těchto prostorách se to krysami jen hemžilo – minuli tesařovu četu opravující přední řetězové čerpadlo a pokračovali k zadnímu kokpitu.

	„Sem jsme strčili tu poslední,“ řekl dozorce, „paní Woganovou, která měla být držena zvlášť.“ Zaklepal na dveře a zavolal: „Je všechno v pořádku?“

	Zevnitř se ozval jakýsi nezřetelný zvuk. Muž otevřel dveře a Jack vstoupil dovnitř. Spatřil mladou dámu sedící v čisté kabině a pojídající v záři svíce neapolské sušenky položené na truhle. Hleděla ke dveřím s pobouřeným, dokonce rozzlobeným výrazem, ale když řekl: „Dobré ráno, madam. Doufám, že jste v pořádku?“, vstala, udělala pukrle a odpověděla: „Děkuji za optání, pane. Již jsem se docela zotavila.“

	Následovala trapná odmlka. Trapná z důvodů fyzických, neboť palubník procházející malou kajutou, či spíše velkou skříní, donutil Jacka přijmout ponížený, shrbený postoj, jak tam stál mezi dveřmi a zcela je vyplňoval – prostor byl totiž tak malý, že nemohl popojít ani yard kupředu, aniž by se dostal do přímého kontaktu s paní Woganovou – a také z důvodů etických. Nevěděl totiž, co by měl říci, nenapadal ho rozumný způsob, jak sdělit této dámě, zjevně pocházející z dobré rodiny, která před ním stála se zrakem zdrženlivě sklopeným a která prošla oněmi drsnými dny tak obdivuhodně – čistá postel, čistá pokrývka, veškerá zavazadla uklizená – že její svíčka, její jediný zdroj světla není v pořádku, neboť užívání otevřeného ohně je na lodi považováno za zločin, zvlášť dojde-li k němu tak blízko prachárny. Vážně se zahleděl na plamen a hlesl: „Tedy, ovšem…“ Reakce se však nedočkal, až po chvíli jej paní Woganová vybídla: „Neposadíte se, pane? Je mi líto, ale nemohu vám nabídnout nic lepšího než stoličku.“

	„Jste velmi laskava, madam,“ odpověděl Jack. „Nejspíš se nebudu moci zdržet. Ovšem lucerna… přesně tak, lucerna, což takhle zavěsit lucernu na palubník? Musím vám totiž sdělit, madam, že holý – tedy nezakrytý – abych tak řekl, nechráněný plamen nelze na palubě povolit. Plamen je tak trochu – víceméně – zločin.“ Už ve chvíli, kdy hovořil, připadlo mu slovo zločin ve vztahu k trestankyni a kriminálnici poněkud nešťastně zvolené, paní Woganová však tichým, kajícným hlasem odpověděla, že ji jeho sdělení velmi znepokojilo: již se takovéhoto prohřešku nikdy nedopustí a prosí o prominutí.

	„Okamžitě vám sem dolů pošlu lucernu,“ řekl. „Je ještě něco, s čím bych vám mohl pomoci?“

	„Kdyby se někdo poohlédl po mladé ženě, která mě doprovází, pane, velmi by mě to uklidnilo. Mám obavy, že se té chudince něco stalo. A kdybych se směla nadechnout trochu čerstvého vzduchu… ale taková žádost je nespíš nepřístojná. Snad jen kdyby někdo byl tak neskutečně laskav a odnesl tu krysu, byla bych nanejvýš vděčná.“

	„Krysu, madam?“

	„Ano, pane, tam v rohu. Nakonec jsem ji praštila botou po hlavě – byl to skutečný boj.“

	Jack vykopl zdechlinu ze dveří, slíbil, že lucernu dostane vzápětí a o zmíněné věci bude postaráno, popřál jí dobrý den a vycouval. Poslal dozorce na příď, aby se postaral o služebnou paní Woganové, a připojil se ke Stephenovi stojícímu pod mříží skladu sucharů, který držel krysu za ocas a ve světle si ji pozorně prohlížel. Březí krysa, těsně před vrhem, neskutečně zablešená, krysa s několika netypickými deformacemi, nemluvě o těch způsobených podpatkem.

	„To byla paní Woganová,“ řekl Jack. „Chtěl jsem ji vidět, po tom všem, co jsem se o ní doslechl. Co si o té dámě myslíš?“

	„Dveře byly tak úzké, sotva ses do nich vešel,“ odpověděl Stephen. „Neviděl jsem přes tebe vůbec nic.“

	„Prý je to nebezpečná žena. Podle všeho chtěla zastřelit ministerského předsedu nebo vyhodit do vzduchu Parlament – zkrátka něco skandálního, co se muselo zamést ve vší tichosti. Byl jsem na ni zvědavý. Ale má úroveň, to se musí nechat. Čtyři dny psího počasí, a její kajuta je jako ze škatulky. Můj Bože, Stephene,“ řekl, když si převlékl špinavé šaty, společně usedli na záďové galerii a sledovali ubíhající kýlovou brázdu Leoparda, čistě bílou čáru v zářivé modři. „Viděl jsi někdy takový svinčík jako tam na přídi?“ Jack byl notně skleslý, uvědomoval si, že pokud šlo o prostory na přídi, nedostál své povinnosti. Nikdy neměl připustit takovou konstrukci klece: vodorovný spodní trám, do nějž byly zasazeny svislé tyče, fungoval jako hráz a v kleci se hromadila voda. Nyní mu to bylo naprosto jasné, stejně jako způsob nápravy. A taky měl včas žádat hlášení od vrchního správce. Přestože mu ten člověk nemusel podávat hlášení častěji než jednou týdně a přestože se nepohodli ještě dřív, než opustili Spithead, měl o ně požádat. Teď byl ten politováníhodný, nabubřelý, surový a domýšlivý chlápek mrtvý, což znamenalo, že Jack buď svěří zodpovědnost za trestance některému z těch tupých, nevzdělaných strážných, nebo se jí ujme sám, a jestliže se cokoliv zvrtne, bude mít na krku nejen celou Admiralitu, ale také Námořní úřad, Transportní komisi, Proviantní správu, ministra pro válku a kolonie, ministerstvo vnitra a bezpochyby ještě nejmíň tucet dalších orgánů, které jsou hotovými mistry ve vymáhání účtů, poukázek a stvrzenek, udělování sankcí, uvalování hmotné odpovědnosti na důstojníky a zatahování je do nekonečné úřední korespondence.

	„Ne,“ odpověděl Stephen, když si v duchu vybavil všechna vězení, co znal. „Ne, neviděl.“ Pár jich bylo pěkně špinavých, zvlášť ve Španělsku, některá byla ještě vlhčí, jako třeba podzemní kobky v Lisabonu, ale aspoň se žádné z nich nehoupalo. Dalo se v nich umřít hlady a na širokou škálu nejrůznějších nemocí, ale ne na obyčejnou mořskou nemoc, potupnější než cokoliv jiného. „Ne, neviděl. A uvědomuji si, že teď, když jejich ranhojič zemřel, bych se měl o jejich zdraví starat já. Docela lituji svého druhého pomocníka.“ Jakožto lékař na lodi čtvrté třídy měl Stephen nárok na dva pomocníky. Přihlásilo se mu několik schopných zájemců, mezi nimi i muži, kteří se s ním již plavili, neboť Stephen byl v lékařském světě velmi oceňován: jeho Návrhy ku vylepšení ošetřoven, jeho Úvahy o prevenci chorob mezi námořníky nejběžnějších, jeho Nový operační postup při suprapubické cystotomii a jeho Tractus de Novae Febris Ingressu byly Královským námořnictvem – přinejmenším jeho myslící částí – pozorně čteny. Plavba po jeho boku znamenala profesní růst, pravděpodobnost povýšení a také, jelikož se obvykle plavil se Štístkem Jackem Aubreym, naději na získání nemalé finanční částky z kořistného. Například pomocník lékaře z Boadicey díky svému podílu odešel od námořnictva, koupil si licenci v Bathu a nyní již provozoval vlastní praxi. Avšak Stephen, věrný zásadám utajení, kvůli nimž si nedržel ani důvěrného sluhu, nikdy necestoval dvakrát se stejným kolegou, a tentokrát nejenže odmítl nabídky známých, ale spokojil se jen s jediným pomocníkem – Paulem Martinem, vynikajícím anatomem z Kanalských ostrovů, kterého mu doporučil přítel Dupuytren z Hôtel Dieu 12*, neboť ačkoliv byl Martin britský poddaný, či, přesněji řečeno, poddaný vévody normanského, do jehož držav patřily také Britské ostrovy13**, strávil většinu života ve Francii. Zde také nedávno publikoval své dílo De Ossibus, práci, která vzbudila značný rozruch po obou stranách Kanálu mezi všemi, kdo se zajímali o kosti. Skutečně na obou stranách Kanálu, neboť věda se nedala omezovat válkou: ostatně Stephen sám byl na začátku roku pozván, aby přednášel učencům v pařížském Institutu. Tato cesta by se mohla uskutečnit se souhlasem vlád obou stran, nebýt přítomnosti Diany Villiersové a jistých rozpaků, které nepřekonal do chvíle, než Leopard vyplul na moře.

	„Kaplan,“ poznamenal. „Kaplan by možná mohl přiložit ruku, jak říkáváš. Znal jsem pastory, kteří studovali lékařství s pozoruhodnými výsledky a je o nich známo, že byli během bojové akce po lékařově boku víc než užiteční. Bez ohledu na jejich duchovní a vzdělávací funkci mohou být bezpochyby považováni za potencionálně užitečné členy lodní posádky – ani lékaři totiž nejsou nesmrtelní – a mě vždycky udivovala tvoje neochota brát je na palubu. Možnost, že by za tím mohly být barbarské předsudky ohledně přítomnosti koček, mrtvol a duchovních na lodi, v nichž si někteří nevzdělanci libují, jsem zamítl, neboť něco takového by tebe nikdy nemohlo ovlivnit.“

	„Já ti povím, jak je to,“ řekl Jack ztěžka. „Samozřejmě mám úctu k sutaně i ke vzdělání, ale nemohu si myslet, že tato válečná loď je pro kněze to pravé místo. Jen si vem tohle ráno… V neděli, když začala bohoslužba, jsem jen čekal, kdy nás vyzve, abychom se k sobě navzájem chovali jako bratři. Všichni bychom pak řekli amen, a Leopard by plul dál, se všemi těmi lidmi zakovanými do želez v té špinavé díře na přídi, jako by se nic nestalo. A zrovna dneska ráno mi došlo ještě něco jiného: svým způsobem mi připadá velmi divné, a skoro pokrytecké vykládat posádce válečné lodi s naládovanými děly, aby milovali nepřítele a nastavili druhou tvář, když moc dobře víš, že loď i všichni námořníci na její palubě mají jediný úkol: smést nepřítele z mořské hladiny, jakmile to bude možné. Buď tomu chlapi uvěří, ale kde pak bude disciplína? Anebo ne, což se zase, podle mého názoru, zatraceně blíží rouhání. To jim raději přečtu Válečný řád, nebo je jak se patří poučím o povinnostech ve službě. Když jim to řeknu já, který nenosím komži, a bez zbytečných pentliček, má to úplně jiný účinek.“

	Chtěl ještě zmínit žalostnou úroveň většiny lodních kaplanů, které kdy viděl, a přidat starý vtip o lordu Cloncartyovi, jenž prvnímu důstojníkovi, který mu oznámil, že kaplan, římský katolík, podlehl žluté zimnici, odpověděl: „Inu, tím lépe.“ První důstojník: „Ale pane, jak můžete takto mluvit o britském duchovním?“ Lord Cloncarty: „Věřím totiž, že jsem kapitán válečné lodi, a jako takový se mohu vyvyšovat nad kaplana, ať už ten věří čemukoliv.“ Po chvíli zvažování se však rozhodl mlčet: Stephen byl sám papeženec a mohl by se cítit dotčen, a kromě toho onou anekdotou by Jack svým způsobem střílel do vlastních řad. V duchu si pomyslel: Jacku, Jacku, málem tě to zase sneslo do závětří.

	„Jistě,“ řekl Stephen. „Touto otázkou se již trápilo mnoho nezaujatých myslitelů, a já jsem dalek toho, abych sám navrhoval nějaké řešení. Vynesli je na příď, předpokládám, ty chudáky? A co ta tvoje paní Woganová: kdy ta bude moci na vzduch? Protože jinak ti musím říct: nezodpovídám za jejich zdraví, pokud se nebudou moci vyvětrat alespoň hodinu dvakrát denně, za pěkného počasí.“

	„Bože, Stephene, úplně jsem zapomněl. Pane Needhame,“ zavolal silným hlasem na svého úředníka v přední kajutě, „pošlete pro prvního důstojníka.“ A o chvíli později, když Pullings vtrhl dovnitř se svazkem dokumentů: „Ne, Tome, teď nechci vidět rozpisy služeb. Dejte laskavě poslat svítilnu do té malé kajuty za kotevními lany – té trestankyni, co je držena zvlášť.“ Pullings měl dále zjistit, jak dřívější správce řešil stravování odsouzenců, výši jejich přídělů, současný stav zásob a také panující zvyklosti ohledně zdravotních procházek vězňů při transportech.

	„Aye, aye, pane,“ odpověděl Pullings svým obvyklým způsobem prozrazujícím schopnosti i nadšení. „Je tady ještě ten černý pasažér, pane. Co s ním mám udělat?“

	„Černý pasažéř? Ach ano, ten vyzáblý chlápek dneska ráno. Inu, když se tak moc toužil dostat na moře a když teď ostatně také je na moři, mohli bychom ho zapsat jako nadpočetného. Bůh ví, jaké romantické představy nosí v hlavě… na dolní palubě mu je z ní brzy vytlučou.“

	„Nejspíš utekl od ženské, pane. Dvacet mladých chlapů z pravoboční hlídky jsou stejný případ.“

	„Tak často právě útlí mladíci smilní bez zábran,“ poznamenal Stephen, „zatímco šampion vesnice, přestože se natřásá jako obecní býk, zůstává relativně ctnostný. Snad z nedostatku příležitosti? Kdo ví? Hoří snad plamen v křehkém těle s větší intenzitou? Jsou snad účinnější vemlouvavé způsoby? Ale nepošleš ho do práce, dokud se nezotaví. Taková vychrtlost! Musí dostávat kašovitou stravu po lžičkách, po malých lžičkách, vždy jednou za hlídku – dobrým úmyslem a kusem vepřového bys ho mohl zabít.“

	Chvíli přemýšlel a pak, když Pullings odešel za svými nesčetnými povinnostmi, řekl: „Jacku, poznal jsi někdy nějaké muže z dolní paluby?“

	„Ano, pár.“

	„A jak se to líbilo tobě, když jsi byl kadet a tvůj kapitán tě pro nezpůsobilost poslal na příď?“

	„To nebylo pro nezpůsobilost.“

	„Jasně si vzpomínám, že jsi sám sebe označil za klacka.“

	„Ano, ale chlípného klacka: schoval jsem si v komoře na kotevní lana holku. Bylo to ohodnocení mých morálních, nikoliv námořnických kvalit.“

	„Udivuješ mě, ale přesto mi řekni, jak se ti to líbilo?“

	„Nebyla to procházka růžovým sadem, ale já jsem byl vychován ke službě na moři, a ani v kajutě kadetů to není žádný med. Pro suchozemce, zvyklého se chovat vybraně u jídla a tak podobně, by to bylo hodně tvrdé. Znal jsem jednoho, pastorova syna, který se na škole dostal do potíží, nedokázal je unést a zemřel. Mohu ti říct jen to, že pokud je ten tvůj vzdělanec mladý a zdravý, pokud se dostal na spokojenou loď, pokud se dokáže sám sebe zastat a pokud dokáže přežít první měsíc, pak má dobrou šanci. Jinak ne.“ Stephen kráčel podél návětrného boku lodi, a navzdory smutku usídlenému hluboko v srdci a žádostivosti naplňující celou jeho bytost cítil, jak se mu zvedá nálada. Den ještě získal na jasu, slábnoucí vítr se stočil tak, že vál jednu čárku za traversem, a Leopard plul pod dolními a košovými plachtami a dolními závětrovkami, jež se vzhledem ke své novotě klenuly na pozadí nebe jako okázalá bílá plocha. Velkolepé, hladké, vypjaté křivky tak intenzivní běli, že se jejich povrch dal spíše tušit než přímo vidět, zachycené v ostře vykresleném, zřetelném předivu lanoví. Především to však byl teplý, přesto osvěžující vzduch vanoucí k boku lodi a pronikající do hloubky jeho plic, co projasnilo Stephenovu smutnou tvář a oživilo jeho pohaslé oči. Potěšilo ho, když zjistil, že jeho asistent a pomocník už jsou nějakou dobu na přídi, a že Martin je schopen podat zprávu o nejtěžších případech. Většina odsouzenců se však již zotavila, přinejmenším natolik, aby se posadili či postavili, a projevili trochu zájmu o život. Do této skupiny patřily i obě starší ženy (prostičká dívka byla zřejmě s paní Woganovou), jež se nyní nakláněly přes příďové zábradlí a hleděly dolů k přídi, ke značné nespokojenosti mužstva, neboť příď, či přesněji řečeno, místa po obou stranách předního vazu, sloužila námořníkům jako klozet, jejich jediné místo úlevy, a mnoho z nich se tak nyní ocitlo ve vážných nesnázích. Jedna z nich byla cikánka, malá, tmavá, vznětlivá, s orlím nosem, druhá pak byla žena pozoruhodně odpudivého vzhledu, v jejíž tváři a očích se tak jasně zračila zloba, až se zdálo nepochopitelné, že by si kdy mohla vydělávat na živobytí způsobem vyžadujícím osobní kontakt se zákazníkem. Kupodivu se jí to zřejmě dařilo, alespoň soudě podle její figury, jež po dnech mořské nemoci a vězení sice poněkud ztratila na objemu, takže na ní jasně červené šaty visely, stále však vypadala nakynutě a vážila dobrých patnáct kamenů 14*. Řídké rezavé vlasy, napůl odbarvené na blond, malé, modrošedé oči posazené blízko sebe a zapadlé v široké, nevýrazné tváři, silná čára obočí přímo nad nimi. Několik odsouzených mužů by mohlo být jejími bratranci, další vypadali spíš jako obyčejní zlodějíčci, jiní ale působili docela obyčejně, jen jim obléct pracovní halenu, a dva byli idioti. Všichni byli po pobytu ve vězení smrtelně bledí a všichni, s výjimkou idiotů, měli beznadějný, zlomený výraz. Oblečení do odporných šatů a zakovaní do želez tvořili zubožené, dokonce opovrženíhodné stádo hnané jako dobytek, jež překáželo v práci a na něž námořníci hleděli s nesouhlasem, pohrdáním, a někteří dokonce nevraživě.

	Velký muž, podezřelý ze zabití vrchního správce, byl jeden z nejhorších případů, jeho mohutné tělo se stále ještě tu a tam otřáslo v křeči, ale jinak vypadal jako mrtvola. „Tady,“ řekl Stephen svému asistentu latinsky, „je třeba použít mimořádné prostředky. Zasuňte mu do hltanu trychtýř a aplikujte padesát, ne šedesát kapek sirného etheru.“ Ostatním pak předepsal výtažek z pomerančové a chininové kůry a dodal: „Ty prosím vezměte z mé truhlice. Já si pak prohlédnu zásoby jejich ranhojiče a zjistím, co v nich je.“

	Byl v nich především značný počet lahví ginu, pár knih a nástrojů, laciných a špinavých nástrojů – rez a zaschlá krev pokrývaly velkou pilu po celé její délce – a sada léků Ministerstva vnitra, jež se ani zdaleka nepodobala té, jež na válečné lodi dodávala Komise pro nemocné a raněné. Ministerstvo vnitra oproti Komisi spoléhalo více na reveň, šedý prášek a čpavek, dále na Lucatellův balzám, osladič a, ke Stephenově překvapení, opiovou tinkturu. Byly jí tři Winchesterské čtvrtky 15*. „Vade retro“ 16**, vykřikl, uchopil nejbližší lahvičku a otevřel lodní okénko. Když však zmizela, zarazil se a rozumným, neupřímným, přemýšlivým tónem konstatoval, že zbytek by měl uchránit pro své pacienty, neboť mohly nastat nepředvídané okolnosti, při nichž mělo laudanum mimořádný význam.

	Pak počkal, než na jeho zavolání přijde pobledlý, skleslý strážný, a zamířil dozadu ke kajutě paní Woganové. Paní Woganová a její služebná skládající prostěradla kabinu zcela vyplňovaly, dívka přitom na sobě stále neměla nic jiného než deku omotanou kolem prsou. V nastálém zmatku si Stephen všiml, že paní Woganová je přinejmenším schopna rozhodného jednání: strčila dívce do ruky košili a prosté šaty, řekla strážnému, aby ji zavedl zpátky, a tak se jich obou zbavila.

	„Dobré ráno, madam,“ řekl Stephen, když žalářník i vězeňkyně zmizeli z dohledu úzkou, zšeřelou uličkou, přičemž svorně ječeli při pohledu na krysy. Vstoupil do kajuty, takže paní Woganová musela couvnout a světlo ze zavěšené lucerny dopadlo na její tvář. „Mé jméno je Maturin: jsem lékařem na této lodi a přišel jsem se vás zeptat na zdraví.“ Ani nejmenší záblesk poznání. Buď ta žena byla dokonalá herečka, nebo jeho jméno nikdy neslyšela. Diana, pomyslel si hořce, nejspíš neuznala za nutné se o něm zmínit. Ne, přesto to ještě několikrát zkusí, jen pro čisté svědomí, už teď by ale vsadil tisíc ku jedné, že paní Woganová o Stephenu Maturinovi nikdy neslyšela.

	Paní Woganová se omluvila za ten nepořádek, vybídla ho, aby se posadil, a s mnoha díky za jeho laskavost prohlásila, že se cítí docela dobře.

	„Vaše tvář je poněkud nažloutlejší, než by bylo žádoucí,“ řekl Stephen. „Dejte mi ruku.“ Puls, zcela normální, jasně potvrzoval její slova. „Teď mi ukažte jazyk.“ Žádná žena nemohla s otevřenými ústy a vystrčeným jazykem vypadat pohledně ani důstojně a bylo vidět, že se v nitru paní Woganové odehrává menší zápas. Stephen však měl veškerou autoritu lékaře, a tak se jazyk nakonec objevil. „Nu,“ přiznal, „jazyk vypadá dobře. Pořádně jste zvracela, řekl bych. I když se o mořské nemoci říká leccos nepěkného, pokud jde o vnitřní očistu, nic se jí nevyrovná.“

	„Abych řekla pravdu, pane,“ odpověděla paní Woganová, „vůbec mi nebylo zle, jen trochu nevolno. Podnikla jsem několik cest do Ameriky a houpání lodi mi nečiní výraznější potíže.“

	„Pak bychom možná měli nasadit projímadlo. Informujte mě prosím o stavu svých útrob.“

	Paní Woganová mu upřímně sdělila, jak se jim daří, neboť Stephen nejenže měl autoritu lékaře, ale vzbuzoval dojem, jako by ani nebyl člověk – Hippocratova maska se již stala jeho druhou přirozeností – takže by se docela dobře mohla svěřovat obrazu. Přesto se ale poněkud zarazila, když se jí zeptal, zda má důvod domnívat se, že je v naději, a její odpověď, „ani v nejmenším“, byla pronesena značně rezervovaně. Ve slovech, jež následovala, však nebylo po chladu ani památky. „Ne, pane, má naděje, ta je vskutku kdesi daleko. Nemůže však má zažloutlá tvář,“ pokračovala s náznakem úsměvu, „souviset s uvězněním? Neodvážila bych se poučovat lékaře, Bůh chraň, ale kdybych se mohla nadechnout čistého vzduchu… říkala jsem to tomu rozložitému pánovi, zřejmě důstojníkovi, který tady byl dneska před vámi, ale…“

	„Musíte si uvědomit, madam, že mysl kapitána válečné lodi je zaneprázdněna mnoha záležitostmi.“

	Složila ruce do klína, sklopila zrak a tichým, pokorným hlasem řekla: „Ach ano, jistě.“

	Stephen odešel, nadmíru spokojen se svým nadutým, úředním tónem – byla to dobrá výchozí pozice pro pozdější ústupky – a dorazil do podpalubí přídě, nyní tak čistého a útulného, jak to jen bylo možné. Zatímco si místnost prohlížel, nad jeho hlavou propukla vřava spojená s nástupem posádky na oběd, důvěrně známá vřava, jíž předcházelo, byť jen o nepatrnou chvíli, osm úderů zvonu a zvuk bocmanovy píšťalky. Stephen téměř deset minut zdržoval neochotného, byť velmi zdvořilého pomocníka tesaře svými názory na řádné ubytování odsouzenců, a pak zamířil po dolní palubě k zádi. Bylo zde mnohem světleji, díky otevřeným levobočním střílnám, a také značně plno: více než tři stovky mužů seděly u stolů zavěšených mezi děly a hlasitě pojídaly své dvě libry soleného hovězího a libru sucharů na hlavu (jak se slušelo na úterý). Bylo zcela nepředstavitelné a vyloučené, aby důstojník navštívil mužstvo při jídle jindy než na Boží hod, a ti, kdo Stephena neznali, tím byli značně vyvedeni z míry. Mnoho Leoparďanů se však již s doktorem Maturinem plavilo nebo o jeho způsobech slyšelo z vyprávění přátel, a považovali ho za velmi vzácnou osobu, ovšem chovající se mimo ošetřovnu či kokpit značně nevyzpytatelně, strašlivě nevědomou ve věcech spojených s mořem – neschopnou rozlišit mezi pravobokem a levobokem, dobrým a špatným – a dalo by se říct až naivní. Gentleman, na něhož mohou být pyšní, skutečný doktor, při práci s pilou jeden z nejlepších v celém loďstvu, jehož je však třeba držet z dohledu, ocitne-li se nablízku nějaká další loď. „Nedejte se vyrušovat, prosím,“ vykřikl, když procházel mezi přežvykujícími obličeji, na nichž se v rámci možností zračilo přátelské pobavení. Stephen byl právě poněkud zahloubán, v duchu srovnával Dianu a paní Woganovou, když jej z přemýšlení vytrhla tvář jen zpola povědomá, velká, zarudlá, usměvavá tvář Barreta Bondena, člunového kormidelníka Jacka Aubreyho, jenž tam stál, kolébaje se s pohybem lodi, a v ruce držel malou lžičku, kterou zjevně chtěl Stephenovi ukázat.

	„Barrette Bondene,“ řekl Stephen, „co to děláte? Posaďte se všichni, pro lásku Boží.“

	Skupina kolem stolu, osm silných námořníků z válečné lodi s copy do půl pasu a devátý, nápadně odlišný střízlík, se posadila. „Tou krmíme Herapatha, pane,“ řekl Bonden. „Tom Davis roztloukl suchary tady ve škopku, ve druhém do nich Joe Plaice přilil naši šťávu, umíchal tuhle fajnovou kaši, a já ji strkám Herapathovi do pusy touhle lžičkou, malou lžičkou, jak jste nařídil, ctihodnosti. Stříbrnou čajovou lžičkou, co mi Killick půjčil z kapitánovy kajuty.“

	Stephen pohlédl na první džber, jenž obsahoval dobře libru rozdrcených sucharů, a pak na druhý obsahující nemalé množství kaše, přeměřil si Herapatha (v erárních hadrech téměř nebyl k poznání), jenž s bolestnou dychtivostí upíral oči na lžičku. „Dobrá,“ řekl, „pokud mu dáte třetinu toho, co je v džberu, a zbytek v dalších pěti dávkách, řekněme vždycky o osmi úderech zvonu, pak z něj možná uděláte námořníka, ne mrtvolu. Musíte si uvědomit, že mnohem více než na velikosti lžičky záleží na celkovém množství snědené kaše.“

	Ve velké kajutě zastihl kapitána Leoparda sedícího uprostřed kupy lejster. Bylo zcela zřejmé, že jeho mysl je vskutku zaneprázdněna mnoha záležitostmi, Stephen však měl v úmyslu přidat k nim další, hned jak se Jack vypořádá s účty lodního hospodáře. Mezitím pokračoval ve svých úvahách: Dianu Villiersovou a paní Woganovou skutečně nebylo možné srovnávat. Obě měly černé vlasy a modré oči, a byly téhož věku, paní Woganová však měřila o dobré dva palce méně, přičemž tyto dva palce představovaly významný rozdíl – rozdíl mezi ženou vysokou a ženou průměrného vzrůstu. Výrazný nos. Ale především, paní Woganová postrádala onen nekonečný půvab, jenž uchvátil Stephenovo srdce pokaždé, když Diana vstoupila do místnosti. Pokud šlo o tvář, nemohl spravedlivě soudit po všech strastech, jimiž si paní Woganová nedávno prošla, avšak navzdory chybějící svěžesti a zažloutlé pleti zde byla podoba, povšechná podoba dostatečně nápadná, aby i náhodný pozorovatel začal uvažovat o blízkém příbuzenském vztahu. Dle Stephenova názoru však tvář paní Woganové, jakkoliv ji viděl krátce, prozrazovala poněkud jemnější charakter. Byla v ní rozhodnost, ale tu Stephen, navzdory nebezpečnému povolání oné ženy, považoval za vnější výraz mírnější, ne tak kruté a panovačné, a možná naivní či dokonce láskyplné povahy. Ne že by to znamenalo mnoho. Byla-li Diana tygr, ji mohl považovat za leoparda. „Chabý příměr,“ poznamenal, když si vzpomněl na leopardy, které viděl, přičemž žádný z nich nevynikal mírností ani naivitou. „Ale rozhodně je menší. V menším měřítku.“

	„Tak, pane Bentone,“ řekl Jack. „Vše vyrovnáno jako ráhna závěsníky a otěžemi.“ A když lodní hospodář odnesl své knihy, dodal: „Jsem celý tvůj, Stephene.“

	„Pak tedy buď tak laskav a obrať svou mysl k mým trestancům. Říkám mým trestancům, protože jsem zodpovědný za jejich zdraví, které je, dovolím si říci, dosti pochybné.“

	„Ano, ano, už jsme se o to s Pullingsem postarali. V podpalubí přídě se pověsí hamaky, pěkně po námořnicku, žádná hnusná sláma. Venčit se budou na přídi, vždycky po tuctech, jednou o dopolední a jednou při první psí hlídce, tvůj větrný rukáv bude upevněn ještě dneska, a až ty a kaplan zjistíte, co jsou zač, uvidíme, kterým z nich sundáme železa. Pro lepší kondici můžou čerpat vodu z lodi.“

	„Paní Woganová bude taky pumpovat? Jako lékař ti říkám, že v té vlhké, smrduté, tmavé truhle dlouho nepřežije. I ona musí na vzduch.“

	„Teď jsi mě dostal, Stephene. Co s ní budeme dělat? V dokumentech vrchního dozorce jsem našel poznámku: mají jí být poskytnuty přiměřené úlevy v souladu se zásadami bezpečnosti a pořádku – přítomnost komorné, vlastní zásoby o váze jeden a půl tuny. Ale ani slovo o pohybu.“

	„Jaký je zvyk na deportačních lodích mířících do Botanické zátoky, pokud přepravují privilegované osoby?“

	„Nevím. Ptal jsem se dozorců – těch Bohem prokletých zparchantělých budižkničemů – ale jediné, co mi dokázali říct, bylo, že Barrington, ten kapsář, pamatuješ, směl jíst společně s bocmanem. Ale to je k ničemu: on byl jen mladý zlodějíček, kdežto paní Woganová je zjevně dáma… Mimochodem, Stephene, všiml sis výjimečné podoby mezi ní a Dianou?“

	„Ne, nevšiml,“ odpověděl Stephen. Následovala chvíle ticha, během níž Jack zalitoval, že zmínil to citlivé jméno – zase jsi stočil do závětří, Jacku – a zároveň se podivil, proč je Stephen v posledních dnech tak pekelně podrážděný.

	„Nemohu ji docela dobře pozvat k procházce po velitelské palubě,“ řekl. „To by bylo nevhodné, když byla odsouzena. Velmi nebezpečná žena, jak se zdá – střílela napravo nalevo, když ji zatýkali.“

	„Samozřejmě že nemáš zájem přátelit se se zločinci, i když pro takové chování existuje velmi dobrý precedens, jak by ti potvrdil tvůj kaplan. Jak správně říkáš, je zde nebezpečí, a já plně chápu tvé obavy. Bezpochyby má v kapse pár pistolí. S tvým dovolením se však odvažuji navrhnout, aby jí v určených intervalech byla dopřána procházka po palubním ochozu, a příležitostně, při dobrém počasí, na záďové nástavbě. Uznávám, že cestou na záďovou nástavbu musí překonat posvátnou velitelskou palubu, a já nepochybuji, že tvé nikoliv nepřirozené obavy – nemluvě o bázlivosti – si vyžádají, aby ji po celou dobu sledovala hlaveň karonády nabité kartáči. Nicméně toto opatření by snad mohlo celou nesnáz vyřešit.“

	Jackovi byl dobře znám Stephenův sklon zuřivě hájit své pacienty, dokonce i ty, co měli k námořnictvu daleko. Když k tomu připočetl tu nápadnou podobu a zcela bezprecedentní zatrpklost svého přítele (Stephen totiž hovořil s vážnou tváří a v jeho tónu byl cítit nepříjemný osten), raději polkl slova, jež se už chystal vyřknout. Bylo k tomu zapotřebí značného úsilí, neboť Jack nebyl nijak zvlášť trpělivý ani zvlášť mírný člověk a měl pocit, že v tomto případě si Stephen až příliš pustil pusu na špacír. Poněkud škrobeně odpověděl: „Budu o tom přemýšlet,“ a výjimečně nebyl zarmoucen, když o chvíli později buben spustil Rostbíf staré Anglie 17* – signál pro Stephena, aby se odebral na oběd do důstojnické jídelny.

	Leopard měl nádhernou důstojnickou jídelnu skýtající dostatek prostoru pro všechny jeho důstojníky i pro hosty, které tak rádi zvali, aby je po námořnicku pohostili. Byla to dlouhá místnost zakončená na šířku velkým záďovým oknem, jež vypadala ještě delší díky dvacet stop dlouhému stolu postavenému podélně uprostřed. Obklopená byla po obou stranách kajutami důstojníků, na stěnách abordážní píky, sekery, šavle, pistole a kordy naaranžované do vkusných shluků. Dnes, snad vůbec poprvé, bylo její osazenstvo kompletní, neboť během nezvykle drsné plavby Biskajským zálivem se při obědě zřídka kdy sešlo více než půl tuctu osob. Nyní chyběl jedině Turnbull, strážní důstojník, jinak se zde sešly modré kabáty v hojném počtu, doplněné šarlatem námořní pěchoty, kaplanovou černí a bleděmodrými saky plavčíků stojícími za židlemi námořníků, vše na začátku plavby dosud čisté a nové, zalité odraženou sluneční září, příjemný pohled, který však na Stephenovu rozmrzelost měl jen malý vliv. Jen výjimečně pociťoval intezivnější podráždění či menší jistotu, že se dokáže ovládnout, proto se s vervou chopil lžíce, jako by spása čekala na dně polévkového talíře. Svým způsobem to tak opravdu bylo – oukrop, uspokojivě hustý, uvedl jeho nitro do relativního souladu s vnější podobou – uspěl tam, kde selhala vůle – takže ve chvíli, kdy přišel na stůl další chod, nebylo již k náležité vlídnosti třeba přemáhání. U stolu probíhala nezajímavá konverzace, zdvořilá a plná frází – nic nepochopitelného u mužů, kteří měli jíst u jednoho stolu ještě dalších několik let a kteří se potřebovali nejprve oťukat a odhalit povahu svých druhů, nikoho neurazit a nezadat příčinu k urážkám, jež by pálily další tisíce mil a nakonec vyvřely někde u Antipod.

	Jak Stephen věděl, Angličané – a ti měli u stolu jasnou převahu – velmi citlivě vnímali společenské neshody; byl si vědom, že uši přítomných jsou vyladěny tak, aby vnímaly i nepatrné změny intonace, a byl obzvlášť potěšen, když uslyšel Pullingsův výrazný jižanský akcent nade vši pochybnost vypovídající o neochvějné, byť zcela neagresivní sebedůvěře, zcela zvláštním druhu síly. Zamyšleně Pullingse sledoval – první důstojník právě vestoje krájel plátky hovězího – a uvědomil si, jak nepozorný byl. Znal Pullingse už od dob, kdy byl vytáhlým pomocníkem navigačního důstojníka, tak dlouho, až se zdálo, jako by byl Pullings obdařen věčným mládím. Stephen si nikdy nevšiml, že by na něj dolehla dospělost. Ovšem: ve společnosti Jacka Aubreyho, milovaného a obdivovaného ochránce, se Pullings zdál stále velmi mladý, ale zde, ve své vlastní důstojnické jídelně, překvapil Stephena svým formátem a samozřejmou autoritou. Zjevně zanechal své mládí v Hampshiru, možná už docela dávno, a nyní byl na nejlepší cestě stát se jedním z oněch silných, neobyčejně cenných důstojníků vzešlých z mužstva, jako byl Cook či Bowen, jen si toho Stephen až doposud nevšiml.

	Přelétl zrakem muže sedící naproti němu. Po Pullingsově levé ruce seděl Moore, kapitán námořních pěšáků, pak Grant, druhý důstojník Leoparda, muž středních let, podle všeho velmi akurátní, Macpherson, poručík námořní pěchoty, tmavý horal ze skotské Vysočiny s neobyčejnou, inteligentní tváří, Larkin, navigační důstojník, mladý na svůj post, ale velmi schopný, ovšem ten ovíněný vzhled tak brzy ráno nesvědčil o ničem dobrém, Benton, lodní hospodář, veselý boubelatý chlapík se zavlhlýma, mžikajícíma očima, v němž by každý hledal spíš majitele rušného hostince či úspěšného podomního obchodníka. Nosil licousy, jež mu pod bradou téměř srůstaly, spoustu ozdob, dokonce i na moři, a byl sám se sebou upřímně spokojen, zvlášť se svými pěkně rostlými lýtky – jak sám přiznával, byl miláčkem žen.

	Po Stephenově pravici seděl nižší důstojník, mladík, který s výjimkou odlišné uniformy vypadal téměř stejně jako námořní pěšák, nejhloupější z šedesátky přidělené na loď, jehož si Stephen vybral za sluhu. Oba měli stejné tlusté, bledé rty, hrubou, matnou pokožku, vystouplé oči barvou připomínající ústřice, v klidu jejich tváře nesly stejný výraz uraženého úžasu, a u obou jejich čela dávala tušit značnou sílu lebeční kosti. Howard, tak se onen mladý muž jmenoval, nebyl schopen upoutat Stephenovu pozornost, a tak se obrátil na svého druhého souseda, hosta z řad kadetů jménem Byron – a rozhovořil se o členství ve sněmovně lordů s takovým nadšením, až jeho velká, bledá tvář zrůžověla. Babbington, třetí důstojník, nalevo od Stephena, byl další starý známý, neboť přestože stále vypadal jako chlapec, Stephen ho ani ne před rokem vyléčil z různých choulostivých nemocí pochytaných ve Středomoří. Předčasná, neutuchající vášeň pro opačné pohlaví zbrzdila jeho růst, nadšení a zápal však udusit nedokázala. Zrovna živě líčil hon na lišku, když ho odvolali – jeho novofoundlandský pes, kterého si přivedl na palubu, zvíře velikosti telete, uznal za vhodné hlídat modrý kutr, do kterého si Babbington položil svůj guernseyský svetr, a nedovolil nikomu, aby se dotkl něčeho víc než jen obrubnice člunu. Jeho odchodem se otevřel výhled na černě oděnou postavu reverenda Fishera, sedícího po Pullingsově pravici. Stephen se na něj pozorně zadíval. Vysoký, atletický muž, světlovlasý, možná pětatřicet, spíše pohledný než ošklivý, s horlivým, poněkud nervním výrazem: právě si připíjel s kapitánem Moorem, a Stephen si povšiml, že nehty na jeho natažené ruce jsou ohryzány až do masa, zatímco její hřbet a odhalené zápěstí jsou stiženy ošklivým ekzémem.

	„Pane Fishere,“ řekl o chvíli později. „Myslím, že jsme ještě neměli tu čest být představeni. Já jsem Maturin, lodní lékař.“ A po výměně zdvořilostí pokračoval: „Jsem potěšen, že mám na palubě kolegu – vždyť záležitosti duchovní a fyzické jsou tak neoddělitelně propojeny, že by takto na lékaře a kněze snad mohlo být pohlíženo, bez ohledu na jejich nezbytnou spolupráci v kokpitu. Řekněte mi prosím, pane, studoval jste někdy medicínu?“

	Ne, pan Fisher medicínu nestudoval. Odhodlal by se k tomu, kdyby byl obdržel farnost na venkově: mnoho venkovských farářů tak učinilo, a on by bezpochyby následoval jejich příkladu: lékařské znalosti by mu umožnily konat dobro – či ještě více dobra. Pastýř musí vědět, jak spravovat svůj ovčinec, doslova i obrazně, neboť jak doktor Maturin správně poznamenal, nemoci jeho ovcí mohou být nejméně dvojí povahy.

	Toto prohlášení poněkud zmrazilo atmosféru, všeobecný názor důstojnického sboru na pana Fishera však byl příznivý: dychtil potěšit a být potěšen, a přestože se jim přirovnání k ovcím nezamlouvalo, poznámka tohoto typu byla u duchovního omluvitelná.

	Jejich názor dozníval ve Stephenově deníkovém zápisu zaznamenaném v odporné kajutě na nejnižší palubě ve chvilkách mezi obědem a pohřebním obřadem, po němž společně s kaplanem měl prohlédnout odsouzence a vypracovat hlášení. Mohl se podílet na nádheře obklopující Jacka, mít vlastní prostor, jako tomu bylo dřív, když býval kapitánovým hostem. Na Leopardu však nechtěl, aby se jako lodní lékař zdál být přehnaně protežován, a kromě toho mu na prostředí v nejmenším nezáleželo. „Dnes jsem se seznámil s kaplanem,“ napsal. „Je to muž z dobré rodiny, a také sečtělý: možná ne právě citlivý, pravděpodobně se sklony k entuziasmu. Sám sobě však nedělá nejlepší službu. Je nervní a zbrklý, chybí mu vyrovnanost. Přesto může být cenným doplňkem sboru. Cítím k němu mírnou náklonnost, kdybychom byli na souši, mohl bych říct, že hodlám v této známosti pokračovat. Na moři nemám jinou volbu.“ Pokračoval popisem svých symptomů – konkrétnost intenzivní touhy se poněkud umenšila, krize odvykání již zřejmě pominula. „Být takto zaskočen,“ napsal, „oním starým přítelem! Představovaly ony dvě winchesterské čtvrtky z bedny pana Simpsona nebezpečí, či spíše záruku, hmatatelný důkaz odhodlání – a tedy znovuzískané svobody?“ Chvíli se nad tím zamyslel, ponořil se do hluboké meditace, rty našpulené, hlavu nakloněnou na stranu, oči doširoka rozevřené a upřené na pouzdro s cellem. Kadet, kterého poslali, aby Stephena přivedl nahoru, chvíli marně bušil na dveře, pak je otevřel a řekl: „Nerad vás vyrušuji, pane, ale kapitán si myslí, že byste chtěl být přítomen pohřbu.“

	„Děkuji, děkuji, pane… Byrone, nemám pravdu?“ řekl Stephen, když pozvedl svou lucernu k mladíkově tváři. „Hned budu nahoře.“

	Dorazil na velitelskou palubu právě včas, aby zaslechl poslední slova a čtyři šplouchnutí: ranhojič, vrchní dozorce a dva odsouzenci. Posledně zmínění představovali jediné dva případy úmrtí na mořskou nemoc, o nichž Stephen kdy slyšel. „Bezpochyby však,“ poznamenal k panu Martinovi, „zde sehrál roli i nedostatek vzduchu, chatrná tělesná konstituce a dlouhodobé uvěznění.“

	Lodní deník Leoparda neztrácel čas úvahami o příčinách ani komentáři, omezil se na prostá fakta: „Úterý, 22. Vítr JV. Směr plavby J27Z. Vzdálenost 45. Pozice 42°40’ s, š. 10°11’ z. d., mys Finisterre východně jednu čárku k jihu 12 námořních mil. Prudký vítr, jasné počasí. Lidé zaměstnáni různými činnostmi. O pěti úderech zvonu jsme odevzdali hlubinám těla Williama Simpsona, Johna Alexandera, Roberta Smithe a Edwarda Marna. Utáhli přední košové úpony. Porazili býčka o váze 522 liber.“ Zato kapitán se ve svém dopise na pokračování, jejž psal své ženě, svěřil spíše s výsledky: posádka poněkud vystřízlivěla – pokud jde o to, nic se pohřbům nevyrovná. Dnes odpoledne žádný z kadetů nešplhal do lanoví, což bylo jen dobře, protože kluci, kteří se ještě nikdy neplavili na moři, jednoduše nedokázali bezpečně vylézt na vrcholek stěžně a sjet po zadním stěhu. Z malého Boyla Jacka ho div netrefil šlak – v ústí Kanálu se pokusil dostat až k vrcholku hlavního stěžně, zatímco loď skákala jako mladý kůň poprvé pod sedlem. „Je jich tu dohromady deset,“ napsal, „a já za ně zodpovídám jejich rodičům, tudíž si připadám jako ustrašená kvočna. Ne že by leckterým z nich hrozilo větší nebezpečí než pěkný výprask. Kluk, kterého jsem na Herdingovu přímluvu zapsal jako kapitánova sluhu, je odporný malý ničema – už jsem mu zarazil příděly grogu – a taky mezi staršími je jich pár, kteří víc než cokoliv jiného připomínají havěť, jakou jen nerad vidím na velitelské palubě. Ale zpět k tomu pohřbu. Pan Fisher, kaplan, vedl bohoslužbu velmi náležitým způsobem, který potěšil všechny na palubě, a i když flanďáky na palubě mít nemusím, v tomto případě se mi zdá, že jsme nedopadli nejhůř. Je to slušný, dobře vychovaný chlapík, a podle všeho rozumí svému řemeslu. V tuto chvíli spolu se Stephenem rozděluje na přídi trestance, ty chudáky nešťastné. Pokud jde o Stephena, začal být mrzutý jako čert: bojím se, že do štěstí má hodně daleko. Na lodi je jedna trestankyně, celá Diana. Podle mého názoru mu ji bolestně připomíná: řekl, že mezi nimi žádná podoba není, a vyjel na mě tak, až jsem se málem neudržel. Je to velmi půvabná mladá žena, bezpochyby jde o osobu s jistým významem, neboť je ubytována sama a smí mít komornou, zatímco ostatní, Bůh jim pomoz, spí a jedí v díře, do jaké bychom nestrčili ani naše prasata. Ale máme teď po té bouři výtečné počasí, vane vytoužený jihovýchodní vítr. Náš Leopard se pod plachtami osvědčil, je stabilní a dobře přiléhá k větru. Zatímco píšu, plujeme jednu čárku na levoboční vítr a loď dělá svých devět mil za hodinu, jako už od samého rána. Touto rychlostí (a já věřím, že vítr se už ustálil) můžeme navzdory menším zdržením za dvě neděle dorazit k Ostrovu *18, kde je dost slunce, koupání a zajímavých pavouků, aby se Stephenovo srdce opět rozveselilo. Miláčku, v noci jsem opět myslel na odtokové kanály ve stájích. Prosím tě, připomeň panu Horridgeovi, aby je dal udělat opravdu hluboké a obložené cihlami…“

	Jack měl pravdu, pokud šlo o důstojnost navozenou pohřebním obřadem, i pokud šlo o zparchantělou povahu některých kadetů, ve věci prohlídky odsouzenců se však mýlil. Pohled na Atlantik, jenž se zvedal, zvedal a opět zvolna klesal, pana Fishera zneschopnil natolik, že navzdory hrdinskému úsilí dostát své povinnosti byl donucen se vzápětí omluvit a odebrat do ústraní. Stephen vězně obešel sám, a nyní stál přímo nad Jackovou hlavou, na záďové nástavbě, hovořil s prvním důstojníkem a kouřil doutník.

	„Ten mladý muž u oběda, Byron. Je nějak spřízněn s tím básníkem?“

	„Básníkem, doktore?“

	„Ano. Slavným lordem Byronem.“

	„Ach, vy myslíte admirála. Ano, řekl bych, že je jeho vnuk, nebo možná prasynovec.“

	„Admirál, Tome?“

	„No ano. Slavný lord Byron. Pořád mu ještě říkají Plískanice Jack: zná ho celé námořnictvo. Tomu říkám věhlas! Můj děd se s ním plavil, když byl ještě pouhým kadetem, a pak znova, když už byl admirál, jako bocman Indefatigable, však si užili tehdy v Chile, když Wager tak smutně skončil. Jak jen admirál miloval bitvu! Skoro tak jako náš kapitán Jack. Hnal se kupředu, na nic nedbal, a smál se přitom ha ha ha, ale nevzpomínám si, že by byl nějaký skvělý básník. Vlastně to byly historky o něm, co mě poprvé přivedly na myšlenku jít k námořnictvu, a taky vyprávění mého dědečka o tom ztroskotání.“

	Stephen již dřív četl zprávu o konci Wagera, ztraceného v chladných, bouřlivých, nezmapovaných vodách souostroví Chiloe, a tak řekl: „Muselo to být přece velmi drsné ztroskotání: žádná Kythéra s korálovými plážemi, palmami a snědými dívkami připravenými naplnit roh hojnosti? Žádné zásoby, jako měl Crusoe? Pokud si vzpomínám, jedli játra utopeného námořníka.“

	„Naprostá pravda, pane, byly to krušné chvíle, jak podotkl můj děd, ale rád na ně vzpomínal a přemýšlel o nich. Byl to přemýšlivý člověk, i když se ve vzdělání nedostal dál než k slabikáři a trojčlence, a velmi rád hloubal o ztroskotáních. Když byl na moři, prošel hned sedmi, a tvrdil, že nikdy nepoznáte člověka, dokud jste ho neviděl při ztroskotání. Jak říkával, bylo ohromující sledovat, jak se někteří statečně drží, zatímco většina se rozsypala – disciplína šla přes palubu, dokonce i u dobré posádky, staří, spolehliví chlapi z příďové směny, dokonce někteří poddůstojníci vylomili dveře skladu alkoholu a opili se jako zvířata, odmítali plnit rozkazy, plenili kajuty, oblékali se jako šašci, prali se, nadávali svým důstojníkům, skákali do člunů a převraceli je jako stádo vyděšených suchozemců… Na dolní palubě panuje staré přesvědčení, že když loď najede na dno nebo když se nedá řídit, kapitánova autorita je pryč: takový je zákon, říkají, a nic jim to z těch jejich hloupých palic nevytluče.“

	Čtyři údery zvonu. Stephen odhodil svůj doutník do kýlové brázdy Leoparda a s poznámkou, že je načase, aby podal své hlášení, Pullingse opustil.

	„Jacku,“ řekl, když vstoupil do velké kajuty. „Před obědem jsem k tobě hovořil nevhodným tónem. Omlouvám se.“ Jack se začervenal, odpověděl, že si ničeho nevšiml, a Stephen pokračoval: „Odvykám si léku, který jsem pravidelně bral, možná neoprávněně, s následky nikoliv nepodobnými těm, jež postihnou zapřísáhlého kuřáka tabáku, když přijde o svou dýmku, a občas se, bohužel, neubráním záchvatu rozmrzelosti.“

	„Máš plné právo být rozmrzelý, když ti teď přibyla starost o všechny ty trestance,“ řekl Jack. „Mimochodem, myslím, že jsi měl pravdu, pokud jde o paní Woganovou: rozhodně se může procházet po záďové nástavbě.“

	„Výborně. A teď k těm ostatním. Dva odhaduji na idioty sensu stricto 19*, další tři, včetně toho vysokého chlapíka, co je podezřelý ze zabití vrchního dozorce, jsou tvrdí muži. V jednom jsem rozpoznal zloděje mrtvol. Když je po tělech velká poptávka, tihle lidé se občas uchýlí k metodám umožňujícím promptní uspokojení zákazníků, možná by tedy měl být zařazen k oněm třem hrdlořezům. Dalších pět jsou poněkud hloupá stvoření, slabá a poddajná, zatčená pro opakované krádeže v obchodech a krámech, zbytek pak jsou venkované, kteří si až příliš zvykli přilepšit si tu a tam bažantem nebo zajícem. Není v nich nic zvlášť špatného, řekl bych. Docela dobře bys je mohl vyměnit za některé osoby ze sběrných lodí. Dva z nich, bratři Adamové, si mě zcela získali: znají všechno, co se hýbá v lese, a bylo třeba pěti hajných a tří konstáblů, než je konečně chytili. Tady je seznam. Železa bych doporučoval odstranit úplně, neboť z našeho plovoucího vězení není úniku, jen muži označení křížkem by měli být nějakou dobu drženi zvlášť, čistě jen proto, aby se zabránilo případným nepředloženostem.“

	„Ale co ten vrah, ten musí zůstat v železech, dokud ho nepředám.“

	„Bezpochyby šlo o společnou akci. Vrchní dozorce je ze své pozice tyranizoval na nejvyšší míru, podle toho, co jsem slyšel, je připravil o většinu jejich peněz a skrovných zásob povolených na cestu. Věřím, že se na něj vrhli společně, ve zmatku a temnotě, když upustil lucernu. Jediný spoutaný muž by nikdy nedokázal způsobit taková zranění. Samozřejmě, za půl guiney a slib, že si zachrání krk, by ti mnoho z nich rádo a ochotně poskytlo informace, ale k čemu by to bylo dobré? Ať si civilisté vyřídí své špinavé věci sami, v Novém Holandsku, a do té doby sundejme vězňům okovy – nejsou dobré k ničemu, leda jako zbraně.“

	„Dobře. A jak jsou na tom ženy?“

	„Ta paní Hoathová, kuplířka a andělíčkářka, podle všeho již dávno zahodila tu špetku lidskosti, s níž se snad narodila, a dlouhým cvikem dosáhla takových hlubin hanebnosti, že jsem viděl jen málo těch, jež by se jí mohli rovnat, a žádného, který by ji předčil. Nebude nás však svou přítomností sužovat dlouho: samotná její játra, nemluvě o vodnatelném břichu a celém komplexu chorobných stavů, se už o to postarají dřív, než překročíme obratník. Přesto – uvidíme, co dokáže rtuť, digitalis a pořádný, ostrý trokar. Salubrity Boswellová, ta cikánka, je na druhou stranu žena hodná lepších časů. Jelikož její manžel byl bičhado pal o moros, jak sama říká, tedy poslán do vyhnanství, rozhodla se sama stát bičhado pal o moros, aby jej mohla následovat. Nechala se obtěžkat jeho bratrem – prakticky následovala příklad starých Židů – aby mohla se svým břichem žádat o milost a vyhnout se šibenici. A pak napadla soudce za bílého dne, soudce, který jejího muže odsoudil. Narození dítěte můžeme očekávat asi za pět měsíců, někde mezi Mysem a Botanickou zátokou.“

	„Och, och,“ hlesl Jack sklesle, „to je pěkná polízanice. A na královské lodi. Vždycky jsem se stavěl proti ženám na palubě, jen se podívej, co nám to přineslo.“

	„Jedna vlaštovka léto nedělá, Jacku, jak sám často říkáš. Taky mi věštila budoucnost. Chceš to slyšet?“

	„Když budeš tak laskav.“

	„Mám podniknout úspěšnou cestu, ne příliš dlouhou, která mi dá, po čem mé srdce touží.“

	„Tak úspěšnou cestu, ha?“ řekl Jack a rozzářil se. „Nu, to jsem opravdu rád a moc ti to přeju. Na tom, co tyhle ženské říkají, je vždycky zrnko pravdy, můžeš si kroutit hlavou, jak chceš, Stephene. V Epsom Downs byla cikánka, která mi prorokovala, že budu mít v brzké i daleké budoucnosti potíže se ženami, a těžko bys mohl říct větší pravdu, než je tato. Pojď, Stephene, povečeříš se mnou – Killick ohřeje tvůj parmezán – a pak si konečně dopřejeme trochu hudby. Nedotkl jsem se smyčce od toho večera, co jsme vypluli.“

	

	Stephen a Martin dokončili svou odpolední obchůzku ošetřovny: několik zlomených žeber a klíčních kostí, ošklivé zhmožděniny a rozdrcené prsty – zcela nevyhnutelný následek prudké bouře při tolika suchozemcích na palubě – a obvyklý počet případů syfilitidy. Přestože šlo o jeden z nejčastějších neduhů ošetřovaných lodním lékařem, pan Martin s ní neměl praktickou zkušenost, Stephen ho proto nabádal, aby „užíval rtuťové přípravky bez ohledu na značné slinění, neboť je třeba vymýtit zhoubný základ nemoci co nejdříve, aplikoval je hojně a nešetřil jimi, i když se tím jejich zásoby antivenerik značně ztenčí, protože jakmile se loď vzdálí od pevniny, už je nebudou potřebovat, a opětovná infekce nehrozí“.

	Pan Martin se však měl také postarat, aby u každé vydané dávky pečlivě poznamenal jméno pacienta, neboť ta pošetilá chlípná stvoření měla platit za své bláznovství nejen svým utrpením, ale také penězi – cena léků se jim srážela z platu. Pak se přesunuli do prostor vyhrazených trestancům, kde dva muži vykazovali podivné symptomy, jež mátly jak Stephena, tak Martina, projevy, jež neměly nic společného s mořskou nemocí. Martin si nejprve nasadil jedny brýle, pak další, aby se na ně mohl podívat, zatímco je poslouchal, prohmatával a otáčel. Stephena přitom opět napadlo, zda si svého asistenta skutečně zvolil moudře. Bezpochyby mu to skvěle myslelo, ale zdálo se, že zcela postrádá cit. Zacházel se svými pacienty, jako by to byly anatomické exempláře, ne lidské bytosti, jeho bližní – nehumánní, mechanické lékařství. „V tomto případě, kolego Martine,“ řekl, „musíme s diagnózou posečkat. Do té doby modré pilulky a černý lektvar, prosím.“

	Pak vzal svazek klíčů náležejících dříve panu Simpsonovi, vydal se směrem k zádi ke kajutě paní Woganové, a cestou s ním cinkal. Všiml si, že v kabelové komoře je nyní méně krys, a jelikož lodní krysy dokázaly spolehlivě předpovídat počasí, mohla se ta cikánčina věštba naplnit, přinejmenším v nejbližších dnech. Přesto: mezi těmi několika málo krysami uviděl dvě, tentokrát samce, jež se zjevně necítily ve své kůži.

	Zaklepal, odemkl a našel paní Woganovou v slzách. „Pojďte, pojďte,“ řekl, aniž si všímal jejího stavu, „prosím, neztrácejte ani chvíli. Přišel jsem, abych vás vyvedl ven, madam, trochu se nadýchat vzduchu v zájmu vašeho zdraví. Nesmíme ztrácet ani chvíli. Jakmile zazvoní na zvon, bude nástup, a co my pak? Prosím, vezměte si něco vlněného na hlavu a ramena, po této zatuchlině vám bude mořský vzduch připadat ostrý. Nedoporučuji vám takovéto boty: kolébání je nahoře mnohem prudší. Polovysoké holínky, páskové střevíce, nebo jen bosá chodidla jsou vhodnější.“

	Paní Woganová se odvrátila, diskrétně se vysmrkala, natáhla se pro modrý kašmírový šál, odkopla střevíce s červenými podpatky a poté, co tisíckrát poděkovala doktoru Maturinovi za jeho dobrotu, prohlásila, že je připravena.

	Vedl ji vzhůru po schodech směrem k hlavnímu průlezu. V jednu chvíli oba spadli s měkkým žuchnutím na hromadu závětrovek, nakonec se ale přece jen vynořili na velitelské palubě. Odpoledne bylo skvostnější než kdykoliv předtím, vytrvalý vítr vanul nad hamakovou sítí, slaný a plný života. Babbington a Turnbull, strážní důstojník, hovořili u pravobočního zábradlí, tři kadeti se sextanty zaměřovali nakloněný disk Měsíce ve třetí čtvrti a zjišťovali jeho úhlovou vzdálenost od Slunce, chýlícího se k západu nad ohromnou, prázdnou mořskou hladinou. Hovor okamžitě utichl, sextanty klesly, Babbington se napřímil do své plné výšky pěti stop a šesti palců a bleskově zastrčil svou hliněnou dýmku do kapsy, Leopard vyostřil o půl čárky, jeho příďové plachty se zachvěly a Turnbull zařval: „Držte plachty napnuté! Kam jste dal oči! Kormidelní poddůstojníku – hleďte si své práce.“ Stephen vedl paní Woganovou přes nakloněnou palubu k záďovému zábradlí a ukázal na palubní ochoz. „Tamto je palubní ochoz,“ řekl, „tam se budete procházet za nepříznivého počasí.“

	

	Ze skupiny mužů pracujících na střední palubě se ozvalo tiché zahvízdání, Turnbull vykřikl: „Clarku, okamžitě si poznamenejte jméno toho muže. A vy, pane, sedmkrát zaběhněte na příď a zpátky. Clarku, pobídněte ho, jak se patří.“

	„A toto je velitelská paluba,“ pokračoval Stephen poté, co se otočil. „Plošina tam nahoře se nazývá záďová nástavba, tam se můžete procházet dnes, a když bude hezky. Doprovodím vás po těchto schodech.“

	Koza, co dodávala mléko pro důstojnickou jídelnu, a Babbingtonův novofoundlanďan opustili kurníky u kormidelního kola a vyrazili jim naproti. „Nebojte se, madam,“ zavolal Babbington a přistoupil k nim s úsměvem, jenž by byl ještě podmanivější, kdyby kvůli mladické pošetilosti nepřišel o značnou řádku zubů. „Je mírný jako jehně.“

	Paní Woganová odpověděla pouze malým pokývnutím hlavy. Pes očichal ruku, kterou mu nabídla, a pak ji, vrtě ocasem, následoval.

	Záďová nástavba byla prázdná a paní Woganová se po ní procházela sem a tam a občas klopýtla, když Leopard provedl další ze svých nepříjemných skoků. Stephen chvíli pozoroval vodu ubíhající kolem boků a mizící za zádí, pak se opřel o záďové zábradlí a zkoumavě si svou svěřenkyni prohlížel. Bosá a zahalená do šálu, se zamženýma očima a zakrytými vlasy pozoruhodně připomínala mladé Irčanky z jeho jinošských let, stejně utrápená, jako mnoho, mnoho jiných, tehdy po povstání v osmadevadesátém. Její smutek ho překvapil. Přestože pro něj měla dost důvodů, s patnácti tisíci mílemi před sebou a zcela nevyhnutelným osudem čekajícím ji na konci dlouhé cesty, předpokládal, že jí procházka na slunci zvedne náladu.

	„Dovolte, madam, rád bych vás varoval, abyste se nepoddávala malomyslnosti,“ řekl. „Když dáte průchod melancholii, nakonec se bezpochyby upláčete k smrti.“

	Zmohla se na úsměv a řekla: „Možná za to mohou ty neapolské sušenky, pane. Musela jsem jich sníst nejméně tisíc.“

	„Samé neapolské sušenky? Copak vám nedávají jídlo?“

	„Ale ano, dávají. A jsem si jista, že mi brzy zachutná. Prosím, nemyslete si, že si stěžuji.“

	„Kdy jste naposledy jedla řádné jídlo?“

	„Nu, to muselo být už docela dávno… v Clarges Street, řekla bych.“

	O Clarges Street mluví bez sebemenšího náznaku uvědomění, konstatoval v duchu a nahlas řekl: „Dieta sestávající výlučně z neapolských sušenek – to by vysvětlovalo tu nažloutlou barvu.“ Vytáhl z kapsy sušenou katalánskou uzenku, oloupal konec lancetou a zeptal se: „Máte teď hlad?“

	„Panebože, ano! Nejspíš to dělá ten mořský vzduch.“

	Podával jí jednotlivé kousky s doporučením, aby je opravdu dobře rozkousala, a přitom si všiml, že má opět blízko k slzám – tajně podstrčila několik kousků novofoundlanďanovi a i ty, které spolkla, v sobě stěží udržela. Na levobočních schodech záďové nástavby se objevila Babbingtonova hlava: vylezl nahoru, chvíli dělal, jako když hledá svého psa, pak předstíral, že jej zahlédl, přistoupil k nim a řekl: „Pojď, Polluxi, nemusíš pořád obtěžovat. Doufám, madam, že nebyl příliš dotěrný?“

	Paní Woganová však neřekla nic víc než „Ne, pane“, a to velmi sklíčeným hlasem, načež se Babbington, probodávaný chladným Stephenovým pohledem, dal na ústup. Turnbull, který jej následoval, byl ve výhodnější pozici: přivedl s sebou kormidelního poddůstojníka a pomocníka bocmana, aby něco provedli s vlajkovou žerdí. Než však stihl vydat první rozkaz, zařval: „Vy, pane! Co tady k čertu pohledáváte?“ Adresátem jeho slov byl mladý muž, jenž vyběhl na záďovou nástavbu s potěšeným, rozzářeným výrazem ve tváři. Výraz se změnil, muž se zastavil. „Mazejte na příď,“ zakřičel Turnbull. „Atkinsi, prožeňte toho chlapa.“ Bocmanův pomocník vyrazil kupředu, trojitý proutěný karabáč zdvižený nad hlavou, muž se vyhnul jedné či dvěma ranám, a pak zmizel.

	Stephen byl s tímto druhem brutality dostatečně obeznámen, otočil se však, aby viděl, jak scéna zapůsobila na paní Woganovou. Ke svému úžasu spatřil, že celá zrůžověla, ve tváři, záměrně odvrácené a soustředěně pozorující horizont, nyní nebylo ani stopy po zažloutlosti, a když k ní promluvil, zaznamenal neméně překvapivou změnu výrazu, rozzářené oko, viditelné pozvednutí nálady a náhlou výřečnost – chabý pokus skrýt nějaký velmi silný a příjemný pocit. Byl by doktor Maturin tak nesmírně laskav a sdělil jí název toho lana, toho stěžně támhle, těchto plachet? Jak rozsáhlé má znalosti – ovšem, vždyť je samozřejmě námořník. Mohla by s dovolením požádat ještě o kousek, jen malinký kousíček té výtečné uzenky? Občas se přiměla k odmlce, ale po malé chvíli slova opět vyvřela v podobě poznámek ne vždy zcela smysluplných.

	„Tyto už do žaludku vklouzly snáz,“ konstatoval, a přestože nešlo o nijak vtipné prohlášení, paní Woganová se rozesmála. Byl to zurčivý smích, jenž zněl dál a dál, tak upřímně pobavený, tak přirozený a tak absurdně okouzlující, až Stephen sám ucítil, jak se mu roztahují koutky, a poznamenal sám k sobě: „Ne, ne, toto není hysterie, chybí onen pronikavý, patologický tón typický pro hysterický záchvat.“ Jejich pohledy se setkaly, ona se ovládla, zvážněla a řekla: „Prosím, nepovažujte to za všetečnost, pane, ale není nevhodné strkat tu uzenku do kapsy – tak mastná věc a tak krásný kabát?“

	Stephen pohlédl dolů: ano, opravdu, ten pitomý sluha mu musel pro dnešní oběd nachystat jeho nejlepší kabát se zlatými prýmky, jejž nyní hyzdila velká, mastná skvrna na boku. „Neuvědomil jsem si to,“ řekl, a ještě rozmazal mastnotu prsty. „Toto je můj nejlepší kabát.“

	„Co kdybyste to zabalil do kapesníku? Nemáte kapesník? Tady: prosím, poslužte si.“ Vytáhla kapesník ze záňadří, úhledně do něj zabalila uzenku, zavázala konce a s pohledem, jenž by se těžko dal popsat jinak než jako láskyplný, řekla: „Chcete, abych to nesla, pane? Byla by opravdu škoda, kdyby se ten kabát ještě víc zamastil, i když magneziová koule to jistě rychle odstraní.“

	„Co je to magneziová koule?“ zeptal se Stephen, stále si smutně prohlížeje svůj kabát, a pak: „Pojďte, pojďte, nesmíme ztratit ani okamžik. Vidíte, hlídka už jde kupředu. Za dvě minuty vybubnují bojový poplach, náš čas je u konce.“ Odvedl ji ke schodům na okraji záďové nástavby, kde jí vítr, rozpustilý a nemravný, nadzvedl spodničku. Všechny oči na velitelské palubě však hleděly strnule a spořádaně kupředu, neboť Jack stál u návětrného zábradlí. Když tedy paní Woganová na konci schodů zkrotila svou sukni a řekla: „A co uzenka, pane?“, Stephen si položil prst na ústa. Zavedl ji dolů, řekl jí, že nikdy nesmí promluvit na velitelské palubě, když je přítomen onen vysoký gentleman, kapitán, že uzenku musí sníst sama, a že se musí snažit, aby si její žaludek zvykl na lodní stravu, která „je vydatná, byť sprostá, zvyk ji však bezpochyby učiní poživatelnou, napomůže-li tomu ochotná mysl“, a spěchal na své stanoviště v kokpitu, zatímco mu nad hlavou hřměly a vířily bubny.

	Onen vysoký gentleman se zdál být ještě vyšší než obvykle, když jej Stephen, nesoucí cello, vyhledal v jeho kajutě. „Tady jsi, Stephene,“ vykřikl, a jeho energická, strohá tvář se rozzářila. „Myslel jsem, že je to Turnbull. Omluv mě na pár minut, ano? Musím si s ním promluvit. Vem si na záďovou galerii Grantovy zápisky, budou tě zajímat – zmiňuje se o ptácích.“

	Stephen uchopil štíhlou, úhledně psanou knížku a usadil se s ní do houpacího křesla umístěného na jakémsi přepychovém balkoně vysunutém nad mořskou hladinu. Byla to zpráva z objevitelské cesty, kterou podnikla šedesátitunová briga Lady Nelsonová, jež z Anglie zamířila do Kapského Města a pak skrze Bassovu úžinu do Nového Holandska, pod velením poručíka Jamese Granta, RN, v roce 1800, trvající jedenáct měsíců.

	Čas od času zaslechl Jackův – či spíše kapitánův – hlas, chladný, odtažitý a plný autority. Nebyl rozčilený, ale dobře se rozléhal, a také drtil. Pan Turnbull se ještě nikdy s kapitánem Aubreym neplavil, a tak se nejprve pokoušel proti obviněním ze surovosti, neprofesionality a hrubého chování hájit, brzy však již jeho hlas nebylo slyšet, a jeho velký, hluboce nespokojený kapitán mu tím nejsrozumitelnějším způsobem sdělil, že jen hlupák mužům spílá, pronásleduje je a bije za neznalost povinností, když jejich znalost u dotyčných nemůže předpokládat, neboť jsou na moři poprvé, že dobrý důstojník zná všechny ve své hlídce jménem, a že mohl stejně tak dobře zavolat „Herapathe“ místo „hej ty“ a že žádný gentleman by v přítomnosti dámy nemluvil neslušně – v tomto ohledu pana Turnbulla jistě předčí kterýkoliv pasák v Portsmouth Point. Disciplína a řádně vedená loď je jedna věc, šikanování a nešťastná loď je věc druhá. Mužstvo bude vždy respektovat důstojníka, který je dobrý námořník, i bez zbytečných ran. Jak ale může pan Turnbull očekávat jejich respekt, když jim předvádí divadlo příďovými plachtami vytrimovanými takovým způsobem, jak to kapitán Aubrey viděl dnes odpoledne? Následovala přednáška o správném vytrimování příďových plachet: pan Turbull by udělal dobře, kdyby si zapamatoval rozdíl mezi plachtou napnutou jako prkno a plachtou tvořící kapsu, jež může táhnout. Uplynulo několik let, co Stephen slyšel Jacka kárat některého ze svých důstojníků, a byl ohromen nynější působivostí, neosobní, božskou, strohou autoritou, kterou si nejspíš nemohl osobovat ani předstírat nikdo, komu by nebyla vlastní. Takovouto kritiku mohl přednést sám lord Keith či lord Collingwood: nebylo mnoho těch, kteří by dokázali být stejně strašliví.

	„Tak, Stephene,“ řekl Jack za jeho zády nyní již povědomým hlasem. „Už je to vyřízeno. Pojď, dáme si sklenici grogu.“

	„Toto je skutečně velmi zajímavý spisek,“ řekl Stephen a zamával knihou. „Autor se plavil týmiž vodami, do nichž míříme i my, a nebyl to nevšímavý člověk, přestože nejsem schopen říct, kterým to vlastně ptákům říká hagleti 20*. Je nějak příbuzný s naším panem Grantem?“

	„Je to tentýž člověk. Velel na Lady Nelsonové. Proto po mně chtěli, abych ho vzal,“ řekl Jack a po tváři mu přelétl stín nevole. „Kvůli jeho zkušenostem, chápeš. On se však nevydal tak daleko na jih, jako se chystám já, a držel se těsně u třicáté osmé rovnoběžky, kdežto já chci jít za čtyřicátou – pamatuješ si na naši starou dobrou Surprise, Stephene, a ty západní větry tam dole?“

	Stephen, který si velmi jasně pamatoval na starou dobrou Sophii uprostřed řvoucích čtyřicítek, zavřel oči. Na druhou stranu, v těchto zeměpisných šířkách se vyskytovali albatrosové. „Pověz mi,“ řekl, veden náhlou myšlenkou, „jak to, že pan Grant nebyl za svůj výkon povýšen? Protože výkon to byl, bezpochyby, na tak malé lodi?“

	„Na brize, Stephene,“ řekl Jack. „Měl brigu. Jednu z těch odporných kocábek se spouštěcími kýlovými ploutvemi. Po tom zatraceném Polychrestovi už nechci žádnou podobnou v životě vidět. Výkon to tedy opravdu byl. Ale pokud jde o povýšení,“ pokračoval vyhýbavě, „inu, povýšení je ošemetná záležitost i za ideálních okolností, a já mám pocit, že si Grant rozlil ocet jak u svých, tak i u opozice. Zapletla se mu kotva a oni mu přesekli kotevní lano – zřejmě není ten nejlepší diplomat na světě. Podle mě tam navíc byly ještě další příčiny k nespokojenosti, protože se v jednu chvíli ocitl až úplně dole na seznamu poručíků. Díky tomu jsem dosáhl jmenování Pullingse prvním důstojníkem, takže je teď Grantovým nadřízeným. Ale k čertu s tím vším,“ vykřikl a sáhl pro své housle, skřipky, jež si brával na moře, neboť své drahocenné Amati by nevystavil tropickým vedrům a antarktickému chladu. „Killicku! Killicku! Pojď sem!“

	Bylo slyšet přibližující se Killickův hlas. „Žádnej klid, žádnej zatracenej klid na týhle kocábce,“ a když se dveře otevřely: „Pane?“

	„Opékaný sýr pro doktora, půl tuctu skopových žebírek pro mě, a dvě láhve Hermitage. Slyšel’s mě? A teď, Stephene, udej mi prosím A.“

	Naladili oněmi příjemnými, kvílivými tahy po strunách, a když byli hotovi, Jack řekl: „Co kdybychom si dali naši starou Corelliho v C dur?“

	„S radostí,“ odpověděl Stephen a pozdvihl smyčec. Zastavil se a zachytil Jackův pohled: oba kývli, Stephen smyčec přiložil a cello spustilo svůj hluboký, vznešený zpěv, vzápětí s dokonalou přesností následováno pronikavými houslemi. Hudba naplnila kajutu, jeden nástroj promlouval k druhému, chvíli splývaly, chvíli housle samotné vzlétaly do výšin: ocitli se v samotném jádru komplikované skladby, ztraceni v důvěrném, líbezném rozhovoru. Loď a břímě s ní spojené vyvanuly z jejich myslí.
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	Každý den kolem poledne, pokud byla obloha jasná, určoval Leopard svou pozici podle slunce, a každý den se slunce na jihu vyšplhalo o něco výš. Jak se blížil onen klíčový okamžik, okamžik, kdy slunce mělo dosáhnout vrcholu své denní dráhy, kapitán lodi, její navigační důstojník, všichni důstojníci z hlídky a všichni kadeti pozvedli své přístroje, zadrželi dech, změřili výšku okraje slunečního kotouče nad horizontem a zaznamenali výsledek. Navigační důstojník oznámil strážnímu důstojníku: „Poledne, pane.“ Ten pak zamířil přes velitelskou palubu ke kapitánovi, sňal klobouk a řekl: „Poledne, pane, s vaším dovolením,“ a kapitán, který to velmi dobře věděl díky vlastnímu sextantu, i kdyby neslyšel hlas navigačního důstojníka stojícího jen pár yardů od něj, odpověděl: „Oznamte dvanáct hodin, pane Babbingtone“ (Grante či Turnbulle, podle situace), a tak stanovil předěl mezi jedním a druhým lodním dnem.

	Jackovy výsledky se obvykle nelišily od výsledků pana Granta a navigačního důstojníka o víc než pár vteřin, jen občas, když zrak pana Larkina zamžil dopolední hlt něčeho ostřejšího, se rozcházely, a v takovémto případě Jack upřednostnil pro záznam v lodním deníku své vlastní pozorování. Poučenému oku by tento strohý, málomluvný záznam sestávající především z čísel a příležitostných katastrof prozradil skrze stále se opakující „jasné počasí, čerstvý vítr“ cosi jako extázi z překonávání značných vzdáleností, často více než dvou set námořních mil za den, stejně tak vyjádřenou rychle se zmenšující zeměpisnou šířkou: „41°5’ s. š., 12°41’ z. d.-37°31’ s. š., 14°49’ z. d.-34°17’ s. š., 15°3’ z. d.-32°17’ s. š., 15°27 z. d.“ V tomto bodě v poledne zanechali Madeiru přímo na pravoboku, a následujícího dne minuli také Dry Salvages. Stephen na ně toužebně hleděl z hlavního koše: kdysi by prosil Jacka, aby zastavil loď, aby zanechal tohoto divokého, bezmyšlenkovitého úprku na jihojihovýchod a dopřál mu přestávku, třeba jen na půl dne, aby mohl prozkoumat hmyzí a pavoučí populaci těchto zajímavých skalisek, nyní však raději šetřil dech. Šetřil jej i tehdy, když se východním obzorem hodinu za hodinou plížil stín Kanárských ostrovů, s bílým Pic de Teyde vypínajícím se v dálce na levoboku: dlouhá, smutná zkušenost jej již naučila, že jakmile na lodi jednou zavládne pravidelný režim a s ním i pocit neustálého spěchu, prosby nezmění vůbec nic.

	Tato rutina byla zahájena již dávno předtím, než minuli Dry Salvages. Navzdory řádění přístavního admirála tvořili neobvykle velkou část posádky Leoparda námořníci z válečných lodí: jakmile zmizel mys Finisterre za zádí a paluba byla uklizena, vklouzli do svého obvyklého životního rytmu, a strhli s sebou i všechny nováčky. Nádherná plavba od Finisterre až k obratníku, se silným a stálým zadobočním větrem – s pouhým jediným dnem bezvětří – vše jen ulehčovala, a vlhké mlhy Portsmouthu se staly součástí jiného světa dřív, než se odbyly dvě bohoslužby. Ještě před zářivým úsvitem byly paluby umyty, vydrhnuty pískovcem a usušeny, hamaky na signál vyneseny nahoru, Jack posnídal se Stephenem a často také s důstojníkem ranní hlídky a jedním z kadetů, a pak spolu s chlapci probíral Mackayovu Teorii a praxi určování zeměpisné délky. Stephen a Martin provedli svou obchůzku, trestancům byla dopřána jejich chvilka pohybu, půlhodinové přesýpací hodiny byly otáčeny znova a znova, ozývaly se údery zvonu, hlídky se vyměnily, postupně proběhly čtyři obědy, u mužstva, odsouzenců, v důstojnické jídelně a kapitánově kajutě. Odpoledne se pak vleklo až do první psí hlídky, nástup, a pak, ještě než byl dán signál k snesení hamaků, večerní střelba z děl. Jelikož byl Jack poměrně bohatý velitel, nechal naložit víc než obvyklé množství sto koulí na jedno dělo a také značné množství prachu, tudíž Leopard jen výjimečně zakončil den bez jednoho či dvou dunivých zaburácení a oranžových plamenů vychrlených do šera. Když Jack vyplouval, téměř každé dělo mělo schopného velitele a více než polovina dobrou posádku, a on byl rozhodnut překročit rovník s výtečnými, sehranými posádkami pro všech padesát kusů, věrný svému přesvědčení, že veškerá námořnická dovednost a schopnost manévrovat lodí do blízkosti nepřítele je k ničemu, pokud tu nejsou silná děla schopná jej rychle a tvrdě zasáhnout.

	Velmi brzy začal být život natolik pravidelný, že ti, jejichž služba nevyžadovala zaznamenání data, byli schopni dny rozeznat jen podle bohoslužeb, prádla (to se na Leopardu natáhly šňůry od přídě na záď a čisté prádlo bylo vyvěšeno k usušení, což lodi propůjčilo podivný, nevojenský vzhled, zvlášť když některé šaty byly ženské), či podle pochmurného signálu všichni muži k zhlédnutí trestu, což znamenalo, že je sobota, neboť na Leopardu se trestalo jenom jednou týdně. Den za dnem se paní Woganová procházela po záďové nástavbě, někdy doprovázena svou komornou, často doktorem Maturinem, vždy kozou a psem, mohla by však být docela dobře duchem a kráčet přes velitelskou palubu neviděna, alespoň soudě podle rozruchu, který její přítomnost nadále vzbuzovala. Nejenže kapitán Aubrey vydal mimořádně přísné rozkazy ohledně civění, posunků či verbální komunikace, ale mezi důstojníky, poddůstojníky a nakonec i po celé lodi se rozneslo, že paní Woganová patří doktorovi, a s tím se nikdo nechtěl dostat do sporu. Neviděna je však až příliš silné slovo: se zvětšující se vzdáleností od pevniny sílila i všeobecná touha po ženách, a neobyčejně pěkná žena, jejíž vzhled se navíc od oné první vycházky značně zlepšil, musela nutně přitahovat mnoho tajných pohledů a vzbuzovat toužebné vzdechy.

	Dny však neprobíhaly zcela bez komplikací. Na palubě lodi uhánějící mořem pod velením kapitána, jenž rád podporoval výkonnost právě tohoto druhu, panovalo neustálé napětí. V kteroukoliv chvíli se mohla projevit špatná práce loděnic, a skutečně se jednou stalo, že se zcela nečekaně přetrhlo přídržné lano středového úvazu hlavního ráhna, zatímco při jiné příležitosti povolily špatně provedené středové spoje hlavního košového ráhna, takže ráhno muselo být spěšně spuštěno na palubu. A přestože od té chvíle, co se ocitli na volném moři, neuviděli nic víc než vzdálenou šebeku, daleko na návětrné straně, nepřítel se mohl objevit v kterékoliv chvíli, což znamenalo bitvu, pokud by šlo o válečnou loď, či kořist v případě lodi obchodní. Příjemným vzrušením byl ostatně vyplněn i onen den, kdy zavládlo bezvětří.

	Shodou okolností to byla sobota, den trestů – o šesti úderech zvonu dopolední hlídky tedy bocman a jeho pomocníci zapískali zlověstný signál, mužstvo se nahrnulo na záď, kde vytvořilo beztvaré hloučky podle směn vždy na příslušné straně velitelské paluby. Nic na světě by je nedokázalo přimět, aby vytvořili spořádanou skupinu, s výjimkou denních nástupů, ani aby vytáhli ruce z kapes. Stáli nyní v uvolněných postojích a hleděli na námořní pěšáky, šarlatovou dokonalost vyrovnanou na záďové nástavbě s bodáky nasazenými, na mříž připevňovanou k hraně záďové nástavby a na důstojníky a kadety shromážděné za kapitánem v zlatě prýmkovaných kloboucích a se šavlemi či dýkami. Velitel pořádkového oddílu přivedl své vězně: tři případy opilství – na týden pozastavený příděl grogu a trest v podobě čtyř, šesti a osmi hodin pumpování lodi v době mimo službu na palubě; Turek chycený při krádeži čtyř liber tabáku a stříbrných hodinek, majetku Jacoba Stylese, správce šotů, majetek byl předložen, jeho vlastnictví odpřisáhnuto, přečin dokázán. Vězeň se nevzmohl na slovo.

	„Mohou jeho důstojníci něco říct na jeho obhajobu?“ zeptal se Jack. Mr. Byron vyrukoval s argumentem, že onen muž je eunuch a hodinky nešly. „To nestačí,“ řekl Jack. „Jeho vyhlídky na vstup do manželského stavu s tím nemají co dělat, stejně jako stav hodinek.“ Obrátil se k Turkovi: „Svléknout.“ A ke kormidelnímu poddůstojníkovi: „Přivažte ho.“

	„Přivázán, pane,“ řekl kormidelní poddůstojník, když Turek stál u mříže s pažemi roztaženými.

	Jack a všichni důstojníci sňali klobouky, úředník podal kapitánovi knihu a Jack přečetl třináctý článek Válečného řádu: „Jakákoliv krádež či loupež v loďstvu bude potrestána smrtí,“ strašlivá odmlka, „či jiným způsobem, o němž rozhodne válečný soud po zvážení všech okolností.“ Opět si nasadil klobouk a dodal: „Devět ran. Skeltone, konejte svou povinnost.“

	Bocmanův pomocník vytáhl devítiocasou kočku z jejího červeného soukenného pytle: devět poctivých šlehů, devět hrůzostrašných zaječení, fistule natolik pronikavá a silná, že dokázala povýšit den na den neobyčejný a uspokojit tu část lodní posádky, jež si libovala v koridě, lovu na medvěda, boxu, pranýřování a veřejných trestech – tedy dobrých devět desetin všech přítomných. Pak přišel na řadu Herapath, přední koš, pravoboční směna, vinen z nepřítomnosti při nástupu, když mu služba připadla na páteční noc. Byl bledý, jak jen mohl být, neboť od onoho opominutí si z něj jeho druhové pěkně utahovali – je to ten nejhorší zločin na lodi, tvrdili mu s vážnou tváří, a trest je nejmíň pět set ran a protažení pod kýlem, pokud bude mít štěstí. Co víc, poprvé v životě se na vlastní oči a uši přesvědčil o výrazných účincích kočky (s výjimkou krádeží totiž Jack uděloval tento trest jen výjimečně).

	„Co můžete říct na svou obhajobu?“ zeptal se kapitán.

	„Nic, pane, snad jen že své nepřítomnosti nesmírně lituji.“

	„Mohou na jeho obhajobu něco říci jeho důstojníci?“ Babbington prohlásil, že Herapath se nikdy předtím přestupku nedopustil, je ochotný a poslušný, byť nešikovný, a do budoucna se jistě polepší. Jack vyložil Herapathovi pošetilost a špatnost jeho chování, poznamenal, že kdyby jej ostatní napodobili, na lodi by zavládl pěkný zmatek, napomenul ho, aby si vzal k srdci slova pana Babbingtona a polepšil se, a s tím ho propustil.

	Později toho dne, když se Leopard plížil po hladkém moři a vzduch pohybující se ve větší výšce sotva stačil naplnit jeho královské plachty, nařídil Jack spustit jolu, aby obeplul loď, zkontroloval její trim a vykoupal se. V tutéž dobu se Michael Herapath, jemuž spadl kámen ze srdce, rozhodl polepšit a naučit se základům svého řemesla. Jelikož byl štíhlý a drobný, přidělili ho k přednímu koši, lépe řečeno k horním ráhnům nacházejícím se nad tímto bodem, avšak Jednooký Miller, velitel předního koše, jej tam prozatím neposílal, Herapath zůstával v samotném koši, kde na znamení tahal za lano, co mu strčili do ruky. Nyní tedy přistoupil k Millerovi, který seděl na přední palubě a šil si plátěné kalhoty, obklopen dalšími muži, již dělali totéž, popřípadě si pletli klobouky či si zaplétali své copy na zítřejší nástup a bohoslužbu, a řekl: „Pane Millere, s vaším dovolením, rád bych šel nahoru na královské ráhno.“

	Miller byl Bondenův bratranec, a Herapath byl u Bondena zapsán jako „chudák a nešťastný pitomec, co to myslí dobře“. V každém případě to byl dobrosrdečný muž: otočil svou děsivou tvář s hlubokými dolíky po prachu z vybuchlé bedny se střelivem, s výrazem laskavého despektu upřel na Herapatha své jedno zářivé oko a řekl: „Dobrá, kamaráde, najdu někoho, kdo tě tam vynese. Nemohl sis vybrat příjemnější den, tam nahoře je teď klid. Z vrcholku stěžně by dneska nejspíš nespadlo ani novorozené jehně. Ale musíš si dávat pozor na ruce: první důstojník nemá rád krev na pevném lanoví.“ Na Herapathových měkkých dlaních se od tahání za drsná lana nadělaly hluboké jizvy, a bylo zde tedy nebezpečí zanechání zakázaných skvrn. Miller přelétl zrakem dvojice zaplétající si copy a jeho oko padlo na mladého chlapíka, který šel s módou a ostříhal si vlasy nakrátko. „Joe,“ řekl, „vynes Herapatha nahoru. Ukaž mu, kam a jak má dávat nohy. Ukaž mu, jak běhat po ráhnu. Pokud si odpustíš ty svoje blbiny,“ dodal mírně, „troufám si říct, že dneska večer uvidíš něco z jeho grogu.“

	Stoupali nahoru, nad koš až k salingu a ještě výš. S rostoucí výškou se obzor rozprostřel dodaleka, Joe šplhal lehce a, jak se zachechtáním řekl, „ukazoval Herapathovi lana“. Na chvíli spočinuli na okraji ráhna, aby nechali kolem proběhnout skupinku závodících kluků, a Joe mu ukázal, jak vylézt na ráhno. „A teď na šlápnici,“ řekl Joe. „Dávej raději pozor, tady nejsou žádné příčky.“

	Přední královské ráhno, šest palců silné v závěsu, skýtající dobrou oporu pro chodidla, neuvěřitelná rozloha moře po obou stranách, nebe nahoře a plachty dole. „To je nádherné,“ vykřikl Herapath. „Neměl jsem ani tušení…“

	„Koukej, jak vylezu až k jablku,“ řekl Joe.

	„Já se projdu po ráhnu,“ odpověděl Herapath. To také udělal, a Joe, když dosáhl vrcholu stěžně, shlédl dolů právě včas, aby viděl, jak mu uklouzla ruka. Spatřil Herapathovu tvář, jak se závratnou rychlostí zmenšuje a hledí přitom vzhůru na něj s výrazem absolutní hrůzy. Herapath letmo narazil do pravobočního brámového závěsníku, jenž ho odmrštil daleko mimo přední košovou plachtu, a s mohutným šplouchnutím zmizel pod vodní hladinou. Joe ze sebe vyrazil výkřik a přeskakujícím hlasem zaječel „muž přes palubu“. Námořníci jeho varování okamžitě zachytili, vyrojili se na příď, dlouhé vlasy jim volně vlály a jeden námořní pěšák hodil vědro a mop přibližně do míst, odkud se šířila kola.

	Jack již byl nahý, jak ho Pánbůh stvořil, když uslyšel křik a spatřil sloupec vody. Sklouzl z okraje člunu do čisté vody, rozeznal neurčitý obrys těla v překvapivé hloubce, potopil se, vylovil je, doplaval k lodi, nyní vzdálené sto yardů, zařval, aby mu hodili lano, podal nehybného Herapatha nahoru a sám jej následoval. „Pane Pullingsi,“ vykřikl velmi rozhněvaně. „Okamžitě zatrhněte to divošské povykování. Pokaždé stejný zmatek, kdykoliv jde muž přes palubu. Jste jako banda potrhlých bláznů. Postupte kupředu. Ticho na přídi i zádi.“ A normálním hlasem dodal: „Vzkažte pro doktora.“

	Ten stál s paní Woganovou na záďové nástavbě a Jack, který se rozhlédl, jestli už Stephen jde, se na okamžik zahleděl přímo do jejích užaslých očí. Začervenal se jako chlapec, uchopil oblečeného Pullingse jako štít a bleskově zmizel v hlavním průlezu.

	Tato příhoda vyvolala vlnu sprostých řečí a vedla k značnému počtu rozsudků, které muže připravily o jejich příděl grogu. Skutečnost, že se chovali jako zatracení pitomci, oficiálně spadala pod článek šestatřicet: „Všechny zločiny mimo zločinů hrdelních, jež nejsou zmíněny v tomto Řádu či za které v nich není přímo stanoven trest, mohou být potrestány v souladu se zákony a zvyky panujícími v podobných případech na moři,“ známý také jako kapitánův plášť či zástěrka. Záchrana tonoucího byla pokládána za naprostou samozřejmost – jak se v námořnictvu vědělo, kapitán Aubrey jich zachránil už kolem dvaceti, přičemž sám otevřeně prohlašoval, že většina z nich za to nestála. Dva z nich se v tu chvíli nacházeli přímo na palubě Leoparda – jeden z nich byl Fin, monoglot, a druhý drsný, nesmírně tupý muž jménem Bolton. Fin neřekl nic, ale Bolton začal na Herapatha k smrti žárlit, a velmi nelichotivými slovy vykládal o jeho přehnaném sebevědomí, špatném charakteru a chatrné tělesné konstituci. „Bude žít, dejte na mě,“ syčel. „Bude žít, dokud ho nepověsí – na šibenici, tam patří, ten had.“

	„Jistě že bude žít,“ řekli na to jeho druhové. „Copak z něj doktor nevypumpoval vodu, copak ho tou svojí medicínou pořádně nevypucoval?“ Neboť bylo považováno za součást přirozeného řádu věcí, že doktor Maturin zachrání všechny, co se mu dostanou do rukou – byl přece doktor, žádný obyčejný ranhojič, Princi Billymu napravil zauzlená střeva, zánět hrtanu, i koliku – admirála Keitha zbavil červů a dny – nepodíval by se na tebe ani za guineu, pět, deset guinejí, tam na pevnině.

	Událost nevzbudila větší rozruch, neobjevila se v lodním deníku a Jack se o ní nezmínil, ani když pokračoval ve svém dopise Sophii.

	

	Leopard 

	v přístavu Porto Praya 

	Tak jsme tady, má nejdražší duše, ne na Madeiře, ne na Kanárských ostrovech, ale na Santiagu 21* na Kapverdách! Určitě jsi překvapená, řekl bych. Od chvíle, kdy jsme opustili Biskajský záliv, byl vítr tak silný a stálý, že by byla škoda jej nevyužít, vlastně jsme zachytili severovýchodní pasát mnohem výše, než jsem očekával, a tak jsme překročili obratník raka za dvacet šest dní, počítaje v to zdlouhavou plavbu Kanálem a den bezvětří. Leopard se, s výjimkou toho zadního vazu a závěsů kormidla, které mi trochu dělá starosti, osvědčil výtečně, drží se skoro tak dobře jako Surprise, hbitě se obrací, snadno se kormidluje, a až sníme dalších pár tun proviantu, bude stejně hbitý jako kterákoliv jiná loď královského námořnictva – momentálně má trochu těžkou záď, takže je maličko líný. Krátce řečeno, je lepší, než jsem doufal, a to mé naděje nebyly malé. Z většiny nováčků se vyklubali dobří chlapi, a ti, co se se mnou už plavili dřív, jsou stejní, jako byli: poctiví námořníci pečlivě vykonávající své povinnosti, jen poněkud náchylnější opilství. Na ostrově je bohužel palírna, ale dělám, co je v mých silách, abych je udržel daleko od ní.

	Tom Pullings udržuje loď v dokonalém pořádku a zbavuje mě téměř veškeré práce, ztloustl jsem a zlenivěl, a se Stephenem jsme si už zahráli spoustu skvělých skladeb. Stephen se zdá být vnitřně vyrovnanější a to horko mu svědčí: málem mě zabil, když jsem se oblékl do plné uniformy a zmáčený potem jsem se vlekl vzhůru mizernou pěšinou vysekanou do útesu plného ještěrek vyhřívajících se na slunci, abych navštívil guvernéra. „Jaký druh ještěrek to byl, Jacku?“ ptá se mě. „Ještěrkus percalidus, 22*“ já na to, čímž jsem chtěl říct „pořádně nažhavená ještěrka“. Myslím, že jsem se spletl, když jsem říkal, že naše trestankyně je celá Diana. Stephen bezpochyby vypozoroval ten rozdíl okamžitě, a já ho teď vidím taky. Na druhou stranu se ovšem velmi podobá ženě, kterou jsme viděli ve společnosti lady Conynghamové na dostizích, té, jejíchž šatů sis všimla – nejspíš je to přímo ona. Dianu připomíná typem, ale jinak ne. Za prvé není vysoká, za druhé se nechová k lidem tak neobyčejně příkře, a za třetí ten její úžasný smích – začíná hluboko a pokračuje dál a dál, takže jsem viděl celou velitelskou palubu s hubama od ucha k uchu, a já sám jsem se musel otočit na návětrnou stranu, abych svůj úsměv schoval. Ne že by měla moc důvodů k veselí, ta ubohá duše, přesto když je se Stephenem na záďové nástavbě, směje se tak, až dokonce i Stephen vydává ty své podivné krákavé zvuky. Nikdy jsem neslyšel, aby se Diana smála, rozhodně ne tak srdečně jako paní Woganová. A tak si říkám, že už se jí nejspíš moc nezaobírá. Momentálně je ovšem slušně podrážděný – táhne ho to na dvě strany: rád by se procházel po Svatém Jagu a ostatních ostrovech, z nichž se jeden těší přítomnosti jistého druhu buřňáků, a zároveň cítí povinnost starat se o ta ubohá stvoření, která máme deportovat. Někteří nich jsou stále nemocní, a on není schopen zjistit, co je trápí.

	O moc ale nepřichází, když zůstává na palubě, neboť tyto ostrovy jsou zcela černé a pusté, bývalé sopky, které se zjevně chystají se sopkami opět stát. Zatímco tady kotvíme, vidíme, jak z Foga, který leží asi dvacet mil odsud na jihozápad, stoupá obláček kouře. Včera jsem se vypravil na břeh, abych si trochu protáhl nohy a zkusil sestřelit pár křepelek pro kuchyni a možná nějaké zajímavé ptáky nebo opice pro Stephena. Vzal jsem s sebou Granta v naději, že si snad lépe porozumíme. Nejspíš jsem ale napáchal víc škody než užitku. Vlekli jsme se míle a míle pemzou a lávou, mezi nimiž vyráželo sotva pár zelených stébel, ale neulovili jsme nic kromě mizerné nálady. Bylo nám horko, dusil nás prach, byli jsme unavení a měli jsme žízeň – ve vyschlých korytech nebyla ani kapka, a Grant mi celou dobu ukazoval místa, kde viděl dropy a perličky, když tady byl posledně. Neustále navrhoval, abychom se vydali po dalších, nových pěšinách, jako by mu celý ostrov patřil, a během chůze poznamenal, že na mém místě by zakotvil blíže místu, kde se Čerpá voda. Navzdory jeho znalosti místa jsme se nakonec ztratili, museli jsme sejít dolů k pobřeží a ploužit se mezi rozžhavenými balvany, abychom našli vesnici. Grant upustil pušku, poškodil na ní zámek, a v tom horku byl čím dál tím mrzutější, já jsem se ale snažil ze všech sil, abych s ním vyšel. Byla bys na mě pyšná, Sophie. Je starší než já, asi o deset nebo patnáct let, výtečný navigátor, přitom s ním nezacházeli moc pěkně. Přesto jsem od našeho prvního setkání na palubě vlajkové lodi věděl, že to nebude fungovat. Po tak dlouhé době samostatného velení, pozoruhodné cestě, již podnikl s Lady Nelsonovou, a se znalostí těchto vod se nikdy neměl ocitnout v podřízeném postavení. Mohl by být dobrým velitelem menší lodi, ale je příliš starý a příliš hrdý na to, aby byl druhým důstojníkem. Kdyby tak jen Admiralita vyslyšela mé prosby a dala mi Richardsona nebo Neda Summerhayese – inu, kdyby prase mělo křídla, nebylo by třeba rybníka, jak říkáme. Myslím, že Stephen je stejného názoru jako já, ale nemohu s ním o tom hovořit, když s nimi jí u jednoho stolu. Vlastně o tom nemohu hovořit s nikým jiným než s tebou, má drahá, a důvěrně ti do ouška pošeptám, že budu rád, až na Mysu místo Turnbulla zase přijde mladý Mowett. Dobrý Bože – jaký jsem to nevděčník: možná tu mám dva důstojníky, navigátora a bocmana, které dvakrát nemusím, na druhou stranu tu jsou Pullings a Babbington, dva dobří navigační poddůstojníci, čtyři nebo pět slušných kadetů, výtečný tesař a dělmistr, a skoro polovina posádky jsou chlapi podle mého gusta. Není moc kapitánů, kteří toto mohou říct, když vyplují s nově přidělenou lodí. Hotový piknik na moři, zvlášť v porovnání s dobou, kdy jsem byl komodor a měl na krku ty věčně rozhádané kapitány, z nichž každý byl snad samotný ďábel.

	Drahoušku, zatímco píši tato slova, připlula Phoebe, co směřuje z Mysu domů a potřebuje nutně doplnit vodu. Předám tyto dopisy Frankovi Gearymu, který jí teď velí (chudák Deering zemřel společně s polovinou své posádky na žlutou zimnici, během služby u Závětrných ostrovů), a tak je dostaneš, společně s vyznáním mé lásky, mnohem dříve, než jsem doufal. Abych nezapomněl: přikládám svou plnou moc, abys mohla dostávat můj plat, dopis pro Kimbera – přečti si jej, prosím – má se omezit na absolutní minimum, jak jsme se dohodli, a další pro Collinse ohledně koní. Postarej se, aby nezapomněl koupit Wilcoxovo seno, to pak uložte v rohu mezi novými stájemi a přístěnkem pro povozy a dobře je přikryjte (měl by to udělat Carey).

	Bůh Ti žehnej, Sophie, polib za mě děti. Myslím, že George začne nosit kalhoty dřív, než ho znovu uvidím, což mě velmi rmoutí, ale pokud budeme pokračovat v plavbě tímto tempem, měl bych se vrátit dost brzy na to, abych ho sám posadil na poníka a jel se s ním podívat na psy pana Stanhopea.

	Musím končit, miláčku, bocman už vztekle přešlapuje ve dveřích kajuty. Řekl bych, že prodal naše kotevní lana nějakému darebákovi na pobřeží a teď se nemůže dočkat, až zmizím, aby mohl splnit dodávku. Už to s tím šmelením přehání, budu mu muset zatnout tipec.

	S nehynoucí láskou ještě jednou,

	Tvůj věrně a vřele milující

	Jno Aubrey

	

	Zatímco Jack psal tato slova, Stephen byl na pobřeží s panem Fisherem. Navštívili kostel, kde potkali kněze a pustili se s ním do hovoru. Otec Gomes, tak se jmenoval, byl malý, tlustý, postarší míšenec se snědou tváří – v kontrastu s bílými vlasy vypadala jeho tonzura téměř černá. Byl to muž, jenž vyzařoval dobrotu, a jeho farníci jej zjevně milovali a ctili: na jeho prosbu se jeden z nich uvolil nasbírat Stephenovi tři pytlíky tobolek dávivce, jejž ostrov produkoval v prvotřídní kvalitě, letošní tobolky, které ještě nepřišly na trh, zatímco další se nabídl, že jej dovede k domu svého bratrance, kde často vídával ptáky popisované doktorem: onen bratranec prodával mladé buřňáky kapverdské po sudech – malá holátka, jež se směla jíst i o velikonočním půstu – a dospělého ptáka měl přibitého na dveřích jako cechovní znamení.

	Stephen zanechal kaplana a kněze v chládku verandy: Fisher mluvil latinsky s anglickou výslovností, což činilo jeho řeč pro Portugalce částečně nesrozumitelnou, a zbožnost otce Gomese daleko převyšovala jeho vzdělání, takže se mu často nedostávalo slov, přesto však komunikovali, dokonce velmi živě. Stephen měl pocit, že více než skrze jazyk si rozumí díky intuici a vzájemným sympatiím.

	Tobolky dávivce vynikaly kvalitou, a buřňák se ukázal být skutečným buřňákem kapverdským, nikoliv obyčejným kormoránem či rackem, jak se Stephen obával. Skvělý úlovek, byť se nacházel v tak pokročilém stadiu rozkladu, že Stephen s ním musel spěchat na loď, dřív než se rozpadne. Po krátké vizitě u svých pacientů a promluvě s Martinem odnesl ptáka do své kajuty, do deníku přesně zaznamenal popis jeho peří a vnější skladby těla, a pak, zatajiv dech před zápachem, jej vložil do lihu pro pozdější pitvu.

	Zapálil si doutník, chvíli přemýšlel a pak pokračoval: „Díky tomu dobrému knězi se mohu vzdát procházky po Ilheu Branco bez bolesti v srdci. Jak jsem vděčen, že jsem jej potkal – snad třetího světce ve svém životě. Doslova září – doklad nejvzácnější ctnosti. Fisher si to silně uvědomuje. Ubožák, je stále sklíčený, cítím to, ale nedokážu říci, v čem spočívá příčina. Mrzelo by mě, kdyby šlo o něco tak obyčejného jako utajovaná syfilis, i když Bůh ví, že jsem toho viděl dost, ve všech společenských vrstvách i stavech. Adamovo dědictví je silné a nezapře se.

	Quaere 23*: dal by se muž jako Grant pohnout otcem Gomesem? Kdyby to dovolil čas, mohl bych v tomto smyslu učinit pokus. Skrz naskrz zahořklý muž, snad pětadvacet let služby a žádné ocenění, zklamané naděje. Jaké pohrdání cítí k JA! Nikdy nebyl v přímém boji, jak jsem vyrozuměl, zatímco Jackovo tělo je křížem krážem poznamenáno stopy bitev: Macpherson na to poukázal, když se Jack svlékl, aby si zaplaval, a Grant vášnivě vykřikl: ‚Jen pouhé štěstí, pouhé štěstí – nikdo se nenechá zranit úmyslně – člověk může mít veškerou odvahu a rozhodnost, a přitom žádnou jizvu, kterou by mohl ukazovat.‘ Skutečnost, že nebyl povýšen, připisuje všeobecnému spiknutí ve Whitehallu i leckde jinde, žárlivosti a svému prostému původu. ‚Kdyby můj otec byl vlastník půdy, generál a člen Parlamentu (jasná narážka na JA), dostal bych kapitánský patent už před patnácti lety či dřív.' Hloupost tohoto argumentu mu přitom musí být zřejmá, neboť sám sloužil pod admirálem Troubridgem, synem pekaře. Jako většina námořníků je mimo svou profesi značně nevzdělaný. Sice něco přečetl, ale toto pozdní studium nemůže sloužit jako základ vzdělanosti. Je ovšem přesvědčen, že něco takového ještě nikdo nedokázal, a chrlí ze sebe nevyžádané rady. Nedostatek skromnosti: skvělé podhoubí pro samolibost. Bezpochyby vykonal obdivuhodnou cestu, ale vypráví o ní takovým způsobem, až by si jeden myslel, že sám objevil Nové Holandsko a Van Diemenovu Zemi, což neodpovídá skutečnosti. Přesto dokonce i JA, v tomto směru velmi náročný, jej uznává jako výtečného námořníka. Je to také velmi svědomitý a zodpovědný muž – vydržuje ze svého důstojnického platu, osm guineí měsíčně, starou matku a dvě neprovdané sestry. Nelibuje si v nemravnostech a snaží se mírnit nevázané řeči mezi důstojníky námořní pěchoty. Upjatý a puntičkářský člověk, neschopný shovívavosti. Velmi dobře vychází s Fisherem, který s nesmírnou trpělivostí vyslechl jeho postřehy ohledně pelagiánské hereze – Grant podle všeho zná Bibli stejně dobře jako Válečný řád. Nejsem teolog a vím jen málo o učení těch nových sekt, s výjimkou toho, že odmítají ‚ohavný výplod pověrčivosti', jak nazývají mši svatou. Pokud však vím, soustředí se především na etiku, mystika a dávná úcta ke svatým věcem je cizí jak jim, tak i jejich ctihodným a někdy dokonce skvostným moderním stavbám. Jakpak by asi jeden z jejich nejzarytějších členů vnímal otce Gomese?

	To nejsem schopen říct. A stejně tak nevím, co mě čeká v příštích dnech na ošetřovně trestanců. Prodromi 24* jsou takové, že bych měl mít už dávno jasno – až příliš jasno, bohužel – nebýt této latentní fáze, jež je v rozporu s veškerými lékařskými autoritami od starověku až po dnešek.

	Vzhledem k tomu všemu, co nevím, mohu s radostí poznamenat, že jsem vypátral motivy toho nešťastného Herapatha. Stal se černým pasažérem z lásky k paní Woganové. Když to zvážím a vezmu v úvahu jeho latibulus 25* – nepatrný prostor mezi dvěma sudy, v němž setrvával celý týden, a úděl, k němuž se tímto odsoudil, nevím, co víc mám obdivovat: zda oddanost, sílu ducha či neohroženost. Bylo by ode mě nepatřičné odsuzovat tuto pošetilou zarputilost, jakkoli ji sám neschvaluji. Ona sama nezůstala tímto jasným důkazem věrnosti nepohnuta, což vysvětluje onen zvláštní výstup tehdy, když jsem ji poprvé vyvedl na záďovou nástavbu, scénku, kterou jsem si dlouho nedokázal rozumem vysvětlit.

	Odpověď se v mé mysli začala utvářet, až když jsem si ho všiml v šeru chodby vedoucí ke kajutě paní Woganové: klečel a (jako druhý Pyramus) s ní hovořil skrze díru, kterou jí dovnitř podávali nezbytné věci. Skryl jsem se za přepážku, abych si byl totožností svého muže jist: o tajný rozhovor s ní se pokoušeli i jiní, a kadeti ze zadního kokpitu dokonce vyvrtali do stěny díry, aby mohli pozorovat její půvaby, toto však byl Herapath. Z jeho strany sestával rozhovor především ze vzdechů a něžných slůvek, nikterak originálních, ale dojemných v jejich zjevné upřímnosti, u ní jsem dokázal rozlišit jen málo s výjimkou onoho pošetilého, zurčivého smíchu – tentokrát v něm znělo výjimečné štěstí – bylo však zřejmé, že se znají dlouho, jsou si blízcí a že je ve své bezútěšné situaci vděčná za jeho přátelství. Byli tak hluboce zaujati jeden druhým – drželi se skrz otvor za ruce – až přeslechli kroky kadeta, který vyšel z kokpitu. Zakašlal jsem, abych ho varoval, ale marně. Byl odhalen, tázán, co tam dělá, načež odpověděl, viditelně zmaten, že si chtěl dole umýt ruce, ale ztratil se. Kadet, mladý Byron, nebyl nelaskavý: řekl mu, že musí dbát na své povinnosti, copak neví, že se vyměnily hlídky a že jistě zmešká nástup, i kdyby běžel?

	Rozpačitý výraz paní Woganové, již jsem vzápětí poté navštívil, by byl dostatečným potvrzením mých domněnek, kdyby nějakého potvrzení bylo třeba. Dokázala své vzrušení docela dobře skrýt, její puls ji však prozradil. I bez onoho nezvladatelného pulsu ji však mohu považovat pouze za průměrného agenta. Je nadaná, to bezpochyby, zvlášť pokud jde o získávání informací z určitých zdrojů, rozhodná a odhodlaná, avšak žalostně bezradná od chvíle, kdy byla připravena o možnost kontaktu se svou zpravodajskou službou. Nikdo jí nevysvětlil, jak nesmírně cenné je mlčení, a tak tlachá (částečně ze zdvořilosti), a občas není o nic vynalézavější než chudák Herapath.

	Náš vztah se vyvíjí docela dobře. Ví, že jsem Ir, který by rád viděl svou zemi svobodnou a který odsuzuje veškerou tyranii i zakládání kolonií. Když jsem vyslovil své pobouření nad skutečností, že to byl právě náš Leopard, který v roce sedm zaútočil na neutrální americkou fregatu Chesapeake, zabil několik mužů z její posádky a odvlekl z ní americké námořníky irského původu – akt, jenž se velmi blížil tomu, co bych označil jako legitimní důvod k vyhlášení války – měl jsem pocit, že nechybělo mnoho, aby se prozradila. V očích se jí zablýsklo, napřímila hlavu, ale já jsem v tu chvíli začal mluvit o obyčejných věcech. Festino lento, jak by řekl náš milý Jack. Pochybuji, že by mi mohla říci něco víc než jméno svého nadřízeného, člověka který ji jako agenta řídil, přesto má smysl si na to počkat. I kdyby zde nebylo žádné spojení na Francii, onen gentleman a jeho přátelé musí být sledováni. Pokud britská vláda svým nevhodným, nepřátelským chováním, mařením obchodu, zastavováním lodí a násilným odváděním mužů donutí Američany k vyhlášení války, toto spojení se bezpochyby objeví, a pak musí být onen gentleman zneškodněn. Pomalu a zvolna: v tomto mi možná dobře poslouží Herapath. Moje řemeslo je někdy dost odporné. A občas mi nezbude, než si opět plně uvědomit nestvůrnost a nelidskost tyranie, skrze niž Buonaparte ničí Evropu, abych nalezl vnitřní klid a dokázal sám sebe ospravedlnit před oním nevinným mladíkem, jímž jsem kdysi byl.

	Louisa Woganová: jisté vřelosti či něžnosti, jež mezi námi narůstala, jsem si povšiml až ve chvíli, kdy s objevením jejího milence zmizela. Není v tom žádná příkrost, kdepak, jen nepřítomnost něčeho, co lze jen těžko definovat. Když v tomto pochmurném, plovoucím, zapáchajícím, uzavřeném světě neměla nikoho blízkého, přirozeně lnula k tomu, co se jí nabízelo, a snažila se líbeznými způsoby upevnit své postavení. Útlum je však jen dočasný, jak doufám, jelikož svého milého vídává jen zřídka a nestýká se s nikým jiným než se svou služebnou (přičemž paní Woganová si nelibuje ve společnosti žen o nic víc než Diana Villiersová), musím proto zůstat ve střehu. Existují hejsci, hloupí nade všechno pomyšlení, kteří si stěžují na neodbytný zájem žen, a jimž není odpovědí nic jiného než zasloužené pochybnosti a pohrdání. Přesto se něco ne zcela nepodobného může objevit, a po nějakou dobu jsem si byl vědom, že pokusy o sblížení z mé strany by se nesetkaly s příkrým odmítnutím. Kromě toho jsem si vědom chvění hluboko ve svém vlastním nitru: důsledek mé abstinence, neboť opium ve všech formách působí jako antiafrodisiakum, potlačuje sexuální touhu. Nevyžaduje snad má práce, abych v užívání pokračoval? Jen velmi umírněně a rozhodně ne pro vlastní požitek, spíš jako součást procesu vyšetřování, pro nějž je čistá, ctnostná mysl nezbytná. Velmi ďábelský nápad.

	V takovýchto případech, jak se můžeme dočíst, muž svým odmítnutím ženu smrtelně urazí. Možné to je, ale má zkušenost je jiná, navíc jsem si vědom, že historky tohoto druhu vyprávějí muži, kteří rádi opačnému pohlaví přisuzují maskulinní choutky a potřeby. Já sám o tom pochybuji: nenáviděla snad tmavovlasá Sapfó svého Faóna? Tak či onak, ani jedno se nevztahuje na mě. Nejsem krasavec ani Faón, ale potenciálně užitečný spojenec, zdroj hmotného zabezpečení, malá záruka do budoucna, a nanejvýš nikoliv nepříjemný společník na místě, kde žádný jiný není k dispozici. Přesto zde je, jak samolibě věřím, skutečná náklonnost: nikterak velká, bezpochyby, přesto dost silná na to, abych cítil, že by se nezpronevěřila svým zásadám a nemusela se příliš přemáhat, aby mě pustila do svého lože. Dle mého odhadu totiž patří mezi ženy, které tomuto druhu zábavy nepřikládají zvláštní důležitost, mohou se mu oddávat pro potěchu, z přátelství, laskavosti, či dokonce, pokud chybí náklonnost, pro hmotný prospěch. Sexuální věrnost pro ně nic neznamená, stejně jako akt sám. Je to, jako by s mužem vypily sklenici vína. Takovýto postoj je u žen zatracován, vím, nadává se jim do děvek a ještě hůř, v tomto konkrétním případě to však mé sympatie nijak neovlivňuje.“ Na chvíli přestal psát, pohlédl na složku, již mu poslal sir Joseph, a pokračoval: „Měla tři významné poměry, jak vidím: s G. Hammondem, poslancem za Halton, přítelem Hornea Tookea a sečtělým mužem, další s bohatým Burdettem, a další s ještě bohatším Breadalbanem, nemluvě o oné aférce s civilním lordem Admirality, jež ji dostala do současné situace. Na jednom místě je zmíněn jistý Michael coby sekretář: pravděpodobně Herapath. O oněch poměrech se zřejmě vědělo, její pověst však zůstala nedotčena, alespoň do té míry, aby se mohla stýkat s lady Conynghameovou a lady Jerseyovou, jíž bezpochyby vděčí za známost s Dianou. Na jednom místě se poněkud neurčitě objevil pan Wogan z Baltimoru, nejprve přidělený k diplomatické misi pana Jaye, a pak k velvyslanectví v St. Petersburgu, kde nejspíš setrvával i nadále. Napsal komedii Milenci v nesnázích, pod jménem John Doe, a svazek básní Úvahy o svobodě, z pera dámy. Proč, proč mi je Blaine nevyhledal? Nic neprozradí o člověku tolik jako jeho kniha. Prostředky obživy neznámé: finanční částky nepravidelně zasílané z Philadelphie označili Morgan a Levy a hlavní londýnští finančníci za neúnosné riziko – pravděpodobně kombinuje lepší prostituci s prací pro výzvědnou službu.“

	Hromový lomoz, ještě silnější než obvykle, rozechvěl jeho kalamář. Zastrčil si voskové kuličky hlouběji do uší, ale nebylo to k ničemu. Nakládala se právě poslední část lodních zásob pitné vody, obrovské sudy klesaly skrze hlavní jícen do Leopardových útrob, kde byly s rachocením odkutáleny na místo, v dutě znějícím nákladním prostoru se tuna řadila za tunou, zátky nahoru, břicha vedle sebe. V tutéž chvíli se posádka chystala k zvednutí kotvy a krátce poté, co byl vyzdvižen poslední člun, osmnáctipalcové kotevní lano začalo plnit komoru, spolu s množstvím vody a výrazným zápachem bahna z Porto Praya, jenž přinesl alespoň jakousi změnu do nehybného puchu nejnižší paluby. Jen málo činnosti na moři probíhalo v tichu, a nyní muži v komoře pracovali s rytmickým mručením přerušovaným kletbami, zatímco pištec sedící na bubnu vratidla dul ze všech sil, muži u pák byli hlásnými troubami povzbuzováni „raz-dva, raz-dva“. Z velitelské paluby a příďové nástavby se ozývaly povely a nade vším se rozléhal zuřivý hlas: „Tak pohnete s těmi lanovými stopery, vy tam?“ Tartas byl ve skutečnosti mnohem větší než obvykle, neboť Jackovi se, navzdory vší snaze, nepodařilo mužstvu zabránit v přístupu do palírny, a tak se mnozí potáceli, jiní měli zas šprýmovnou náladu, podráželi svým druhům nohy, zaujímali směšné pózy, kráčeli ztěžka či přímo padali na zem, a smáli se jako blázni.

	Postupně však hluk odezněl, a když Stephen vyšel na palubu, byli všichni Leoparďané kromě šesti v pilné práci – stočili lana do smyček, upevnili kotvy a ztratili se: těch šest pak leželo na závětrném boku lodi a muž z uklízecí čety na ně flegmaticky mířil hadicí, zatímco jeho druhové obsluhovali přední čerpadlo. Střízliví Leoparďané napnuli plachty: brámové upevnili už před hodinou a malé městečko nyní již bylo daleko za zádí, intenzivní modří nad jeho hlavou plula bílá oblaka sunoucí se neúnavně k jihozápadu, vzduch byl teplý, ale ostrý, příjemné osvěžení po pobytu v chráněném kotvišti. Jak se rozhlížel, spatřil prvního tropického ptáka této výpravy, bíle zářícího ve slunci, se žlutým zobákem, jak letí na jih rychlými, silnými údery křídel a za sebou táhne dlouhý ocas. Pozoroval jej, dokud mu nezmizel z očí, a pak zamířil na ošetřovnu trestanců.

	Silně páchla octem, kterým ji nechal omýt, čerstvý bílý nátěr ji výrazně projasnil, byla tak čistá, jak jen mohla díky snaze uklízecí čety být, a skrze větrný rukáv dovnitř proudil svěží mořský vzduch. Pacienti na tom byli stále stejně – tři muži měli mírnou horečku doprovázenou silným vyčerpáním, slabý, nitkovitý, nepravidelný puls, zapáchající dech, trpěli silnými bolestmi hlavy a měli stažené zornice. Stejná choroba postihla všechny tři: avšak jaká choroba? Její průběh neodpovídal žádnému popisu, který kdy Stephen, Martin či oba ranhojiči z Phoebe četli. Když se k nim však naklonil a pozorně si je prohlédl, vycítil, že krize není daleko a horečka se brzy přihlásí ke slovu, a že zanedlouho nejenže pozná svého nepřítele, ale bude mít možnost nasadit do boje proti němu všechny prostředky. „Pokračujte v podávání jílu, Soamesi,“ řekl ošetřovateli a zamířil k zádi do další ošetřovny. Byl tam kromě Herapatha jediný muž – Stephenův starý známý, Polák Jackruski, nacházející se opět v hlubokém komatu způsobeném alkoholem. „Jak to jejich těla snesou, to opravdu nevím,“ řekl. „Jeden by si skoro myslel, že mořský vzduch, jedno pořádné jídlo denně, více méně neustálé vlhko, těžká práce a ne víc než čtyři hodiny nerušeného spánku v kuse, a to ještě mezi nemytými a zpocenými těly, namačkanými na sebe tak těsně, že by to bylo považováno za neúnosné i v dublinské noclehárně, je přesně to, co lidské tělo potřebuje, aby náležitě zesílilo, a že naše poznatky o hygieně jsou poněkud mylné. Herapathe, jak se vám daří?“

	„Daleko lépe, pane, děkuji vám,“ odpověděl Herapath.

	Stephen se mu podíval do očí, prohmatal mu hlavu, změřil mu puls a řekl: „Ukažte mi ruce. Jak vidím, ještě je na nich pořád víc otevřených ran než nepoškozené kůže. Až budete příště tahat za lano, musíte si vzít palčáky, plátěné rukavice, dokud se dlaně nezahojí. Můžete si teď sundat košili? Jste neobvykle vyhublý, Herapathe. Musíte se trochu spravit, než se vrátíte ke své práci: naše strava možná není vybraná, ale je vydatná, a jak vidíte, nic jiného člověku sílu nedodá. Vybíravost vám neprospěje, rozmazlený žaludek je k ničemu, Herapathe.“

	„Rozumím, pane,“ hlesl Herapath a zamumlal něco jako „výtečné suchary – už jsem jich snědl spoustu, když jsem byl mimo službu“, a pak řekl: „Mohl bych vás požádat o radu, pane?“ Stephen na něj vrhl tázavý, bezvýrazný pohled, a Herapath pokračoval: „Rád bych poděkoval kapitánovi, že mě vytáhl z vody. Nevím však, zda jej mám oslovit skrze mého přímého nadřízeného, či zda je to vůbec vhodné – jsem bezradný.“

	„Ve věcech týkajících se služby by byl vaším prostředníkem první důstojník, pan Pullings, alespoň jsem o tom přesvědčen, jelikož se však ona záležitost odehrála v moři, nikoliv na palubě, jde o vztah mezi dvěma soukromými osobami, a pak bych řekl, že je zcela přiměřené, pokud jej oslovíte přímo. Jestliže chcete kapitánovi poslat vzkaz, jak předpokládám, rád se nabídnu jako váš posel.“

	Stephen s dopisem v kapse odemkl dveře paní Woganové a hlasem silným tak, aby překřičel rámus tesařovy čety přitloukající bednění na vnější stranu stěn její kajuty, prohlásil, že pokud má volnou chvíli, bude jí na záďové nástavbě dělat společnost. Všiml si, že je rozrušenější než jindy, a když kráčeli ztichlou velitelskou palubou, neušlo mu, že tam vládne neobvyklé napětí. Pro paní Woganovou vztyčili plátěnou stříšku, a jelikož stín stříšky dopadal ke středu lodi, procházela se tam, pořád kolem světlíku kajuty. Po chvíli váhavě řekla: „Doufám, že se vašemu pacientu daří dobře, pane?“ 

	„Kterému pacientu, madam?“

	„Tomu mladému muži s dlouhými vlnitými vlasy, tomu, kterého kapitán tak hrdinsky zachránil, když spadl do moře.“

	„Mladý Ikarus? Nikdy jsem si nevšiml, že má vlnité vlasy. Ach, ten to zvládne: jen pár naražených žeber, a co je to pár žeber? Všichni jich máme čtyřiadvacet, ať už Genesis říká, co chce. Z následků toho nešťastného letu ho vyléčíme, občas se však bojím, že pak stejně zemře na prostou podvýživu, a všechno naše úsilí vyjde nazmar. Což mi připomíná, že od něj mám vzkaz pro kapitána. Prosím, omluvte mě.“

	Sestoupil po schodech ze záďové nástavby ke dveřím kajuty, tam ho ale zastavil hlídkující námořní pěšák: v tuto chvíli bude přijat jedině kapitán Moore. Stephen se vrátil právě včas, aby upozornil na dalšího tropického ptáka, a s jistou vřelostí hovořil o jejich hnízdění, když se zespoda ozvalo zarachocení muškety, zvuk otvíraných dveří a zvolání „kapitán Moore, pane“.

	„Kapitáne Moore,“ řekl Jack, „zavolal jsem si vás, neboť se mi doneslo, že jistí důstojníci nepovažovali za nevhodné porušit mé výslovné rozkazy a pokusili se o kontakt s trestankyní ubytovanou za komorou s kotevními lany.“

	Mooreova tvář zrudla jako jeho kabát, a pak zbledla. „Pane,“ hlesl.

	„Doufám, že jste si vědom následků neuposlechnutí rozkazu, kapitáne Moore.“

	„Možná bychom měli poodejít stranou,“ řekla paní Woganová. Nebylo to však k ničemu: Jackův zvučný hlas sice nedoléhal na palubu, neboť jej od ní dělily kajuty sloužící jako ložnice a jídelna, stoupal však vzhůru stropním světlíkem a šířil se po celé záďové nástavbě.

	„… a co víc, jeden z vašich důstojníků se pokusil podplatit zbrojmistra, aby mu vyrobil klíč od její kajuty.“

	„Ach!“ vykřikla paní Woganová.

	„… pokud je tento trestuhodný stav výsledkem jednoho měsíce plavby s tou ďábelskou ženou, jak to asi bude vypadat na jejím konci, za půl roku, možná déle? Co mi k tomu můžete říci, kapitáne Moore?“

	Velmi nesměle a velmi opatrně zmínil kapitán Moore náhlé oteplení v tropickém pásmu – brzy si na něj jistě zvyknou – a velké množství syrového masa a ústřic, jež pozřeli na Santiagu.

	„Skutečně zvažuji,“ řekl kapitán Aubrey, který mávnutím ruky zamítl horko, hovězí i ústřice, „zda není mou povinností vrátit se na Santiago, vysadit ony nespolehlivé osoby na pobřeží a pokračovat dál bez mužů, kteří nedokáží ovládnout své vášně.“

	„Jako ten tvůj Turek, například,“ zamumlal Stephen pro sebe.

	„Není nejmenších pochybností, že kterýkoliv válečný soud by po nahlédnutí do mé knihy rozkazů, podepsané všemi pány, o nichž právě mluvíme, dotyčné okamžitě degradoval. Takovéto jednání nelze obhájit: byl vydán jasný rozkaz, a ten nebyl uposlechnut. Přesto bych nerad zničil člověka kvůli věci, která nemusí být ničím víc než bláznivým nápadem. Ale říkám vám, kapitáne Moore,“ pokračoval Jack s děsivou, chladnou zuřivostí, „nedopustím, aby se z mé lodi stal bordel. Na mojí lodi bude pořádek. Moje rozkazy se budou poslouchat. Pokud by se toto mělo ještě někdy opakovat, Bůh je mi svědkem, že je zničím bez milosti. A nyní, pane, pokud mezi svými muži máte někoho, kdo i navzdory ostudnému příkladu svých důstojníků chápe, co je to rozkaz, postavte jej laskavě jako stráž ke dveřím té dámy. A prosím sdělte panu Howardovi, že jej chci bez odkladu vidět.“

	Howard se dostavil zanedlouho. Celou aféru zvětřil mnohem dříve než spící kapitán Moore, a tak se na rozhovor připravoval už něco přes hodinu: důkladně oholený, uniforma bez poskvrnky, nákrčník utažený, jak jen nákrčník utažený být může, a k tomu všemu do sebe vrazil několik sklenic brandy s vodou. Řeč, již si připravil, na záďovou nástavbu nedolehla, její povaha se však dala vytušit z Jackova výbušného: „Hnus, pane, hnus. To je ten nejhanebnější, nejsprostší, nejopovrženíhodnější pokus o obhajobu, jaký jsem kdy v životě slyšel. I ten nejproklatější, nejpodlejší parchant narozený ve škarpě by se styděl… Killicku, hej, Killicku,“ řinčení zvonku, „zavolej stráž, aby odnesli pana Howarda. Udělalo se mu nevolno. A vzkaz pro pana Babbingtona.“

	Pan Babbington obdržel očekávané předvolání, vrhl žalostný pohled na Pullingse, olízl si rty, přičemž se směšně podobal svému starostlivému psovi, a poněkud shrbený zamířil na záď.

	Soud nad Babbingtonem však proběhl na záďové galerii, kde převislá část zádě zvuky tlumila, a jelikož Leopard plul ostře na vítr kolem návětrné strany Foga, dokonce i tato ztlumená slova byla odnášena větrem.

	„Ten kouř támhle je Fogo, sopka.“

	„Můj Bože,“ řekla paní Woganová, „jak děsivé.“ A po chvilce dodala: „Nejenže jsem právě viděla sopku, ale taky jsem ji slyšela.“ Tato poznámka byla v rozporu s mlčky dohodnutými pravidly jejich vztahu, paní Woganová však byla zjevně rozrušená, což se projevilo o chvíli později, když se velmi neobratně vrátila zpět k Herapathovi. „Váš pacient tedy umí číst a psát? To je u obyčejného námořníka jistě neobvyklé?“

	Stephen chvíli zvažoval. Přestože tato slova pronesla s důvěryhodným výrazem nestranné zvídavosti, načasování bylo výjimečně špatné. Chtěl ji za její profesionální neobratnost potrestat, měl však blahosklonnou náladu, a ona si právě, spolu s dalšími nelichotivými přízvisky, vyslechla, že je ďábelská žena, proto odpověděl: „Není to obyčejný námořník. Podle všeho jde o mladého muže z dobré rodiny, jemuž se dostalo určitého vzdělání a který se dal k námořnictvu ze žalu, pravděpodobně milostného původu. Možná utekl od kruté milenky.“

	„Romantická představa. Pokud se však stal obětí nějaké dámy, proč by měl umírat? Na lásku přece lidé neumírají.“

	„Opravdu, madam? Viděl jsem jich dost – zlomených a chovajících se tím nejpodivnějším způsobem, zahazujících své štěstí, kariéru, budoucnost, čest, majetek i zdravý rozum, opouštějících své rodiny i přátele, zešílevších. V tomto konkrétním případě se však obávám, že by mohl zemřít nikoliv na zraněné srdce, ale prázdné břicho. Nedovedete si představit chaotičnost námořníkova života, ani naprostý nedostatek soukromí, jenž jej provází. Námořníci jako celek jsou docela slušní lidé, avšak člověku uvyklému na jiný způsob života může být jejich společnost neobvykle nepříjemná. Co jedí, například, jak jedí – hlučně, žvýkají s otevřenými ústy, primitivní gesta, větry, říhání, hlučné veselí… Ušetřím vás dalších detailů, ujišťuji vás však, že u vzdělaného člověka, jemuž chybí tuhý kořínek a na moři nikdy nebyl, s výjimkou cesty poštovní lodí přes Kanál, který žil z renty a který byl značně vysílen žalem, to vše dohromady může vyústit v patologický stav, anorexii, a může pak doslova zemřít hlady uprostřed hojnosti. Chudák Herapath – tak se totiž jmenuje – už teď je kost a kůže. Krmím ho svou cestovní polévkou 26* a kapitán mu ze svého stolu poslal kuře, ale myslím, že jej vyzáblého na kost pohřbíme dřív, než se mu vrátí chuť k jídlu… Zvon! Zvon! Pojďte, nesmíme ztratit ani okamžik.“

	Námořní pěšák už hlídkoval u dveří, proto paní Woganová promluvila velmi tichým hlasem. „Jelikož jsem byla přítomna záchraně toho mladého muže, jeho osud mě do jisté míry zajímá. Mám opravdu velké zásoby jídla. Smím vás požádat, abyste byl tak velkodušný a dovolil mi poslat mu krabici neapolských sušenek a jazyk?“

	Stephen se vrátil ke kapitánově kajutě a tentokrát byl vpuštěn dovnitř. Našel Jacka ztrhaného a zestárlého. „Měl jsem zatraceně nepříjemné odpoledne, Stephene,“ řekl. „Nevěřil bys, jak vztek člověka vyčerpá. Ti chlípní smilníci posílali paní Woganové billets doux 27**, podpláceli na všechny strany – nedokážou udržet kalhoty zapnuté, ti psi. A dneska večer budu muset seřezat starší kadety, celý zadní kokpit. Žádné bičování, to ne – přivázat je k tomuhle dělu a poctivých pětadvacet na holý zadek. Věřil bys tomu, Stephene? Vyvrtali díry do pažení její kabiny, a tam stáli v řadách, aby ji viděli ve spodničce. Ta odporná běhna. Jak rád bych se jí zbavil. Ženy mi byly vždycky odporné, přikovat je ke kruhu, chytit, svázat a utopit, vymýtit do kořenů! Od začátku jsem říkal, že k tomu dojde, pamatuješ? Byl jsem proti tomu. Ta prokletá frivolní coura. Bez ní bychom si pluli tak krásně jako –“ chvíli si nemohl vybavit nic typicky krásného, pak vztekle zavrčel: „labutě. Jako zatracené labutě.“

	„Tady je vzkaz od Herapatha.“

	„He? Aha, Herapath, ano. Díky. Omluv mě.“ Přečetl si jej, usmál se a řekl: „Velmi pěkně podáno. Sám bych to nedokázal napsat lépe. Pár jsem jich už vytáhl, ale tak zdvořilý dopis jsem nedostal od žádného. Hezký rukopis, elegantní. Nu, potěšil mě. Dostane ještě jedno kuře. Killicku! Bůh zatrať toho hluchého ďábla. Killicku, zbylo tam ještě studené kuře, ne? Pošli ho Herapathovi, na ošetřovnu. Může trochu vína, Stephene? Žádné víno, Killicku: vytáhni láhev sherry pro nás.“

	„Prosím, teď mě poslouchej, ano?“ řekl Stephen, když láhev byla zpoloviny prázdná. „Pokud jde o tu dámu, soudíš ji příliš příkře, jsi nespravedlivý. Nese břímě hříchu Evina, to jistě, ale jinak je bez viny. Žádný úsměv, mrknutí oka ani upuštěný kapesník. A musím ti říct, že pokud jde o ni, chci mít volnou ruku.“

	„Ty taky, Stephene?“ vykřikl Jack a zrudl. „Můj Bože, já bych –“

	„Nechápej mě špatně, Jacku, prosím,“ řekl Stephen, přisunul si křeslo blíž a hovořil do Jackova ucha. „Nemluvím o tělesném chtíči. Neřeknu víc než toto: její zatčení ve skutečnosti souviselo se špionáží. Proto se v instrukcích vrchního dozorce objevila věta: ‚Dr. Maturinovi budou bez dalších otázek k dispozici veškeré prostředky.' Tehdy jsem si ji nijak nevysvětloval, o těchto věcech je lepší nemluvit. Nyní mi však dovol poznamenat, že bude lépe, když ten pěšák dostane rozkaz pochodovat vzhůru a dolů po chodbě, než aby poslouchal u dveří: aspoň se nezačne nudit. A časem by mohl být odvolán úplně.“

	„O těchto věcech je lepší nemluvit,“ souhlasil Jack. „Přesně tak. Udělám, jak chceš.“ Přecházel sem a tam, ruce založené za zády. Měl v Stephena bezbřehou důvěru, kdesi hluboko v jeho mysli však klíčil pocit, že byl – ne snad oklamán, ani manipulován, spíš obratně veden. Vůbec se mu to nelíbilo. Zranilo ho to. Uchopil smyčec, a jak tam stál a hleděl z otevřeného záďového okna na kýlovou brázdu, přejel po G struně, až vydala hluboký zvuk, a tak hrál dál, jeho improvizace vyjadřovala pocity způsobem, jakým by to žádná slova nedokázala. Když však Stephen stojící za ním do tónů hudby řekl: „Odpusť mi, Jacku. Občas jsem nucen k úskokům. Nedělám to z vlastního rozhodnutí,“ zvuk se změnil, skladba skončila prudkým, radostným pizzicatem, a Jack se znovu posadil. Zatímco dopíjeli láhev, hovořili o tropických ptácích, létajících rybách, které měli k snídani, a zajímavém úkazu, kdy se oblačný závoj ve výšce pohyboval stejným směrem jako cumulus o mnoho níže – u pasátu, kde větry v dolní a horní vrstvě vždy vanuly proti, Jack ještě něco takového nikdy neviděl – a o neobvyklém vzhledu samotného moře.

	„Zítra bych měl obědvat s vámi, vždyť víš,“ řekl Jack po malé odmlce. „Ale po tom zatraceném dnešku si říkám, jestli to neodvolat.“

	„Zklamal bys Pullingse,“ řekl Stephen. „A Macphersona, který se na hostinu moc těší – přinesl haggis a pár lahví výtečného claretu. Zklamaný by byl i Fisher, a bezpochyby také kadet Holles, který má být naším hostem.“

	„Kdyby mělo být po mém, tak by Holles jedl vestoje,“ řekl Jack. „Ale nejspíš půjdu: mohlo by to působit jako malichernost a zatrpklost. Ale pochybuji, že to bude hostina tak veselá, jak by si Pullings v hloubi duše přál.“

	

	Oběd, jejž důstojníci uspořádali pro kapitána, se zpočátku skutečně rozbíhal ztuha, přestože Leopard toho dne urazil jednu z nejúctyhodnějších vzdáleností této či kterékoliv jiné plavby, dral se kupředu, divže nádherná zadoboční bríza neutrhla brámové plachty, a log každou půlhodinu letěl k zádi, přičemž odmotal deset či jedenáct uzlů, což muže na palubě naplňovalo nadšením a libostí. Možná se haggis pro tuto příležitost nehodil, možná nebylo možné zcela oddělit služební a společenské záležitosti. Howard byl stále příliš otřesen, aby se dokázal uvolnit, ale Babbington a Moore se snažili ze všech sil, družně si s Jackem připíjeli, lodní hospodář přispěl k zábavě humornými historkami, zatímco kaplan jim vyprávěl o strašidlu, jehož pravost byla hodnověrně prokázána. Kapitán sám pak pronesl krátkou, ale žoviální řeč, a když zborcené zbytky haggisu uvolnily místo kapitánovu oblíbenému jídlu, vepřovému líčku ve vlastní šťávě, náležitý hlahol doprovázející námořnické veselí téměř dosáhl obvyklé hlasitosti. V tu chvíli však do rozhovoru zasáhl Grant se svým výjimečně nevhodným výkladem o tom, který bod je nejvhodnější k překročení rovníku. Zastával názor, že jediným správným bodem je dvacet stupňů západní délky: více vás zavede k San Roque, méně do nepříznivých proudů, vzdutého moře a zrádných větrů Afriky. Jelikož Jack již zcela jasně dal najevo svůj úmysl překročit rovník mezi jednadvacátým a dvaadvacátým stupněm, bylo zřejmé, že tato slova jsou zcela nemístná, když se však Macpherson snažil obrátit list, Grant zvedl ruku a řekl: „Tiše, mluvím,“ a svým strohým, školometským hlasem dál kázal svým netrpělivým posluchačům, dokud Pullings neřekl: „Kolikrát jste překročil rovník, pane Grante?“

	„Nu, dvakrát, jak jsem vám říkal,“ odpověděl Grant, kterému Pullings takto přetrhl nit.

	„Řekl bych, že kapitán Aubrey jej musel překročit nejméně dvacetkrát. Nemám pravdu, pane?“

	„Ani ne,“ odpověděl Jack. „Ne tak docela. Nebylo to víc než osmnáctkrát, když nepočítám křižování v ústí Amazonky. Pane Hollesi, připijme si.“

	„Ale stejně,“ řekl Larkin, navigační důstojník, který toho dost vypil už během dopolední hlídky a jehož zamlžená mysl stále setrvávala na začátku páně Grantova výkladu, „nezajímavá není dokonce ani myšlenka překročení rovníku pod dvacátým stupněm.“

	„Ach, dejte pokoj,“ pošeptal mu jeho soused a rozhostilo se mrtvé ticho, ticho přerušené příchodem posla – pan Martin se doktorovi velmi omlouvá, ale rád by s ním hovořil tak brzy, jak to bude možné.

	„Omluvte mě, pánové,“ řekl Stephen, když skládal svůj kapesník. „Doufám, že se k vám opět připojím, ještě než na stůl přijde sýr, kozí sýr ze Santiaga. Ano, pane?“ zeptal se Martina na marodce odsouzenců. Martin neodpověděl, jen ukázal. „Ježíšmarjá-josef,“ zašeptal Stephen. Všichni tři nemocní dostali červenou vyrážku, rozšířenou na neobvykle velkou část těla, a zlověstně tmavou: nemohlo být pochyb, šlo o tyfus, tyfus nejnakažlivějšího druhu. Byl si jist v tu chvíli, kdy to viděl, ale pro čisté svědomí ověřil další příznaky: petechie, hmatná slezina, hnědý a suchý jazyk, boláky, rychle se zvyšující teplota – žádný nechyběl.

	„Teď víme, proti čemu stojíme,“ řekl, když se napřímil. „Pane Martine, jistě jste pořizoval pečlivé poznámky. Naše spojená pozorování budou bezpochyby významným příspěvkem literatuře věnované této nemoci. Až dosud ji provázely zajímavé anomálie, jež nyní vyústily v tak přesvědčivý projev. Trochu španělských mušek, prosím. Ať vám Soames připraví tři terpentýnové klystýry, a prosím, podejte mi nůžky.“ Pacientům, kteří se nyní cítili o něco lépe, řekl anglicky: „Nyní zaútočíme na samotnou podstatu nemoci, buďte dobré mysli.“

	Usmáli se a nejsilnější z těch tří řekl, že jistě znovu uvidí Anglii, a že si na pozemcích pana Wilsona s radostí chytí dalšího zajíce. Všichni na něj hleděli s vděkem.

	Stephen a Martin aplikovali všechny léky, jež měli, snažili se nemocným ulevit všemi možnými prostředky – omývání houbou, chladné koupele, oholení hlavy – avšak postup nemoci, zpočátku výjimečně pomalý, byl nyní nesmírně rychlý. Když se den nachýlil a nastal čas nástupu, Stephen na záď poslal vzkaz s prosbou, aby se nestřílelo z děl, přestože se v tu chvíli již dva z mužů nacházeli ve stavu coma vigil – oči měli doširoka rozevřené, ale jejich mysl byla již tak daleko, že je žádné dělo na světě nemohlo probudit. Když byl zapískán rozkaz k snesení hamaků, třetí muž upadl do mumlavého deliria, a při večerce také přešel do komatu.

	Na ošetřovně stále hořelo světlo a Stephen v lesknoucích se očích svých pacientů viděl nekonečné zklamání, ztrátu důvěry a těžkou výčitku. Mezi druhou a čtvrtou hodinou ranní všichni zemřeli. Společně s Martinem jim zatlačili oči, řekli pomocníkovi, aby zavolal plachtaře, hned jak se rozední, a šli spát. Když Stephen kráčel do své kajuty na zádi, všiml si, že loď ztratila rychlost: nesčetné zvuky svědčící o pohybu utichly a šplouchání vody, obvykle se ozývající přímo nad jeho hlavou, odumřelo.
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	Leopard ztratil severovýchodní pasát na 12°30' severní šířky, daleko dřív, než Jack očekával: dlouho si trvalost této ztráty nechtěl připustit, nakonec však musel uznat, že je to tak, že se tento rok rovníkové pásmo tišin posunulo mnohem severněji než obvykle a jeho loď nesená odumírajícím dechem větru až do posledního závanu v nich uvázla značně hluboko. Den po dni ležela na hladině, s přídí otáčející se všemi směry, bezduchá, plachty zplihle visící, občas se kolébala, takže většina osob na palubě opět dostala mořskou nemoc, houpala se tak silně, až Jack nechal spustit brámové čnělky, jinak by letěly přes palubu, občas zůstávala nehybná, a po celé dny vládlo nesnesitelné horko. Slunce zahaloval mlžný závoj a bylo dusno, svěžího vzduchu si neužila ani ranní hlídka; v noci bylo vidět blesky po celém obzoru, a občas v noci, ale ještě častěji za dne, se spustil teplý déšť, tak intenzivní a hustý, že muži téměř nemohli dýchat a z palubních odtoků na obou bocích prýštila voda jako ze silné hadice.

	Někdy se po těchto strašlivých lijácích zvedl vítr a Jack musel pomocí člunů otočit příď Leoparda tak, aby z něj něco měl. Vítr však jen výjimečně pohladil loď samotnou. Mnohem častěji čeřil moře půl míle od ní či ještě dál, a pak se muži v člunech museli namáhat, dva u jednoho vesla, aby tam loď dovlekli dřív, než utichl – přitom to byla v devíti případech z deseti bezvýsledná a vyčerpávající práce. Navíc tento vítr mohl přicházet z kteréhokoliv směru a stejně tak dobře je mohl vrátit zpět, jako jim pomoci dál. Téměř po celou tu dobu setrvávali v prostoru několika čtverečních mil moře, obklopeni vlastní špínou, prázdnými sudy a plovoucími lahvemi z důstojnické jídelny. I samotný tento úsek moře se však pohyboval. Kdykoliv mohl Jack provést kvalitní polední měření či měření dvojité odchylky: dokonalé zaměření Měsíce a Altairu prokázalo, že chronometry, na nichž si tak zakládal – vynikající pár, chlouba jejich tvůrce – se doposud nerozešly s greenwichským časem o více než několik vteřin, a moře kolébající Leoparda se velmi zvolna sune k západu a mírně na jih po obří kružnici, jejíž dokončení si vyžádá tak nesmírné množství času, že svých propočtů raději zanechal. Tak jako všichni námořníci i on už slyšel o lodích lapených v tišinách na celé týdny či dokonce měsíce: vyjídaly své zásoby a jejich dna obrůstala vodními rostlinami. Sám již měl tuto krušnou zkušenost, a tak když nyní zkoumal nebe, moře, plovoucí řasy, ptáky a ryby i okolní vzduch, všechny ty nepatrné rozdíly, jež pro muže přivyklého životu na moři znamenaly tak mnoho, získal pocit, že Leopard má před sebou velmi ošklivé období. Nyní to byla ponurá loď, sklíčená horkem, nemocí a strachem z budoucnosti.

	Jednou kolem nich, po obou bocích lodi, proplulo hejno vorvaňů, velryby se držely u hladiny, čeřily vodu, chrlily gejzíry, potápěly se, aby se o kus dál zase vynořily: asi padesátka velkých temných, rychle se pohybujících siluet, některé z nich tak blízko, až bylo vidět jejich otvírající se dýchací otvory. Byla mezi nimi samice s mládětem ne větším než barkasa Leoparda. Přestože v posádce bylo asi půl tuctu velrybářů, stádo nepřivítal jediný výkřik: muži, vyděšení tyfem, skleslí a vyčerpaní veslováním, prostě jen hleděli přes bok lodi, apaticky zírali, nic víc. Jindy se zase objevilo velké množství vodních rostlin, snad posel vzdáleného Sargasového moře, doprovázený velkým množstvím ptáků, jaké ještě nikdy neviděli.

	Nemělo však smysl posílat pro Stephena, neboť ten byl zavřený na přídi: přeměnil ji na prostornou ošetřovnu uzavřenou přepážkami, zakázané území, z něhož vycházel jen při každodenních pohřbech. Hned na počátku epidemie vykouřil loď, část po části, značným množstvím síry, zatímco muži byli posláni do člunů nebo do košů, pak se uzavřel se všemi svými pacienty a požádal Jacka, aby přepážky utěsnil a zamazal dehtem v naději, že takto zastaví postup infekce.

	Doufal však marně. Během prvního týdne byl v lodním deníku zaznamenán pohřeb čtrnácti odsouzenců, dvou dozorců a lékařova pomocníka, vše zapsáno Needhamovým úhledným písmem. Nyní byly každodenní zápisy pořizovány mnohem hrubší Jackovou rukou, neboť jeho úředník šel přes palubu s dvěma dělovými koulemi, jež ho měly stáhnout dolů, a hamakem místo rubáše, první z mužstva, kdo podlehl nemoci.

	S výjimkou stálého přísunu čerstvé dešťové vody byly okolnosti tak zlé, jak jen být mohly – nesmírné dusivé horko, tíživá atmosféra, nesmírný strach a všeobecná malomyslnost, jež přepadla celou posádku. Když pak nemoc zasáhla dolní palubu, zabíjela rychleji než mor. Vzdávali se vší naděje a Stephen měl pocit, že by snad raději ani nebrali jeho léky, jen aby to měli co nejrychleji za sebou. A konec skutečně v mnoha případech přicházel rychle – bolest hlavy, malátnost, mírný vzestup teploty a beznaděj přicházející ještě dřív, než se objevila vyrážka a vysoká horečka, ještě zhoršená dusivým vedrem, a tak dál až ke smrti, dle Stephenova názoru často zbytečné. Byl o tom přesvědčen tím spíše, že se začaly dostavovat účinky bohatýrských dávek chininové kůry a antimonu. Měl nyní jedenáct rekonvalescentů, mužů, kteří přežili krizi, avšak navzdory jejich příkladu byli takoví, kteří zemřeli, kteří se téměř vděčně poddali smrti ve chvíli, kdy je přinesli na ošetřovnu.

	„Věřím,“ napsal Maturin, „že kdybychom spatřili blížící se francouzskou fregatu, kdybychom uslyšeli dunění bubnu a opravdové hřmění děl, několik našich nemocných by se okamžitě uzdravilo a příliv nových nemocných by zázračně zeslábl.“

	„Máte pravdu,“ řekl Martin, když uchopil jeho poznámky. „Uzdravení je ze tří čtvrtin otázkou ducha, jak konstatuje Rhases. Avšak kdo může předepsat či podat víru a dobrou náladu?“ Přitiskl si dlaně na oči a pokračoval: „A teď pokud jde o Robertse, říkal jste dvacet drachem 28*, je to tak? Musím to zaznamenat.“

	„Dvacet drachem, ano. Jsem si jist, že to snese. A prosím, zapište to. Naše poznámky budou nesmírně cenné. Až doposud jste je vedl pečlivě, nemýlím-li se?“

	„Ano,“ odpověděl Martin vyčerpaně.

	„Pan Pullings, pane,“ řekl nový pomocník.

	„Pošlete ho sem. Nuže, poručíku Pullingsi, můj milý, trápí vás strašná bolest hlavy, je vám zima, cítíte výrazné mrazení kolem bránice a v končetinách? Ano? Tak to jste tady správně,“ řekl Stephen s úsměvem. „Nákaza u vás ještě nepokročila, dostal jste se k nám včas. Máme výtečné léky, přesně se hodí na váš případ, tím si buďte jist. Vězte, Tome: vsadil bych sto ku jedné, že jednou vztyčíte svou vlajku. Pullings nezemře, o tom nemůže být ani řeči.“

	O hodinu později požádal Martin doktora Maturina, aby mu změřil puls. Bylo mu vyhověno: dívali se jeden na druhého, a Stephen řekl: „Nejsem si jist. Může zde být mnoho jiných možných příčin – nejedl jste od včerejšího večera. Vezměte si trochu polévky a zůstaňte dole. Tentokrát půjdu na palubu já.“

	Vzal z háčku svůj nejlepší kabát a oblékl si jej, neboť na Leopardu se tyto záležitosti stále prováděly řádným způsobem. Kráčel po palubním ochozu směrem k řadě těl zašitých do hamaků, když se na velitelské palubě ukázala bílá Fisherova komže. Stephen nešel dál než k průvlaku hlavního halsu, tam zůstal stát se smeknutým kloboukem, zatímco proběhla bohoslužba a mrtví námořníci sklouzli po prkně do olejovité vody.

	Poté si na vzdálenost nějakých deseti yardů promluvil s Jackem – při nehybném vzduchu a na ztichlé lodi to nebyl problém – a chvíli se procházel na přídi. Když se pak vrátil na ošetřovnu, o Martinově stavu již nemohlo být pochyb.

	„Vezmete si našich dvacet drachem?“ řekl.

	„Troufnu si dokonce na pětadvacet,“ řekl Martin, „a mé poznámky zachytí postup choroby z pozice nemocného.“

	Od toho dne byl Stephen sám. Měl dva gramotné pomocníky, Herapatha a do jisté míry Fishera, ani jeden z nich však nebyl lékař, ani jeden z nich nedokázal připravovat léky či posoudit jejich dávkování, a ani jednomu se nemohl svěřit, když se kvůli enormní spotřebě dobral dna své lékařské truhly a byl nucen uchýlit se k placebu, většinou práškové křídě nabarvené na červeno nebo na modro. Den a noc splynuly v jedno, oddělované pouze okamžikem, kdy si Fisher oblékl komži a následoval mrtvé na palubu, aby je pohřbil. Přestože zásoby léků byly téměř vyčerpány ještě před Martinovou smrtí, stále zde byla bezprostřední péče o tělo i duši pacienta a jeho ošetřování. K tomu se nyní Stephen uchýlil, a také naučil Herapatha vše, co mohl, neboť, jak poznamenal, péče o pacienta je polovina bitvy. Zachránila Martina, který ve skutečnosti zemřel na zápal plic – ten přišel několik dní po nadějném překonání krize, poté, co Martin na prahu prvního stadia rekonvalescence dokonalou latinou zaznamenal přesný popis nemoci.

	Zdálo se, že je to nekonečná bitva, přesto podle kalendáře uplynulo jen třiadvacet dní, když o ranní hlídce, společně s lijákem ještě prudším než obvykle, přišel severní vítr, jenž Leoparda popohnal k vnějšímu okraji oblasti, kde vály jihovýchodní pasáty.

	Z ošetřovny zaznamenal ohlušující příval vody – na palubách jí bylo po kolena a v kaskádách stékala k přídi – v následném tichu pak slyšel píšťalku vyzývající všechny muže, aby napjali plachty, toto se však stávalo tak často, že tomu nevěnoval pozornost. Dokonce i když cítil, jak se její těžký, vodními rostlinami porostlý trup pohybuje, a slyšel sílící sykot klounu prořezávajícího vlny, byl příliš vyčerpán, aby cítil radost, stejně jako nepociťoval opravdové uspokojení z klesající úmrtnosti v posledních dnech a absence nových případů.

	Spal na místě, kde seděl, příležitostně buzen prosbami o vodu či voláním svého asistenta, aby mu pomohl přivázat blouznícího muže k lůžku. Přesto když se ráno probudil, věděl, že loď se nachází v jiném světě, a ona sama je zcela jiným světem. Opravdový, čistý, dýchatelný vzduch proudil dolů větrným rukávem a naplňoval celou jeho bytost novým životem.

	Tyto neurčité pocity byly vzápětí potvrzeny na palubě. Leopard vytáhl vzhůru své brámové čnělky – prořídlé posádce to zabralo tři čtvrti hodiny místo obvyklých sedmnácti minut a čtyřiceti vteřin – a nyní letěla na křídlech plachet západojihozápad rychlostí pět či šest uzlů. Nový, zářivý den, nové, čisté moře, průzračný občerstvující vzduch, loď plná života. Killick byl na stráži, a nyní běžel k přídi s konvicí kávy a suchary, opatrně je položil na dohodnuté místo na stočené lano, hranici zakázaného území, ustoupil a zavolal: „Dobré ráno, pane. Přesně za tohle jsme se modlili.“ Stephen přikývl, usrkl kávy a zeptal se, jak se daří kapitánovi. „Ten šel právě spát,“ odpověděl Killick. „Smál se jako kluk. Řekl, že jsme se konečně dostali z tišin a tohle je pravý, požehnaný pasát, a že teď už nemusí na nic sáhnout, dokud nebudeme u Mysu.“

	Stephen, stoje u zábradlí, pil svou kávu a namáčel si do ní suchary. S lodí se udála neuvěřitelná proměna – muži běhali, hovořili veselými hlasy, byli to zcela jiní lidé, od čelenu se ozýval smích. Po celou tu dobu byl na lodi udržován pravidelný řád, avšak takovým způsobem, jako by muži již byli zpola mrtví; rozkazy byly plněny, ale pomalu, netečně a automaticky. Nyní Leopard vypadal, jako by právě vyplul z Porto Praya, nebýt poloprázdných palub.

	Proměna na ošetřovně byla však ještě podivuhodnější. Muži, kteří se předchozího večera potáceli mezi životem a smrtí, nyní zvedali hlavy z lůžek a vzrušeně hovořili slabými, tichými hlasy. Jeden velmi slabý rekonvalescent se dokonce dostal ke schodům a pokoušel se vylézt nahoru. Oči, výrazy tváří a slova, jež zachytil během obchůzky, vyzařovaly vitalitu, neviděnou po celé týdny, na jejíž existenci již téměř zapomněl.

	„Pochybuji, že bychom dnes měli mnoho nových případů,“ řekl Herapathovi. Nemýlil se: žádní další nemocní, a jen tři úmrtí, všechno muži, u nichž koma trvalo nezvykle dlouho.

	Přesto uběhl celý týden, než otevřel svůj morový barák a dovolil silnějším rekonvalescentům vyjít na příď či vrátit se na dolní palubu, a sám se nastěhoval zpátky na záď.

	„Jacku,“ řekl. „Přišel jsem s tebou chvíli posedět, a potom, pokud smím, bych rád využil jednu z tvých malých kajut. Toužím po nerušeném spánku v přepychu, celý den a noc se pohupovat v širokém lůžku pod otevřeným světlíkem. Nemusíš se bát, nechal jsem se omýt čerstvou dešťovou vodou a namydlil se od hlavy k patě, kromě toho věřím, že epidemie už je za námi. Kdyby se stalo cokoliv nečekaného, Herapath mě probudí. Herapath nyní zná všechny příznaky tak jako málokdo. Herapath se nenechá oklamat. No tedy, pane!“ vykřikl a přísně se zamračil na cizince, jehož tvář se odrážela v malém zrcadle. „Ježíši, pod těmi vousy, to jsem já.“ Tři týdny starý vous a pod ním propadlá, vyčerpaná tvář, jež mu dodávala vzhled El Grecových postav, ovšem bez jejich vytáhlosti. „Vousy,“ řekl a zatahal se za ně. „Možná bych si je měl nechat – muka holení by se stala pouhou vzpomínkou. Římští císaři si v období války vousy nechávali.“

	Kdykoliv jindy by si Jack neodpustil upozornit na nesmírnou propast zející mezi římským císařem a lékařem Královského námořnictva, nyní se však jen zeptal: „Herapath se osvědčil, předpokládám?“

	„Ano, velmi. Je to dobrý, tichý, inteligentní mladý muž, a také spolehlivý. Jelikož jsem zůstal sám, rád bych jej měl za svého asistenta. Pravda, nestudoval sice lékařství ani chirurgii, ale umí latinu i francouzštinu, v nichž je napsána většina mých knih, a nemusí se nic odnaučovat, tak jako ti hanební felčaři, kteří si s sebou na palubu nepřinášejí nic cennějšího než papír z Lékařské komory, kupu babských pověr a starou pilku.“

	„Nemůžu z něho udělat pomocného lékaře. Co si myslíš, Stephene? Komise pro nemocné a raněné by to nikdy neschválila. Ale řeknu ti, co udělat můžu: pasuju ho na kadeta, když už mám, bohužel, tři prázdná místa, a pak může být tvým výkonným pomocníkem.“ Pustil se do vysvětlování metafyziky výkonných a skutečných hodností, když však zjistil, že Stephen usnul, bradu na prsou, ústa mezi vousy dokořán, víčka přivřená tak, že nebylo vidět víc než malý proužek nažloutlého bělma, odkradl se po špičkách.

	Svítání bylo zářivé a rychlé – oslnivé slunce vyšlo přesně v šest hodin, vál svěží, jihovýchodní vítr, a na počátku dopolední hlídky Leopard překročil rovník. Překročil jej však bez jakýchkoliv obřadností, jedinou změnu představovalo vepřové místo toho dne obvyklého sušeného hrachu a švestkového nákypu.

	O šesti úderech zvonu přinesl Herapath dokumenty z ošetřovny a ohlásil trvalé zlepšování situace. Ještě než zasedli k neradostnému účtování, Jack řekl: „Herapathe, doktor Maturin velmi pochvalně hovořil o vašem chování a přeje si, abyste dál pokračoval jako jeho asistent. Služební pravidla mi však neumožňují zapsat vás do lodních knih jako pomocného lékaře bez řádných osvědčení, mohu vás však zařadit jako kadeta. Tímto budete oprávněn pracovat jako jeho pomocník, bydlet v záďovém kokpitu se staršími kadety a vstoupit na velitelskou palubu. Přijímáte?“

	„Jsem doktoru Maturinovi velmi zavázán za jeho lichotivé mínění,“ řekl Herapath, „a také vám, pane, za vaši laskavou nabídku. Možná bych však měl upozornit, že jsem americký občan, kdyby to snad mělo být nějakou překážkou.“

	„Opravdu?“ řekl Jack. Podíval se do seznamu lodní posádky, který otevřel, aby změnil Herapathovo zařazení. „Tak tady jste. Narozen v Cambridge, Massachusetts. Nu, obávám se, že jako takový se zřejmě nebudete moci stát zapsaným důstojníkem Královského námořnictva. S lítostí vám musím říci, že zřejmě nemůžete doufat v hodnost vyšší, než je pomocník navigátora.“

	„Pane,“ odpověděl Herapath, „musím být silný a smířit se s tím.“

	Jack na něj zostra pohlédl. S kapitánem Aubreym si nikdo kromě Stephena nesměl zahrávat beztrestně: provinil se však Herapath skutečně? Tvář mladého muže byla poklidná a vážná, náznak úsměvu nespatřil ani na Stephenově tváři. „Předpokládám, že nemáte výhrady proti boji s Francouzi,“ pokračoval, „ani jinými národy, s nimiž Anglie vede válku?“

	„Ani v nejmenším, pane. V osmadevadesátém, ještě jako kluk, jsem proti Francouzům táhl pod velením generála Washingtona. A s radostí se postavím dalším vašim nepřátelům, samozřejmě jen když Anglie nevstoupí do války se Státy, před čímž nás Bůh ochraňuj.“

	„Amen,“ řekl Jack. „Tedy, rád vás přivítám na své velitelské palubě. Pan Grant vás představí mladým pánům: tady pro něj máte lístek. A jelikož chudák Stokes byl přibližně vašeho vzrůstu, možná byste si mohl koupit jeho uniformu, až se bude prodávat u hlavního stěžně.“

	Herapath odešel: dali do pořádku dokumenty a Jack, po kontrole záznamu v lodním deníku, napsal VM, vyřazen, mrtev, u jmen jednoho sta a šestnácti mužů, počínaje Williamem Macphersonem, poručíkem, Královská námořní pěchota, a Jamesem Stokesem, pomocníkem navigátora, až po Jacoba Hawleyho, plavčíka, třetí třída. Byl to bolestný úkol, neboť každou chvíli narazil na jméno některého starého druha, který se s ním plavil Středomořím, Kanálem, Atlantikem či Indickým oceánem – pokud ne všemi – a jehož přednosti důvěrně znal. „To nejsmutnější na téhle věci,“ řekl Jack, „je, že postihla dobrovolníky mnohem tvrději než zbytek. Dříve jsem znal dobrou třetinu posádky. To už zdaleka neplatí. Nemoc se ovšem vyhnula pozoruhodně velkému počtu mužů z povinných kvót: čemu tuto skutečnost přičítáš, Stephene?“

	„Dovolím si hádat, nic víc. Slabá infekce neštovic dává imunitu. Tito muži, z nichž mnozí byli ve vězení, mohli prodělat slabší formu nákazy, a tak získat odolnost, kterou ostatní postrádali. Musím však přiznat, že mé odůvodnění je velmi nedokonalé, neboť z našich trestanců přežili pouze tři muži, přičemž jeden z nich se vysokého věku nedožije. Ženy počítám zvlášť – jako takové jsou vybaveny výjimečnou houževnatostí, navíc je přinejmenším jedna z nich těhotná, což je stav, jenž podle všeho propůjčuje odolnost vůči mnohým nemocem.“

	Jack potřásl hlavou, pohlédl na zbývající papíry a řekl: „Toto jsou tví rekonvalescenti, předpokládám? Kdy budou podle tebe schopni služby?“

	„Bohužel, s výjimkou těch několika plavčíků nemohu doufat v jejich rychlý návrat. Obávám se, že následky této choroby jsou velmi těžké – těžké a přetrvávající. Z pětašedesáti na mém seznamu bys za jiných okolností mohl mít dvacítku zpátky během měsíce, dalším dvaceti to potrvá o něco déle, zatímco zbývajících pětadvacet – těch, co vyvázli jen tak tak – by vůbec nemělo být na lodi, ale v dobře vybavené nemocnici.“

	Jack si počty poznamenal a nad výsledkem hvízdl. „Takže přinejlepším,“ řekl, „mám asi dvě stovky mužů. Z toho asi sto dvacet mohu rozdělit do směn. Šedesát mužů na směnu: Bůh nám pomoz! Šedesátičlenná směna na lodi s padesáti děly!“

	„Přesto slýcháváme o obchodnících, kteří převáží své zboží z jednoho konce světa na druhý, a přitom k plavbě početnější posádku nepotřebují.“

	„K plavbě ne, ale boj je něco zcela jiného. Má se za to, že posádka děla dokáže zvládnout pět centýřů na muže. Naše dlouhé čtyřiadvacítky váží něco přes padesát centýřů a naše dvanáctky čtyřiatřicet. Abychom tedy byli schopni vypálit jednu boční salvu, potřebujeme jedno sto a deset mužů na dolní palubě a sedmasedmdesát na horní, nemluvě o druhém boku lodi, ani karonádách, či našich dlouhých devítiliberkách. A jak velmi dobře víš, Stephene, k obsluze bojující lodi je zapotřebí spousta lidí. To je ale ošklivá kaše.“

	„Je to horší, než si myslíš, Jacku. Věci jsou vždycky horší, než si myslíš. Mluvíš, jako by mí rekonvalescenti, mých pětašedesát rekonvalescentů, bylo v tuto chvíli zdravých. Nevšiml sis, že jsem hovořil o jiných, příznivých okolnostech. Současné okolnosti nejsou příznivé: musím ti říci, že má truhla na léky je prázdná. Nemám žádnou kůru, žádné sirupy, žádný antimon, žádné – zkrátka nemám nic než svá antivenerika, trochu – opravdu malou trochu – alby mistury a borovou vodu, a tedy se ani zdaleka nemohu za svých pětašedesát rekonvalescentů zaručit. Pokud nebudou mít léky a stravu, kterou na moři dostanou jen těžko, může je skolit celá řada nemocí. Toto se naléhavě týká osob na mém prvním seznamu, co máš po pravé ruce, seznamu začínajícího jménem Thomas Pullings, seznamu těch, kteří potřebují okamžitou pomoc.“

	„Nemohou vydržet až k Mysu?“

	„Ne. Dokonce i v tomto příznivém počasí se u tuctu z nich objevily typické otoky nohou, velmi nebezpečná ochablost a příznaky nervového onemocnění. V chladném větru, v bouřlivém počasí jižně od obratníku Kozoroha, bez kapky léku, budou mí rekonvalescenti, či větší část z nich, odsouzeni k smrti. A i kdyby má truhla byla plná, ti na prvním seznamu by měli jen malou šanci, že uvidí Afriku.“

	Jack neodpověděl hned. Jeho mysl vážila výhody a nevýhody zakotvení v některém brazilském přístavu – ztráta pasátu, vzdušné proudění mířící na pevninu, skutečnost, že jihovýchodní vítr se často měnil na východní a vydržel tak celé týdny až k tropům, takže se loď musela probíjet proti němu křižováním, přitom nesmírně pomalu, nebo zamířit daleko na jih za západními větry: musel vzít v úvahu nesmírnou spoustu věcí. Jeho tvář, doposud smutná, byla nyní strohá a chladná, a když promluvil, nebylo to proto, aby Stephenovi sdělil své rozhodnutí, ale aby se zeptal, zda Pullings a jeho lidé na ošetřovně mohou již pít víno. Půjde se podívat, jak se jim daří, a přitom by rád vzal dva tucty lahví.

	Kdy Jack dospěl k rozhodnutí, nebylo jisté, ale muselo se tak stát ještě před první psí hlídkou. Stephen přivedl paní Woganovou na záď, kde musel odrážet nebezpečné útoky Polluxe, Babbingtonova novofoundlandského psa. Pollux ho s vousy nepoznal, a jelikož si zvykl na paní Woganovou, považoval za svou povinnost ji bránit. Dokonce i když jej chytila za ucho, odtáhla pryč a řekla mu, aby nebyl hloupý – ten pán je přítel – zvíře mu nedůvěřovalo, drželo se mu za patami a temně vrčelo, s nádechem i při výdechu. Babbington byl dole, a tak když psa pokárala a dokonce jej marně plácla po věrné hlavě, upevnila mu kolem krku signální zdviž a přivázala jej ke stěžňovému úvazníku. Přesunuli se na záď, aby se dívali do kýlové brázdy, a když tam stáli, uslyšeli starého tesaře pracujícího na levoboční záďové lucerně, jak říká jednomu ze svých pomocníků: „Co se děje, Bobe?“

	Pan Grey byl poněkud nahluchlý, jeho pomocník byl nucen zašeptat: „Chystáme se otočit to k Recife,“ o něco hlasitěji, než by si sám přál.

	„He?“ zahulákal tesař. „Sper tě ďas, nemumlej. Mluv zře-tel-ně, Bobe, zře-tel-ně.“

	„Recife. Jen se tam zastavíme, a zase plujem. Žádná voda, žádný dobytek, jen zelenina.“

	„Doufám, že bude dost času, abych sehnal ochočeného papouška pro paní Greyovou,“ řekl tesař. „Byla moc smutná, když jí ten poslední pošel. Jen se podívej na tenhle kus, Bobe. Věřil bys, že dokonce i v královských loděnicích tam strčí takovouhle shnilotinu? A celý ten zatracený zadní vaz je stejný. Šlendrián. Krvesmilstvo, to je pro ně jako nic, stejně jako cestování v neděli, tak proč by nás neposlali na moře ve starých děravých neckách, ti zasraní parchanti.“

	Bob si významně odkašlal a pořádně do pana Greye šťouchl loktem se slovy: „Máme společnost, Alfrede.“

	Řeči o novém cíli Leoparda byly poměrně přesné, ostatně jako většina lodních fám: jeho příď zamířila víc k západu, pryč od Afriky, natočil se k větru zadobokem a začal napínat horní a dolní závětrovky. Avšak stejně, jako se nyní loď pohybovala vodou mnohem obtížněji, neboť jí v tišinách narostl mohutný vous z vodních rostlin, který vlekla za sebou, tak i nepočetné hlídce trvalo mnohem déle, než plachty napnula. Vlastně sotva stihli svinout všechna lana, když se ozval buben vyzývající k nástupu, a také slabá, váhavá salva, jež přišla po něm, ani v nejmenším nepřipomínala hlasité zadunění, jaké se ozývalo ani ne před měsícem.

	Odpoledne Jack sdělil Stephenovi, že se rozhodl zamířit k nejbližšímu brazilskému přístavu, a požádal jej, aby mu připravil seznam léků. „Máme dost zásob i vody,“ řekl, „takže chci vplout jen na vnější rejdu, a jen na tak dlouho, než doplníme léky a – když říkáš, že to nesnese odkladu – vysadíme na břeh nemocné, které určíš. Pokud vítr vydrží, zítra bychom měli dosáhnout San Roque, a pokud u pobřeží nechytneme špatný vítr, krátce nato Recife. Jakmile s panem Grantem dokončím nový rozpis do směn, začnu psát dopis domů. Chceš něco vzkázat?“

	„Vřelé pozdravy, samozřejmě,“ odpověděl Stephen.

	Příštího dne, když dokončil vizitu, řekl: „Pane Herapathe, kapitán mi sdělil, že se hodlá zastavit v Recife v Brazílii, kde budeme moci doplnit naše zásoby léků. Značnou část svého času strávím nyní sepisováním našich požadavků a psaním dopisů. Mohu vás proto požádat, abyste doprovodil paní Woganovou na záďovou nástavbu – mluvím o oné nešťastné dámě uvězněné na nejspodnější palubě za kotevní komorou.“

	„Pane?“

	„Jak vidím, nejste doposud obeznámen s našimi námořními termíny,“ řekl Stephen se značnou dávkou samolibosti. „Myslím tím patro pod námi, asi uprostřed, dveře po vaší pravé ruce. Nebo, jak říkáme, na pravoboku. Ne, na levoboku, neboť půjdete obráceně, nazpět. Ale co, zapomeňte na to, nebuďme malicherní, pro lásku Boží. Jsou to malá dvířka se čtyřhranným otvorem dole – na konci chodby, po které jednu dobu pořád chodil sem a tam námořní pěšák. Ale vy byste je nikdy nenašel. Vzpomínám si, jak jsem před lety, ještě než jsem se stal obojživelným tvorem, bloudil uvnitř lodi menší, než je tato, s myslí podivně zmatenou. Pojďte, ukážu vám cestu a představím vás té dámě.“

	„Neobtěžujte se, pane. Prosím, neobtěžujte se,“ vykřikl Herapath, který náhle nalezl řeč. „Dokonale ty dveře znám. Často jsem – často jsem si jich povšiml. Chodím kolem nich, když jdu odsud k zadnímu kokpitu, kde teď mám pověšen svůj hamak. Prosím, nedělejte si starosti.“

	„Tady je klíč,“ řekl Stephen. „Vyřiďte té dámě můj uctivý pozdrav, buďte tak laskav.“

	Skutečnost, že se paní Woganová objevila v doprovodu asistenta lodního lékaře, vzbudila na velitelské palubě určitou diskrétní zvědavost a značnou závist. Starší kadeti po ní stále toužili – jejich kapitán jim nezmaloval hřbety nadarmo – přesto nejeden z nich považoval za nutné navštívit záďovou nástavbu, aby se přesvědčil, že vlajková žerď je stále na svém místě, stejně jako záďové zábradlí. Vypadala nádherně, na tom se všichni shodli, a přestože se chovala přiměřeně skromně, jak vyžadovaly okolnosti na palubě Leoparda, ona a její společník si podle všeho měli hodně co povídat. Třikrát se ozval ten její pošetilý perlivý smích a třikrát se všichni na velitelské palubě, od velitele směny až po zachmuřeného starého kormidelního poddůstojníka, křenili od ucha k uchu. 

	Potřetí se do smíchu ozval zvuk otevíraných dveří kapitánovy kajuty, jenž úsměv z jejich tváří vymazal. Se střízlivým výrazem se přesunuli na závětrnou stranu, neboť mezi ně přišel kapitán. Kapitán přelétl očima oblohu, nastavení plachet, kompasnici a začal jako obvykle přecházet sem a tam po délce paluby, přičemž při každé obrátce střelil okem na vrchol stěžně, odkud mělo zaznít volání. Opět se ozval onen smích, tichý, ale docela blízko, u zábradlí záďové nástavby: pokračoval dál a dál, sílil, zurčel čirou radostí, a on mu ani za nic na světě nedokázal odolat. Ačkoliv byla jeho situace zlá a mysl obtížená starostmi, ucítil kolem žaludku zašimrání a raději se obrátil přímo proti větru. Proč jsem se pro Boha musel stát zamračeným starým stoikem, to opravdu nevím, pomyslel si. Když pak zjistil, že ono vnitřní chvění neutichá, přistoupil k úponám, odložil kabát na dělo, přehoupl se přes obrubu, přes hamakovou síť a soustředěně kladl nohy na příčky. „Můj Bože,“ řekl, když stoupal vzhůru. „Od chvíle, co jsme vypluli, jsem nahoře skoro nebyl. Takto tedy kapitáni tloustnou, až jsou mrzutí, vzteklí a zlí – Jupiter Tonans jeden každý z nich.“ Už byl dost starý, aby nemusel pospíchat, aby nemusel závodit s dvacetiletým mladíkem přiděleným k hornímu ráhnu, což bylo jen dobře – když se zastavil v koši, uvědomil si totiž, že ztěžka oddechuje. Podíval se na své panděro, potřásl hlavou a pak shlédl dolů na velitelskou palubu. „Pane Forshawe,“ zavolal na nejmladšího kadeta, nováčka, který se plavil prvně, pomalé, hloupé, posmutnělé děcko, „doneste mi sem můj dalekohled.“ 

	Trpělivě čekal, než se objevila chlapcova úzkostná tvář. Prudkým, nebezpečným trhnutím přehodil Forshawe své krátké nohy přes okraj koše, dopadl dovnitř a mlčky napřáhl ruku s dalekohledem. Jackovi bylo jasné, že navzdory zdánlivému klidu chlapec ze sebe v tu chvíli není schopen vypravit slova. „Když tak nad tím přemýšlím, pane Forshawe,“ řekl, „ještě nikdy jsem vás neviděl závodit v lanoví s ostatními kadety. Bojíte se snad výšek?“

	Hovořil laskavě, konverzačním tónem, i přesto však Forshawe zrudl v tváři a zmateně odpověděl: „Bylo to hrozné, pane, vůbec nedával pozor.“

	Nelson tyhle věci uměl, pomyslel si Jack, ale já jen těžko. Přesto pokračoval. „Hlavní je nedívat se dolů, dokud si nezvyknete, a držet se oběma rukama úpon, ne příček. A teď pojďte se mnou k brámovému salingu. Nebudeme spěchat.“

	Výš a výš k nebi. „Zakrátko vám to bude připadat jako schody u vás doma – pořád se dívejte nahoru – nevěšte se tak na ta lana – dýchejte klidně – pěkně kolem úpon – vždycky si vyberte vnější brámové úpony – teď hezky obejměte patu královské čnělky – to je královská čnělka, víte – občas ji usazujeme na brámovou, je ukotvená pěkně v ohlávce, to ale znamená větší váhu nahoře – a posaďte se na krakorce – slouží k rozprostření královských úpon. Tak co, není to výtečné?“ Pohlédl přes nesmírnou rozlohu oceánu k západnímu obzoru, a tam, přesně kde měl být, ležel temný obrys, rýsující se určitěji než kterýkoliv mrak. Rozložil svůj dalekohled a v jeho zorném poli získal mys San Roque důvěrně známý obrys: navigace byla dokonalá. „Tam,“ ukázal a pokynul směrem k němu, „to je Amerika. Můžete nyní jít dolů a sdělit to panu Turnbullovi. Dolů to jde mnohem snadněji díky gravitaci, ale musíte se celou dobu dívat nahoru.“

	Tu a tam shlédl dolů na kulatou tvář hledící nábožně vzhůru a na palubu nacházející se pod ní, dlouhou, štíhlou a nádherně vzdálenou. Tříska s bílým lemem, na níž se pohybovaly malé postavičky, většinu času však upínal zrak k mysu. „Můj Bože, jen doufám, že Stephen nechá Pullingse na lodi,“ řekl nahlas. „Rok či víc s tím chlápkem Grantem jako prvním důstojníkem, to by bylo…“

	Výkřik hlídky přerušil tok jeho myšlenek, neboť nyní byl mys viditelný i z konců ráhen pod ním, a on slyšel volání: „Hola, palubo. Země dvě čárky na pravoboční přídi.“

	Od této chvíle se rodinně založení Leoparďané chápali inkoustu a pera, a ti, kteří neuměli psát, diktovali své dopisy svým vzdělanějším přátelům, občas prostou angličtinou, většinou však nabubřelou a úřední mluvou pronášenou posvátným tónem. Jak slíbil, přednesl Stephen žádost paní Woganové, zda smí do rychle se plnící schrány přidat svůj vlastní dopis. „Chtěl bych pak znát jeho obsah,“ řekl, a jak očekával, Jack se odvrátil – odvrátil se rychle, ale ne dost rychle na to, aby skryl výraz vyjadřující nejvyšší odpor a cosi jako pohrdání.

	Kapitán Aubrey neváhal použít úskok, aby oklamal nepřítele falešnou vlajkou či falešnými signály, aby jej přiměl uvěřit, že má před sebou neškodnou obchodní loď, neutrála či krajana, a bez okolků použil všechny triky, jež mu předložila jeho vynalézavá mysl. Ve válce bylo dovoleno vše, vše kromě otevírání dopisů a naslouchání za dveřmi. Naopak Stephen, pokud by byl schopen otvíráním dopisů dostat Buonaparta jen o píď blíž peklu, by s radostí porušil listovní tajemství plného poštovního dostavníku. „Zachycené depeše bys přečetl s nezastřenou radostí a nadšením,“ řekl, „neboť bys je pokládal za veřejné listiny. Pokud chceš být nezaujatý, musíš připustit, že jakékoli dokumenty vztahující se k této válce jsou veřejnými listinami – je na čase, abys svou mysl zbavil těchto nezdravých předsudků.“

	Ve svém nitru Jack stále nebyl přesvědčen, ale Stephen dopis dostal. Seděl ve střeženém soukromí kapitánovy kajuty a držel jej v rukou, zatímco Leopard už od časného rána kotvil v Recife, nijak hluboko v rejdě, útes strážící vnitřní kotviště dobrou míli daleko. Už první pohled na něj jej zasáhl, silně a nečekaně, neboť byl adresován Dianě. Na tuto možnost vůbec nepomyslel, považoval jejich známost za letmou, a několik minut trvalo, než se ovládl a začal se věnovat pečeti. Pečeti a jejich nástrahy pro něj nebyly žádnou překážkou, a tato konkrétní nevyžadovala nic víc než tenký, nahřátý nůž, i tak ale musel dvakrát přestat, neboť se mu třásly ruce. Měl pocit, že pokud tento dopis obsahuje důkaz Dianina provinění, nejspíš jej to zabije.

	Po prvním přečtení nic takového neobjevil. Paní Woganová nesmírně želela náhlého odloučení od nejdražší paní Villiersové – jen tato samotná událost byla příliš strašlivá a bolestná, aby ji připomínala – a v jednu chvíli si dokonce myslela, že je oddělí vzdálenost mezi oním světem a světem tímto, neboť v rozrušení při pohledu na ty odporné surovce paní Woganová vystřelila z pistole, možná ze dvou, a další vypálila zcela samovolně, což, jak se zdá, proměnilo tahanici nad neškodným záletnictvím v hrdelní zločin – její právník však věc vyřídil velmi obratně a laskaví přátelé jí přispěchali na pomoc, takže nyní jsou odděleny pouze vzdáleností čítající polovinu tohoto světa, navíc snad nikoliv na dlouho. Paní Villiersová ji měla laskavě připomenout všem přátelům v Baltimoru, obzvlášť Kitty van Buren a paní Taftové, a být tak hodná a sdělit panu Johnsonovi, že vše je v pořádku a že nebyly napáchány nenapravitelné škody, jak jistě podrobněji uslyší od pana Coulsona. Cesta sama začala strašlivě, na palubě vypukla epidemie, nyní je však již všechno lepší. Počasí je příjemné, zásob má zatím víc než dost a spřátelila se s lodním lékařem. Je to nevzhledný chlapík, ale zřejmě si je toho vědom, neboť si nechal tvář zarůst rozježeným vousem, strašlivým na pohled, člověk si však zvykne na vše, a rozhovor s ním je příjemným předělem dne. Je zdvořilý a obvykle laskavý, i když umí být nepříjemný – dokáže odseknout – navzdory tomu se doposud nedopustil žádné nepřístojnosti – nic než dokonalá slušnost. V jeho případě nebylo třeba „odrážet“, jak by řekli námořníci, nic takového, a ona je přesvědčena, že má zlomené srdce. Není ženat, tolik dokázala zjistit. Vzdělaný muž, ovšem ve všedních záležitostech strašlivě nepraktický, tak jako mnozí jiní, jež znala – vždyť se vydal na moře na dvanáct měsíců trvající cestu bez jediného kapesníku! Nadělala mu jich asi tucet z toho kusu batistu, co od paní Villiersové dostala. Nejspíš pro něj měla tendre 29*. Bývala proto zklamána, když se po zaklepání na dveře neobjevil doktor, ale kaplan, zrzavý jako Jidáš, s křivýma nohama, jenž jí věnoval značnou a nevítanou pozornost: sedával u ní a předčítal jí. Paní Woganová z celé duše pohrdala dvořením schovávaným za Bibli – viděla to až příliš často ve Státech. Paní Woganová nebyla žádná rozmazlená slečinka, co právě vyšla ze školních škamen, a věděla, o co mu jde. Jinak její život nebyl nijak nesnesitelný: jednotvárný, samozřejmě, přesto se nedal srovnat s nesnesitelnou nudou posledních let jejího pobytu v klášteře. Její služebná znala spoustu zábavných historek o životě v Londýně, byl tady milý, hloupoučký pes, co se s ní procházel sem a tam po záďové nástavbě, a kozička, která občas ráčila přijít a popřát dobrého dne, měla slušnou zásobu knih a už přečetla Clarissu Harloweovou, aniž by se oběsila (i když tomu občas zabránilo jen to, že nebyl po ruce vhodný hák), aniž nahlížela dopředu, zda ta husička nakonec tomu zlotřilému hejskovi Lovelaceovi unikne – paní Woganová pohrdala muži pyšnícími se svým vzhledem – a aniž by přeskočila jediný řádek: výkon v ženském světě bezpochyby nevídaný. Vskutku, kdyby se drahá paní Villiersová někdy ocitla ve stejně prekérní situaci, paní Woganová nemůže doporučit nic lepšího než kompletní Richardsonovo dílo, Voltaira jako protijed a pořádnou zásobu neapolských sušenek; paní Villiersová nechť je však ubezpečena, že něco takového jí nepřeje ani v nejmenším – naopak, naprostá svoboda a život po boku vzdělaného muže z dobré rodiny, to je nejupřímnější přání její milující přítelkyně Louisy Woganové.

	První čtení nesvědčilo o Dianině vině: spíše naopak. Dopis byl zjevně sepsán tak, aby ji udržel v nevědomosti. Ve svém srdci ji již zprostil podezření, jeho mysl však trvala na druhém přečtení, mnohem pomalejším, a pak třetím, spojeném s pečlivou analýzou slov a pátráním po oněch nepatrných známkách a opakováních, jež by mohly prozradit přítomnost šifry. Nic.

	Pohodlně se usadil do křesla, docela spokojen. Dopis nebyl otevřený, samozřejmě, nejvíc jej přitom potěšilo to, co na něm bylo nejpodezřelejší – totiž nepřítomnost jakékoliv zmínky o Herapathovi. Paní Woganová si uvědomovala, že by dopis mohl číst kapitán (zjevně nesdílela jeho předsudky), pokud se tedy pokusí dostat ven nějaké důvěrné informace, jistě tak učiní prostřednictvím Herapatha. Nejspíš bude chtít rozvést své tvrzení o tom, že „nebyly napáchány nenapravitelné škody“, a sdělit svému nadřízenému, co všechno musela obětovat, aby si zachránila krk. Každý agent hodný toho jména by to udělal: lépe řečeno, pokud si ho nekoupili, a paní Woganovou si nekoupili. Kromě toho jí poskytl spoustu času, aby mohla svého milence zpracovat. Opsal dopis pro sira Josepha – třeba jeho odborníci najdou šifru tam, kde podrobné zkoumání, nahřívání papíru a aplikace chemikálií žádnou neodhalily, pak vrátil pečeť na místo, strčil dopis zpátky do vaku a při tom zapátral mezi nejčerstvějšími přírůstky, zda mezi nimi není obálka nadepsaná výraznou Herapathovou rukou. Nenašel nic.

	„Jacku,“ řekl, „půjde někdo na břeh?“

	„Ne,“ odpověděl Jack. „Mě samozřejmě čeká zdvořilostní návštěva u guvernéra, a taky bych měl zjistit, jestli v přístavu seženu pár nových mužů. Jinak na břeh půjdou jen ti nemocní, u nichž na tom budeš bezpodmínečně trvat.“ Při těchto slovech vážně pohlédl Stephenovi do tváře a pak pokračoval: „Nechci ztratit jedinou minutu, a nechci ztratit jediného muže. Vždyť víš, jak utíkají, když dostanou sebemenší příležitost.“

	„Tady jsou jména těch, kteří musí loď opustit,“ oznamoval Stephen. „Pečlivě jsem je prohlédl ani ne před hodinou.“

	„Jak to řeknu Pullingsovi, to nevím,“ povzdychl si Jack při pohledu na seznam. „To mu určitě zlomí srdce.“

	Zlomeně opravdu vypadal – když jej spouštěli do člunu v plátěném pytli, aby se připojil k ostatním v najaté zásobovací lodi, byl tak slabý, že se nedokázal ani posadit, což pro něj bylo útěchou, neboť takto mohl zůstat ležet, tvář skrytou. Jen málo ostatních na tom bylo tak zle, ale na všechny byl žalostný pohled a mnozí z nich byli popudliví jako rozmrzelé děti. V jednu chvíli se Ayliff utrhl na Stephena, když jej upevňoval do smyčky. „Opatrně, ty vousatý kašpare, opatrně, jo?“ Stephen mu sice zachránil život, ale jeho ostré nůžky taky odstřihly cop, jejž si jeho pacient po deset let pěstoval a šlechtil, a nyní, když slunce pražilo na jeho lysou bílou lebku, si Ayliff svou ztrátu nepříjemně uvědomoval.

	„Poznamenejte jméno toho muže,“ vykřikl nový první důstojník.

	„Poznamenej si ho sám, ty francouzskej prde,“ odpověděl námořník. „A dej si ho vycpat. Tady už se mrskat nebude.“

	Ostatní rekonvalescenti byli spouštěni dolů podél boku lodi za nesouhlasného mlčení. Jakkoli by i oni byli schopni v těžké nemoci, za neočekávané, ohrožující situace či v opilosti hodit disciplínu za hlavu, toto zašlo příliš daleko, dále než okamžitá situace připouštěla – ostatně loď nehořela, nevzdala se, ani nebyl Ayliff v opileckém rauši. Stephen se právě chystal spustit za nimi, když jej oslovil Herapath. „Mohu jít s vámi, pane?“

	„Nemůžete, pane Herapathe,“ odpověděl Stephen. „Na pobřeží se nesmí, tak to bylo určeno. Kromě toho – přepis našich záznamů si žádá veškerý váš čas, veškeré vaše schopnosti. O nic nepřijdete – Recife je nanejvýš nezajímavý přístav.“

	„V tom případě, mohu vás požádat, abyste byl tak laskav a předal toto konzulovi Spojených států?“ Vytáhl dopis, a Stephen jej zastrčil do kapsy.

	Pozdě, velmi pozdě té noci, když se na lodi neozýval žádný zvuk kromě větru tiše zpívajícího v lanoví, občasných kroků kotevní hlídky, úderů zvonu a volání „Všechno v pořádku“, které se rozléhalo pokaždé, když zvon oznámil uplynutí další půlhodiny, sfoukl Stephen svíci, přitiskl dlaně na své bolavé, zarudlé oči, vzal svůj deník a poznamenal: „Viděl jsem Jacka zářícího radostí, když se mu povedlo bezchybně navést loď k přístavu: když správnost jeho propočtů, jež braly v úvahu přílivy, proudy a proměnlivý vítr, byla potvrzena výsledkem. I mé odhady se tentokrát ukázaly tak přesné, jak jsem si jen mohl přát. Ubohá paní Woganová, jak se musela lopotit se šifrováním, jak upřímně musela proklínat Fishera, když jí předčítal. Soudě podle toho, co neměla čas zašifrovat, jsem přesvědčen, že experti sira Josepha dokáží ze zbytku sestavit pozoruhodně úplný obraz a on že bude potěšen pohledem na rodící se systém špionážní služby: první krůčky, snad, avšak nadějného, či dokonce geniálního dítěte. Cítím s ní, když si představím, jak ten dobrý muž drmolí bez konce, zatímco její cenné minuty ubíhají. Pečeť, sice docela sofistikovaná, s dvojitou pojistkou z vlasu, nesla zjevné známky netrpělivosti. Až se zítra ráno setkáme, nepochybuji, že budeme mít oči jako párek fretek-albínů, neboť přestože mé kopie a dopisy pro sira Josepha ve dvojím vyhotovení zabraly delší dobu, já jsem na tuto činnost zvyklý. Nemusím svou šifru počítat na prstech, škrtat a psát znova, aniž bych měl možnost tento postup opakovat víc než jen několikrát, nejsem nucen zápasit se silným rozrušením. Zítra však musím zastřít záblesk triumfu ve svých zarudlých očích – možná bych si měl vzít zelené brýle.“

	Zavřel knihu, jež byla sama o sobě monumentálním dílem kryptografie, a ulehl na lůžko. Spánek pomalu zaplavoval jeho mysl, ta však chvíli stále ještě jasně žhnula, přemítajíc o uspokojivých stránkách svého řemesla, stejně jako o těch nejšpinavějších – neustálé přetvářce a lži, jakkoli ospravedlnitelné, pronikající do nejhlubších tkání – o případech, jež sám znal, kdy byl obětován nikoliv pouze agentův život, ale jeho nejniternější podstata – o velrybách – o podivném rozdělení důstojnického sboru na dvě části, Grant, Turnbull a Larkin na jedné straně, a Babbington, kapitán Moore a Byron, nový výkonný čtvrtý důstojník na straně druhé, s lodním hospodářem Bensonem a bezvýznamným poručíkem námořní pěchoty Howardem někde uprostřed. Možná k nim patřil také Fisher, přestože v posledních dnech přátelství mezi Grantem a Fisherem posílilo. Divný pták, ten kaplan, možná poněkud povrchní a labilní; jeho chováním během epidemie byl Stephen zklamán do té míry, do jaké vůbec měl čas si zklamání uvědomit, více slibů než skutečných činů: byl snad příliš zaměstnán vlastními problémy? Byl snad více nakloněn útěchu přijímat, než ji poskytovat? Rozhodně se nijak nehrnul do špinavé práce. A ten nápadný zájem o blaho paní Woganové… Nebyly to části rozdělené nepřátelstvím, tedy rozhodně ne viditelným nepřátelstvím, spíše představovaly rozdílné postoje, a bylo by je možné nejspíš nalézt po celé lodi, dobrovolníci a námořníci, co se už s Jackem plavili dříve na jedné straně, a zbytek posádky na druhé. Podaří se mu najít další muže? To byla poslední souvislá myšlenka z celé řady.

	Přísti den přinesl odpověď: dvanáct tmavých Portugalců, o další se Jack chtěl pokusit odpoledne, což byla poslední šance, než Leopard odpluje s večerním odlivem. „Ale stejně,“ poznamenal Bonden, když se Stephenem v člunu vesloval k lékárně pro poslední náklad, „pochybuji, že najde jedinou další duši.“

	„Nemůže jich pár naverbovat z té anglické lodi, co právě připlula?“

	„Ach ne, pane,“ odpověděl Bonden se smíchem. „Ne v cizím přístavu. Kromě toho, je to velrybářská loď mířící do jižního Pacifiku, většina jejích mužů bude tedy pod ochranou, i kdybychom ji potkali na volném moři. A taky z ní nezíská žádné dobrovolníky, ne na starého Leoparda, leda by se s ním plavili už dřív. Ne, ne, na Leoparda z vlastní vůle nepůjdou, ne na starou loď s nevalnou pověstí.“

	„Jistě je to velmi dobrá loď? Lepší než nová, říkal kapitán.“

	„Inu,“ odvětil Bonden, „nechci si hrát na krále Šalamouna, ale dokážu si představit, co si asi řekne obyčejný chlapík, který už nějaký čas žije na moři. Řekne si, že tenhle starý Leopard má možná dobrého kapitána, žádného surovce, co z chlapů dře kůži, ale už je pravdu starý a má hodně pod stav: museli bychom makat jako diví – k čertu s Leopardem. Proč? Protože je to plovoucí rakev a navíc má smůlu.“

	„Ne, ne, Bondene, kapitán mi řekl jasně, přesně si vybavuji jeho slova, že Leopard byl důkladně renovován, dostal Snodgrassovy diagonální vzpěry a Robertsovy železné plátové rožníky, takže teď je to ta nejlepší loď s padesáti děly na moři.“

	„Pokud jde o tu nejlepší loď s padesáti děly na moři, no, to je docela přesné. Ale proč? Protože v téhle skupině je jenom Grampus, pokud nepočítám dvě nebo tři další, kterým říkáme baltské pohřebáky. A pokud jde o ty rožníky a výztuhy… Inu, pane,“ řekl Bonden, ohlédl se přes rameno a nasměroval svůj člun mezi houf menších plavidel a krajní bóji. Nějakou chvíli pak nepromluvil, a když se k tomu odhodlal, v jeho hlase zněla vzdorovitost a hádavý tón. „Můžou mi vykládat o kapitánu Seymourovi a lordu Cochranovi a kapitánu Hosteovi a všech ostatních, ale já říkám, náš kapitán je ten nejlepší kapitán a válečník v celém loďstvu, a to jsem sloužil pod lordem vikomtem Nelsonem, ne? Rád bych viděl chlapa, který by to popřel. Kdo vytřel zrak španělské fregatě a donutil ji vzdát se, i když sám měl jen brigu se čtrnácti děly? Kdo bojoval s Polychrestem, dokud se pod ním nepotopil, aby jej pak obratem vyměnil za korvetu odříznutou přímo pod nepřátelskými děly?“

	„Já vím, Bondene,“ řekl Stephen smířlivě. „Byl jsem u toho.“

	„Kdo se postavil Francouzovi se čtyřiasedmdesáti děly na osmadvacetidělové fregatě?“ vykřikl Bonden, stále rozhněvanější. „Přes to všechno,“ pokračoval docela jiným tónem, tichým a důvěrným, „když jsme na břehu, pořád jsme tak trochu na moři, pokud mi rozumíte, pane. A když jsme sami poctiví, snadno naletíme chlápkům s obratným jazykem, kteří jsou samozřemě taky poctivost sama, i se svými patentovanými rožníky a výztuhami a svinskými stříbrnými doly, omlouvám se za ten výraz, pane. Kromě toho je naprosto normální, že každý kapitán považuje svou loď za lepší, než kdy byla, ale občas, když ji předtím vycpali výztuhami a rožníky, ji může považovat za lepší, než je moudré, věřit tomu a taky to říkat, aniž bychom lhali.“

	„Leopard,“ zvolal kapitán pěkného amerického barku, Asa Foulkes, který poznal člun.

	„Asa Foulkes 30*,“ odpověděl Bonden urážlivou obměnou výslovnosti jména lodi a pohrdavým smíchem.

	„Potřebujete nějaké chlapy? Máme na palubě tři Iry z Liverpoolu a kormidelního poddůstojníka, který utek z Melampusu. Proč si pro ně nepřijdete?“ Veselí na palubě barku a výkřiky „mizerný starý Leopard“.

	„Podle toho, jak vypadá vaše příď a jak máte svinuté plachty,“ odpověděl Bonden, nyní před přídí Asa Foulkes, „nemáte na té vaší kocábce jediného námořníka, který by se nám mohl hodit. Moje rada pro vás, vy staří bostonští opičáci: vraťte se zpátky do Sodomy, do Massachusetts, pěšky a najděte si tam jednoho nebo dva opravdové námořníky.“ Všeobecný řev na palubě Asa Foulkes, kbelík svinstva chrstnutý směrem k člunu a Bonden, který Američany nikdy moc nemiloval, řekl: „To jim zavře hubu. Kam nejdřív, pane?“

	„Musím do lékárny, do nemocnice a za americkým konzulem. Prosím, vyberte místo ležící přibližně ve stejné vzdálenosti od všech tří.“

	Na toto místo, za dobu ne delší než Bonden, v tomto směru již zkušený, očekával, se Stephen, nesoucí papouška pro tesaře, zase vrátil. Za ním následovali dva otroci obtížení takovým množstvím léků, že by jimi mohl krmit celou lodní posádku po osmnáct měsíců, a dvě jeptišky s chlazeným pudinkem, zabaleným ve vlněné látce. „Ještě jednou tisíceré díky, drahé matky,“ řekl. „Toto je pro vaše chudé, a prosím, modlete se za duši Stephena Maturina.“ Pak otrokům: „Pánové, zde máte za svou námahu: vzkažte mé uctivé poručení váženému panu lékárníku.“ A nakonec Bondenovi: „Nyní domů, pokud budete tak laskav, a opřete se do vesel jako Nelson u Abukiru.“

	Když opustili vnitřní přístav a v dohledu se objevila rejda, řekl: „Nedaleko Leoparda je nějaká podivná loď.“ Bonden reagoval pouze přátelským zabručením, a když urazili další čtvrt míle, Stephen pokračoval: „Za celou dobu, co jsem na moři, jsem ještě tak divnou loď neviděl.“ Při pomyšlení na to, jak dlouhá je ona doba, kterou doktor Maturin na moři strávil, se Bonden v duchu pousmál, a řekl: „Opravdu, pane?“

	„Vypadá jako briga, má dva stěžně, chápete. Ale jsou v opačném pořadí.“

	Bonden se ohlédl přes rameno. Jeho výraz se změnil. Dvakrát mocně zabral, a když loď klouzala po hladině, podíval se podruhé. „Je to jedna z našich fregat, přední stěžeň má ulomený na úrovni paluby, nouzový čelen a celá příď je pocuchaná. Nymph, 32 děl, pokud se nemýlím, výtečná loď.“

	Nemýlil se. Nymph, pod velením kapitána Fieldinga, plující z Mysu na Jamajku s depešemi a pak domů, narazila v oslepující bouři severně od rovníku na Waakzaamheid, holandskou loď se čtyřiasedmdesáti děly. Došlo ke krátkému střetu, při němž byl poškozen přední stěžeň Nymphy, když však napnula všechny plachty, jež se napnout odvážila, stále dokázala během dvoudenního pronásledování svému mnohem těžšímu protivníkovi uniknout. Ve chvíli, kdy Holanďan změnil kurz a zanechal štvanice, se Nymph již přiblížila pobřeží, když vtom ji u mysu Cabo Branco překvapil zrádný poryv větru a srazil její přední stěžeň přes palubu. Holanďan byl již naštěstí téměř z dohledu, naposledy jej viděli, jak míří na jih, bez zájmu o další pronásledování, a kapitán Fielding zamířil se svou lodí do Recife, aby ji opravil, než bude pokračovat v další plavbě.

	Fielding byl služebně starší než Jack. Dle jeho názoru nemohlo posloužit ničemu dobrému, kdyby narychlo vyspravil svůj přední stěžeň a vydal se na moře v doprovodu Leoparda pátrat po Waakzaamheidu. Kromě skutečnosti, že Nymph nesla tajné zprávy, a tudíž se ani nesměla pustit do bezhlavého honu, byl Holanďan mnohem rychlejší než Leopard, byť ne tak rychlý jako Nymph, a Fielding se nijak netoužil dostat do situace, kdy do něj bude čtyřiasedmdesát holandských děl bušit, než se Leopard přiloudá k nim, zvlášť když měl tak značný podstav, že by při střetu samém stejně nebyl moc k užitku. Stejně tak nemohl přenechat Leopardovi žádné své muže: na Mysu jich Aubrey najde dost. A kdyby byl na Aubreyho místě, vyhnul by se Waakzaamheidu obloukem – je to rychlá loď a velí jí odhodlaný chlapík, který rozumí svému řemeslu, a má také dobrou posádku – dokázal na Nymph vypálit tři salvy za něco málo přes pět minut. Jejich rozloučení bylo poněkud chladné, přestože jej Jack uctil větší částí Stephenova pudinku, což, jak Jack sám podotkl, byl vzhledem k panujícímu horku a všem ostatním okolnostem skutek nemající v historii námořnictva mnoho sobě rovných. „Pokud jde o mě, já se raduji,“ řekl Stephen, když Leopard zdvihl svou pravou kotvu a Amerika na západním obzoru zmizela. „Mám jisté důležité zprávy a rychlá, opatrná Nymph doručí mé kopie mnohem dříve než originály.“
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	S vědomím přítomnosti nepřátelské řadové lodi ve stejných vodách věnoval se Leopard s dvojnásobnou horlivostí dělostřelbě. Přestože tato přítomnost byla více méně teoretická, neboť podle odhadu Nymphy se musel Waakzaamheid nacházet dobrých pět set mil na jih a západ, rachotila Leopardova děla dovnitř a ven každé odpoledne po nástupu, a často také během dopolední hlídky.

	„Rozuměj,“ prohlásil jeho velitel, „teď, když jsme očistili Mauritius a La Réunion, může holandská loď v těchto vodách znamenat jediné: jejím úmyslem je posílit Van Daendelse na Ostrovech koření. Aby se tam dostala, musí plout přibližně stejným kurzem jako my, přinejmenším na úroveň Mysu.“ Neměl nejmenší chuť se s ní potkat. Během své kariéry už podstoupil nerovnější souboje, Waakzaamheid však byl Holanďan, a Jack Aubrey zažil u Camperdownu, kde byl jako kadet přidělen na dolní palubu Ardentu, 64 děl, jak Vrijheid zabil nebo zranil jedno sto a devětačtyřicet jeho druhů ze čtyř set a jednadvaceti, a proměnil Ardent v cosi ne nepodobného vraku. Toto a další věci, které kdy o Holanďanech slyšel, jej naplňovaly úctou k jejich námořnickým dovednostem a válečnickým kvalitám. „Můžou jim říkat máselníci,“ řekl, „ale ještě nedávno nám dávali co proto, zapálili Chathamskou loděnici a Bůh ví kolik dalších lodí u Medway.“ Když šlo o Holanďana, byl by obezřetný i v případě vyrovnaných sil, a zde by stálo dvaapadesát jeho děl proti čtyřiasedmdesáti, o rozdílu v počtech mužů nemluvě. Udělal vše, co bylo v jeho silách, aby nepoměr zmenšil vylepšením rychlosti a přesnosti palby Leoparda, nemohl však doufat, že dokáže střílet ze všech děl a zároveň manévrovat, dokud na Mysu nedoplní stav o jedno sto třicet mužů, nemluvě o abordáži a obsazení odhodlaného nepřítele velikosti Waakzaamheidu. Z výborných námořníků, kteří s ním sloužili už dříve a kteří znali jeho představy o obsluze děl, mu jich zbylo právě tolik, aby z nich mohl nadělat velitele a posádky pro jednu plnou boční salvu horní paluby: dolní paluba si pro začátek musela vystačit se zbytkem, se skrovnými osádkami doplněnými námořními pěšáky do té míry, že dokud se neuzdravili rekonvalescenti, nezbývali již žádní vojáci k obsluze ručních zbraní. Tyto posádky byly pak rozmístěny tak, aby ty nejméně schopné stály uprostřed lodi, kde, jak se obecně vědělo, docházelo k nejhorším jatkám, neboť sem se soustřeďovala nepřátelská palba. Umístění slabších posádek na dolní palubě mělo svůj důvod: jakkoliv dokázaly Leopardovy čtyřiadvacetiliberky nepřítele zle pošramotit a na sedm set yardů prorazit koulí dvě stopy silný masivní dub, dolní dělové střílny se nenacházely nad vodou o nic výše než u ostatních lodí této třídy, a pokud se pustil do boje na neklidném moři, musely být na závětrné – a možná také i návětrné – straně uzavřeny.

	Jack měl výtečného dělmistra v panu Burtonovi, který naprosto souhlasil s kapitánovým nácvikem ostré střelby namísto přihlouplého divadla, při němž byly kusy pouze vysouvány ze střílen a zase zasouvány dovnitř. Měl tucet výtečných velitelů děl, přičemž Babbington na dolní palubě mu zdatně sekundoval, stejně jako Moore od námořní pěchoty, zatímco starší kadeti, kteří tato cvičení, se vším tím rámusem, rychlostí, vzrušením a soutěžením, milovali, bedlivě dohlíželi na své oddíly. Grant však byl v tomto směru přítěží. Jeho dosavadní profesní zkušenost se omezila na deportace, službu v přístavu a průzkumné plavby, nikoliv vlastní vinou se nikdy neocitl v bitvě; byl dobrý navigátor, ale nemohl znát niternou podstatu boje na moři, a ani nebyl ochoten ji poznat. Jako kdyby ve skutečnosti nevěřil v reálnou možnost střetu či v potřebu jiné než formální přípravy na ni, a jeho postoj, jeho docela zjevný postoj, nakazil mnoho z těch, jejichž představy o boji byly stejně mlhavé jako jeho – kouř a hřmění přicházející odněkud zblízka následované zcela samozřejmým vítězstvím Královského námořnictva.

	Po jednom soukromém rozhovoru s Grantem, při němž se mu nepodařilo otřást přehnanou sebedůvěrou tohoto muže navzdory jeho dokonale korektnímu „ano, pane“ následujícímu po každé významné odmlce, jej Jack přidal na seznam břemen, jež je mu dáno nést, břemeno nikoliv bezvýznamné, ale pořád mnohem méně významné než ta banda suchozemců na dolní palubě, načež pokračoval ve svém úmyslu proměnit Leoparda ve válečný stroj tak efektivní, jak to jen okolnosti dovolí, přičemž zcela změnil své metody, přizpůsobil je své nezvykle skrovné posádce, zkrátka „střihl kabát podle sukna“, jak si to sám pro sebe pojmenoval.

	Dopolední schůzky se odehrávaly v samotné kapitánově kajutě. Zde stály Jackovy vlastní devítiliberky, původně umístěné podélně, aby nezabíraly místo. Byly součástí mauritijské kořisti, lehké, nádherné kusy, a on je nechal opatrně převrtat, aby do nich šly anglické devítiliberní koule, a také natřít matnou čokoládově hnědou barvou, aby mužstvu ušetřil alespoň část neustálého leštění, jež na lodi zabíralo tolik času – času, který se dal využít mnohem lépe. Toto humánní, citlivé gesto však protiřečilo hluboce zakořeněnému námořnickému instinktu: Killick a jeho kamarádi využili drobných plošek odštípnuté barvy kolem zámku a zátravky, a postupně zvětšovali plochu viditelného bronzu, dokud děla nezářila od ústí hlavně až po konec. Nyní Jack poněkud poničil vzhled velké kajuty, když požádal pana Graye, aby zbudoval cosi jako zaoblené příčné záďové vazy, s odpovídajícími rožníky, dostatečně masivními, aby odolaly zpětnému rázu devítiliberek, takže je po odstranění záďového okna a také nějakých okrasných serepetiček z galerie mohl používat jako stíhací děla a pálit z postu umístěného výše než běžné střílny. Činil tak téměř každý den, sám na vše dohlížel. Zval si rozdílné skupiny, někdy jen důstojníky, kterým sám velel – jak jen miloval zaměřování děla – někdy jen kadety, ale nejčastěji zástupce dvou protikladných skupin z dolní paluby – prvního a druhého velitele děla na jedné straně a dva mouly, pomalá, neohrabaná motovidla na straně druhé, v naději, že ti nejlepší se ještě zlepší a ti nejhorší se naučí odvádět svou práci tak, aby byli na lodi alespoň k nějakému užitku. Střelba ze zádi měla tu výhodu, že umožňovala mířit na bedny pohupující se v kýlové brázdě, takže ti, kdo děla zaměřovali, mohli ihned vidět výsledky svého snažení na různou vzdálenost, a to vše bez nutnosti zastavit loď, aby čluny mohly odvléct terč na místo.

	Kajuta ovšem byla vzhůru nohama. Většina kapitánových stewardů by spustila křik při pohledu na to, jak je pracně nastolený pořádek ničen každým poryvem větru, drahocenná mosaz, lak, plachtovina se šachovnicovým vzorem, podlaha i okna znesvěceny jako při bitvě, přitom Killick, odjakživa vzpurný a zarytě neomalený, jenž miloval svůj zaběhlý pořádek natolik, že se z něj stal tyran, byl nejspíš tím nejprotivnějším stewardem, jaký se kdy plavil na řadové lodi, hotový Attila na uklízeče a plavčíky spadající pod jeho velení, postrach i pro svého kapitána. Jack měl však ten šťastný nápad, že jej nechal odpálit první výstřel, a po tom už mohla jít nádhera kajuty k čertu. Kruhy zapuštěné do paluby a kovové sáňkové lafety mohly poničit šachovnicové plátno, řady očištěných střel, mokré vytěráky a pruhy sazí směly narušit dokonalou symetrii tohoto přijímacího pokoje, ozdobeného kordy na jedné straně a dalekohledy na druhé, pistole poskládané do vkusných paprsčitých kol mezi nimi, v němž židle a stoly vždy měly své místo, odvozené od mahagonové chladicí schránky na víno stojící z pravobočních dveří, a celá místnost mohla páchnout střelným prachem – Killick tam stál a sledoval doutnák, jenž měl odpálit dělo, tak jako teriér sleduje krysu či ženich svou nevěstu. Jediný výstřel z něj udělal slušného, dokonce ochotného člověka na celý týden.

	S výjimkou rachocení a hřímání ranní střelby vklouzl život na palubě opět do příjemné monotónnosti válečné lodi mířící za svým cílem. Jack a Stephen se vrátili ke své hudbě, občas za teplé noci hráli na záďové galerii, zatímco kýlová brázda táhnoucí se do daleka fosforeskovala v sametovém moři odrážejícím pokřivený obraz jižních souhvězdí a nad hlavou jim přitom zpíval stálý pasát. Občas se kolem záďových luceren mihl pták, jen zřídkakdy rozpoznatelný, a občas celý akr vodní hladiny vybuchl krátkým ohňostrojem, to když hejno létajících ryb prchalo před neviditelným dravcem. Každodenní rutina se zaběhla, a přestože paluby stále působily prázdně, tato prázdnota, společně s přítomností mnoha holohlavých, malátných rekonvalescentů, začaly brzy působit zcela přirozeně: co víc, holohlavcům, ostříhaným při horečce, narostl nejdříve ježek a pak hustý, vzpřímený porost, takže brzy už nevypadali tak podivně. Stephen se důvěrně seznámil se zkaženým zubem a špatným trávením prvního důstojníka, s bocmanovou zimnicí, která se u něj poprvé objevila ve Walcherenu, a postupně se všemi kadety, co jich na lodi bylo.

	Návrat k původnímu pořádku se vztahoval i na procházky s paní Woganovou, zatímco přeživším odsouzencům byl k pohybu přidělen prostor na přídi. Nyní se chovali mnohem uvolněněji než zpočátku: muži dobrovolně čerpali a pomáhali při jednodušších úkonech, nepatřili již ke zcela cizímu, zatracenému světu, a občas jim byl dokonce podstrčen zakázaný dárek v podobě tabáku.

	Skromné zásoby čerstvých potravin z Recife brzy zmizely, pudinky s cukrovou polevou se proměnily v nehmotný sen. Důstojnický sbor se vrátil ke své obvyklé stravě – méně jednotvárné než na dolní palubě, ale pořád značně fádní, poznamenané neumětelstvím mladého Byrona, jehož představa pudinku se pohybovala od fíkového koláče ke švestkovému nákypu a zase zpět. A právě v důstojnické jídelně začal uplatňovat Grant svou autoritu coby první muž důstojnického sboru a snažil se ze všech sil vymýtit kletby, oplzlé řeči a odradit přítomné od hry v karty, čímž se často dostával do sporu s Moorem, bodrou duší, který se bál, že nakonec bude donucen k naprosté mlčenlivosti a nečinnosti.

	Nepřetržitě po čtyřiadvacet hodin se hlídky střídaly, log byl spouštěn a vytahován a do deníku byly zaznamenávány údaje o větru, kurzu a překonané vzdálenosti: tyto ovšem nebyly nijak oslnivé, neboť vítr, jakkoli více méně stálý, se držel jihovýchodu, a Leopard tudíž bez ustání plul tak ostře na vítr, jak to jen bylo možné, buliny napjaté jako struny, navíc za sebou stále vlekl masu vodních rostlin, jimiž obrostl v tišinách.

	Poklidný sled dnů, monotónní řád, v němž jediným předělem bylo zvonění ozývající se od předního stěžně, signál pomocníka lodního lékaře, aby se přihlásili ti, co se necítí dobře.

	„Tímto tempem brzy vyčerpáme i naše antivenerika,“ poznamenal Stephen, když si umýval ruce. „Kolik už jich máme, pane Herapathe?“

	„Howlands je sedmý, pane,“ odpověděl jeho asistent.

	„Tyfus mě mohl oklamat,“ řekl Stephen, „ale lues venerea nikdy, syfilis ve všech jejích podobách zná lékař sloužící na moři stejně dobře jako jeho suchozemský kolega rýmu. Tito všichni jsou čerstvě nakažení, a jelikož naše cikánka je zdrženlivost sama, jediným možným zdrojem je služebná paní Woganové Peg. Neboť musíte mít na paměti, že jakkoliv s sebou dlouhá cesta přináší pozoruhodný nárůst případů sodomie, tyto rány zasadila samotná Venuše. Zápalná loď je přímo v našem středu, a její pochybné jméno zní Peggy Barnesová.“

	„Ale pane, jak sama přiznala, čeká dítě.“

	Stephen tuto námitku smetl stranou. „Jak se k ní dostali? A jak by se dala zajistit její počestnost? Serricunnium 31*, pás určený pro tento účel, nepatří do standardní výbavy lodi čtvrté třídy a nejspíš ani žádné jiné, což je, vezmeme-li v úvahu množství žen nalézajících se na plavidlech, jimž velí kapitáni s uvolněnějším přístupem k věci, pozoruhodný nedostatek. Náš kapitán však ctí zákon do písmene, a velmi rád, jelikož je přesvědčen, že ženy na lodi jsou příčinou nesvárů. Snad mistr plachtař, nebo snad zbrojmistr, ten vynalézavý člověk… Musím o tom promluvit s kapitánem.“ 

	Stephen si s kapitánem skutečně promluvil – shodou okolností se tak stalo ve chvíli, kdy Jack dštil na opačné pohlaví oheň a síru. „Co z nich je – jen bolest v srdci, podlomená odvaha, zraněná mysl a slabá kolena 32**,“ prohlásil k Stephenovu nevýslovnému úžasu. „Tak to stojí v Bibli, sám jsem to četl. Bůh zatrať je všechny. Máme na palubě jen tři ženy, ale je to jako houf bazilišků.“

	„Bazilišků, říkáš?“

	„Ano. Musel jsi o nich slyšet: zlým pohledem škodí lidem. Ta tvoje Peggy, která je schopná proměnit posádku lodi v tlupu beznosých, bezzubých, holohlavých mrzáků, pokud ji napřed nezabedníme do sudu – nesměl by ovšem mít otvor pro zátku. Pak tu máme tu prokletou čarodějnici, cikánku, která řekla jednomu z Portugalců, že toto je smolná loď, tak smolná, že v čelenové síti straší dvouhlavý duch zavražděného soudního sluhy. Všichni tu povídačku slyšeli, a hned ranní hlídka toho ducha viděla, jak sedí na čelenovém ráhnu a šklebí na ně hubu – všichni chlapi z přídě se dali na úprk k zádi, vráželi jeden do druhého jako stádo telat a nezastavili se, dokud nedoběhli k okraji velitelské paluby. Turnbull je nedokázal přinutit, aby se k příďovým plachtám vrátili. A pak tady máme tu tvou paní Woganovou. Chvilku předtím, než jsi přišel, tady byl pan Fisher. Myslí si, že by bylo mnohem vhodnější, kdyby se s ní po záďové nástavbě procházel kaplan než lodní lékař či lékařův asistent. Jeho výchovné působení by prý bylo mnohem účinnější, kdyby měl výhradní kontrolu nad jejím programem, její pověst by dále netrpěla jistými řečmi, které se již začaly šířit, a naprostá většina důstojníků je prý stejného názoru. Jak se ti to líbí, Stephene, ha?“ Stephen rozhodil pažemi. „Svou hlavou zeď neprorazím o nic víc než kdokoliv jiný,“ pokračoval Jack, „ale jedno zatraceně dobře vím: navzdory tomu svému černému kabátu se chce vetřít do její postele. S tebou takto hovořím jen proto, Stephene, že byla vyslovena výtka přímo proti tobě. Jelikož chovám kněží v úctě, řekl jsem jen tolik, že se mi nelíbí, když se o mých rozkazech diskutuje v důstojnické jídelně či kdekoliv jinde, že u Královského námořnictva není zvykem, aby se zpochybňovala kapitánova rozhodnutí, ani aby se do jeho kajuty donášely špinavé drby, a že očekávám bryskní uposlechnutí svých pokynů.“

	„Člověk je zrozen pro trápení a jiskry, aby létaly vzhůru: to také najdeš v Bibli, Jacku,“ odpověděl Stephen. „Udělám, co bude v mých silách, abych se vypořádal s příjicí i duchem. Přináším ti také špetku útěchy, bratře. Ten mladík od pěchoty, poručík Howard, hraje na flétnu.“

	„Příčná flétna je prokletím Královského námořnictva už od dob, kdy jsem byl kadet,“ odpověděl Jack. „Kamkoliv jsem šel, vždy se mezi kadety, poddůstojníky i důstojníky našlo nejmíň půl tuctu pitomců, kteří dokázali odpískat první polovinu Richmond Hill. A potom, co řekl o paní Woganové, nepovažuji Howarda za muže, jehož bych snesl u svého stolu z jiných než služebních důvodů.“

	„Když říkám, že hraje, myslím tím, že svou hudbou uklidní i vlny a rozzuřená zvířata. Ta modulace! To ovládnutí nástroje! To legato arpeggios! Albini by to nedokázal lépe – ne, ani ne tak dobře. Toho muže samotného doporučit nemohu: velebím jeho rty a plíce. Když hraje, jeho hrubá tvář vojáka, jeho bledé zírající oko, jeho – ale nesmím o druhém mluvit špatně – to všechno zkrátka zmizí za čistým proudem hudby – je jí plný. Když flétnu odloží, zář zmizí, mrtvý pohled je zpět, stejně jako hrubá tvář.“

	„Jsem si jist, že je to, jak říkáš, Stephene, ale musíš mi prominout – nemohu mít radost ze hry s mužem, který tak špatně mluví o ženách.“

	

	Ženy vskutku nejsou bezbranné, napadlo Stephena, když mířil na nejnižší palubu, aby si promluvil s Peggy a paní Boswellovou o jejich neuvážených činech. Herapath právě dovedl dolů Louisu Woganovou z procházky na zádi a skrz otvor ve dveřích její kajuty byly slyšet bolestně známé zvuky pantofle drtícího muže, jenž se ocitl pod ním.

	Hlas, velmi tichý, přestože vášnivý, zcela plynnou francouzštinou sdělil Herapathovi, že je blázen, že ničemu nerozumí, vůbec ničemu – nikdy ničemu nerozuměl. Nemá ani ponětí, co je to diskrétnost, takt, vnímavost či cit pro vhodnou chvíli. Ohavně využívá svého postavení. Co si o sobě vlastně myslí?

	Stephen pokrčil rameny a kráčel dál. „Salubrity Boswellová,“ řekl. „Co jste to udělala? Co přimělo ženu s tak zdravým úsudkem, jako máte vy, aby jednala tak nerozvážně a řekla námořníkovi, že se plaví na lodi stižené smůlou? Copak nevíte, že ten váš námořník je nejpověrčivější duše pod sluncem? Že když tuhle loď označíte na nešťastnou a navíc obývanou duchem, opustí své povinnosti a schová se ve tmě, místo aby nastavoval plachty a tahal za lana? Že v konečném důsledku tuto loď skutečně stihne neštěstí – najede na nezpozorovanou skálu, rozlomí se a převrhne? A co pak bude s vámi, madam? A co s vaším dítětem, řekněte?“

	Bylo mu sděleno, že když někdo platí falešným stříbrem, musí na oplátku počítat se špatnou věštbou: zanechal ji rozmrzelou a zamyšlenou, nepřátelsky mumlající nad svými kartami, věděl však, že jeho slova ťala do živého a že cikánka udělá vše, co bude v jejích nepatrných silách, aby duch soudního zřízence zase zmizel. Bohužel, nebylo toho mnoho, neboť duchovitý slouha byl s největší pravděpodobností vybaven odolností vůči všem běžným způsobům vymítání.

	„Bondene,“ řekl, „prosím, připomeňte mi, kde je čelenová síť?“

	„Inu, pane,“ odpověděl Bonden s úsměvem, „to je tam, kde ukládáme kosatku a přední košovou stěhovku.“

	„Rád bych, abyste mě tam vzal, hned po nástupu a střelbě.“

	Bonden se přestal usmívat. „Pane, to už bude tma,“ řekl.

	„To nevadí. Obstaráte malou svítilnu. Pan Benton vám ji s radostí zapůjčí.“

	„Pochybuji, že je to dobrý nápad, pane. Tam před přídí se padá rovnou do moře, jestli mi rozumíte, pane, není se čeho chytit kromě šlápnic. Pro vás by to bylo ještě daleko nebezpečnější: bezpochyby byste uklouzl. Nejnebezpečnější místo na lodi, pane, žraloci čekají přímo pod ním.“

	„Nesmysly, Bondene. Jsem starý mořský vlk. Setkáme se u toho – jak se to jmenuje?“

	„Čelenové postranice, pane,“ odpověděl Bonden tichým, sklíčeným hlasem.

	„Přesně tak, u čelenových postranic. Nezapomeňte tu lucernu, prosím. Teď je mou povinností připojit se ke svému kolegovi.“

	Nakonec se na dohodnutou schůzku nedostavil Bonden ani doktor Maturin, nemluvě o lucerně. Člunový kormidelník učinil své povinnosti zadost tím, že poslal plavčíka, neboť stav kapitánovy lodice byl takový, že Bonden neměl skutečně ani chvilku volnou. A Stephenův rozhovor s kolegou Herapathem se protáhl hluboko do noci.

	„Pane Herapathe,“ začal. „Kapitán nás oba pozval, abychom s ním zítra poobědvali, společně s panem Byronem a kapitánem Moorem – pojďte, poběžíme. Nesmíme ztratit ani minutu.“

	Naléhavé dunění bubnu oznamující nástup jej přimělo poslední slova zakřičet, a pak spěchali k zádi na jejich stanoviště v kokpitu. Tam seděli, zatímco rituál vysoko nad jejich hlavami pokračoval. Seděli mlčky. Herapath se jednou či dvakrát pokusil o nějakou poznámku, ale nedosáhl ničeho. Stephen na něj pohlédl zpoza dlaně, jíž si stínil oči – dokonce i ve světle jediné svíčky se mladý muž zdál být velmi bledý: bledý a sklíčený. Vlasy měl zplihlé a bez života, oči zapadlé.

	„To byla velká děla,“ řekl Stephen konečně. „Myslím, že můžeme jít. Pojďte, dáme si skleničku v mém příbytku: mám nějakou whiskey ze své vlasti.“

	Usadil Herapatha v jednom rohu své trojúhelníkové kajuty, mezi nádoby s chobotnicemi naloženými v lihu, a poznamenal: „Littleton, ta kýla z pravoboční hlídky, chytil dnes odpoledne nádhernou dorádu – rád bych ji pitval celý den, dokud je světlo, aby maso bylo stále ještě poživatelné, až skončím. Rád bych vás proto požádal, abyste se opět postaral o naši krásnou vězeňkyni.“

	Stephen měl své vlastní, podivné zásady. Nepozval mladého muže proto, aby mu alkoholem rozvázal jazyk, ani aby z něj vylákal jeho tajemství. Pokud by však něco takového zamýšlel, těžko by dosáhl dokonalejšího úspěchu. Poté, co mladík okusil neznámé pití a rozkašlal se – je to výtečné, příjemné jako ten nejlepší koňak, ale kdyby mohl dostat trochu vody, chutnalo by mu ještě líp – Herapath řekl: „Doktore Maturine, bez ohledu na svou úctu a obdiv jsem vám nesmírně zavázán a je mi velmi nepříjemné být vůči vám neupřímný a soustavně zastírat pravdu. Musím vám říci, že paní Woganovou již dlouho znám. Ukryl jsem se na lodi, abych ji mohl následovat.“

	„Opravdu? Rád slyším, že má na palubě přítele: byla by to smutná cesta, pořád sama, a pak ještě smutnější přistání. Avšak, pane Herapathe, je moudré vyzradit světu pouto mezi vámi? Nekompromitujete tímto dámu a nečiníte tak její pozici ještě obtížnější?“

	Herapath bezvýhradně souhlasil: sama paní Woganová jej nabádala, aby byl nanejvýš obezřetný, a jistě by zuřila, kdyby věděla, že vše řekl doktoru Maturinovi. Doktor Maturin je ovšem jedinou osobou na této lodi, jíž se kdy svěří, a právě tak nyní učinil proto, že se mu z neustálé přetvářky dělá zle, a také proto, aby byl zbaven povinnosti ji v blízké době doprovázet: měli totiž velmi nepříjemnou roztržku, neboť byla přesvědčena, že se jí snaží dostat pod sukně, a k dosažení tohoto cíle zneužívá svého postavení. „Přitom zpočátku,“ pokračoval, „měla takovou radost, že mě vidí. Bylo to, jako když jsme se poznali, dávno, dávno tomu.“

	„Váš vztah tedy už nějakou dobu trvá, pokud tomu dobře rozumím?“

	„Ach ano, to ano. Poprvé jsme se potkali, ještě když byl mír, na palubě poštovní lodi mířící z Calais do Doveru. Právě jsem skončil svou práci s Père Bourgeoisem –“

	„Père Bourgeoisem, tím sinologem? Misionářem působícím v Číně?“

	„Ano, pane. Vracel jsem se do Anglie, kde jsem měl v úmyslu po jednom či dvou týdnech v Oxfordu nastoupit na loď do Států. Viděl jsem, že je sama a v poněkud nepříjemné situaci – neodbytní chlápci se kolem ní jen rojili – a ona laskavě mou ochranu přijala. Brzy jsme zjistili, že jsme oba Američané, máme společné známé, že jsme oba byli vzděláváni především ve Francii a Anglii a ani jeden z nás není bohatý. Nedávno se nepohodla s panem Woganem – podle všeho se vyspal s její služebnou – a tak cestovala bez jasného cíle, jen s několika klenoty a trochou peněz. Naštěstí na mě u londýnského agenta mého otce čekal můj půlroční plat, a tak jsme se usadili v malém domku za městem, v Chelsea. Toto byly dny naplněné štěstím, jež se ani neodvažuji popsat ze strachu, abych tuto vzpomínku nezkalil. U domku byla zahrada a my jsme spočítali, že pokud ji osázíme, tak bychom navzdory nákladům na vybavení domu mohli nějakou dobu vydržet, přinejmenším do chvíle, než dostaneme zprávu od mého otce, v jehož velkorysost jsem vkládal veškeré své naděje. Z Paříže za mnou dorazily mé knihy, a tak jsem po večerech, když jsem skončil práci na zahradě, učil Louisu základům spisovné čínštiny. Naše odhady se však ukázaly být nesprávné, neboť přestože k nám byli zahradníci ze sousedství nesmírně laskaví, darovali nám sazenice a dokonce mi ukázali správný způsob rytí, nestihli jsme sklidit ani první úrodu fazolí a Louise se nenaučila ani stovku slovních kořenů, když přišli zřízenci a odnesli její malý spinet. Nevím, jak se to stalo, ale peníze jako by zmizely, navzdory veškeré naší snaze. Pan Wogan byl náročný muž, žil oním marnotratným jižanským způsobem, a Louise se nejspíš nikdy nenaučila vyjít s málem. Navíc se narodila v Marylandu, měla kolem sebe houfy černochů, a v těchto státech nehledí na šilink tak jako my v Massachusetts, a také tam nepanuje ona téměř posvátná hrůza z dluhů. A pak také, jelikož měla nějaké přátele v Londýně, Američany i Angličany, potřebovala šaty, aby je mohla přijímat – s sebou si nepřinesla nic. Přicházeli stále častěji a častěji, a do naší – jak říkali – chýše přiváděli své přátele. Byli to zajímaví lidé jako Coulsonovi, pan Lodge z Bostonu a Horne Tooke, s nimiž byla radost si povídat. Avšak i prostý oběd je v Anglii nákladná záležitost ve srovnání s Francií a Amerikou, a naše potíže stále narůstaly.

	Obávám se také, že jsem byl nudný společník. Ze světa jsem toho moc neviděl, vždy jsem vedl tichý život, a přestože byla vnímavá ke kráse mých básnických děl, nechápala mé nadšení pro Čínu z období dynastie Tang. A stejně tak já jsem nedokázal sdílet její vášnivé zaujetí republikánskou myšlenkou. Můj otec byl během Války o nezávislost loajalistou, zatímco matka se přichýlila na druhou stranu, neboť ji s generálem Washingtonem poutaly příbuzenské svazky. Měli rozhárané manželství, jeden se snažil přesvědčit druhého, a já jsem jako dítě vyslechl tolik řečí o politice, které jsem si nedokázal srovnat v hlavě, že jsem raději politiku jako takovou zavrhl a pojal odpor k jakýmkoliv politickým rozpravám. V mých očích byli král i prezident stejně hloupí, vzdálení a nedůležití. Tak či onak, Louise se stále častěji scházela se svými radikálními přáteli v Londýně: někteří z nich byli bohatí a vysoce postavení, a ona mi dala jasně najevo, že se jí jejich zaměření líbí.

	Než jsme dostali zprávy od mého otce, náš život se ocitl na pokraji krize. Už jsem nedokázal snášet nepříjemné naléhání hokynářů, a kdyby nebylo jednoho dobrého, trpělivého pekaře, strádali bychom hladem mnohem víc. V dopise mého otce však nebylo nic víc než směnka pro jeho agenta, jejímž prostřednictvím měly být mé dluhy převedeny do Ameriky, a přímý příkaz k okamžitému návratu. Otevřeně jsem mu vysvětlil situaci, a on mi se stejnou upřímností odpověděl. Utěšoval jsem se, že když mu vylíčím city, jež chovám k Louise, a jejich trvalou povahu, podaří se mi pohnout jeho přísnými zásadami anglikána, ovšem mýlil jsem se. Nesouhlasil s naším svazkem: za prvé z morálních důvodů, za druhé proto, že Louisa je římská katolička, a za třetí pro její politické názory, jež se mu příčily. Byl překvapivě dobře informován prostřednictvím svých londýnských obchodních partnerů, a také se poptal v Baltimore mezi našimi společnými přáteli. Nikdy by se s naším svazkem nesmířil, i kdyby nebyla vdaná. Jakožto syn, jenž je povinován svému otci poslušností, jsem se měl okamžitě vrátit.

	V dopise pak byla douška, abych u otcova agenta, až jej navštívím s přiloženou směnkou, vyzvedl balíček, který mám s největší péčí opatrovat a přivézt s sebou do Států.

	Věděl jsem, co tento balíček obsahuje. Jako loajalista utrpěl v důsledku podpory krále George velké ztráty: musel se na několik let uchýlit do Kanady a vrátit se nakonec směl jen díky přesvědčení mé matky a jejím vazbám na George Washingtona. Britská vláda se rozhodla loajalisty odškodnit a po mnoha, mnoha zdrženích byl otcův nárok alespoň zčásti uznán. Občas jsem o pokrocích v této věci slýchával od otcova agenta, a nyní tedy byla platba uskutečněna. Balíček jsem otevřel, směnky prodal, a odstěhovali jsme se přímo do Londýna, kde jsme si v Bolton Street pronajali zařízené apartmá.

	Peníze mého otce nám nevydržely ani půl roku: žili jsme velmi vesele a způsobem, jaký měla Louisa ráda, bavili jsme se. Louisin okruh známých se ještě rozrostl. Když nám nezbývalo víc než sto liber, napsala dva divadelní kusy a nějaké básně, z nichž jsem pořídil kopie pro divadla a knihkupce. Šly slušně na odbyt a měly určitý úspěch. Nějakou dobu jsem doufal, že bych mohl být vyslán do misií v Kantonu jako překladatel: znalost čínštiny byla jedinou kvalifikací, jíž jsem si mohl vydělat na živobytí, ovšem značně neobvyklou, a řekli mi, že bych měl dostávat výtečný plat. Misie však byly opuštěny a literární úspěch je jen výjimečně doprovázen slušným hmotným zajištěním, naše poslední guinea se vypařila a s ní zmizela i Louisa. Často mi říkávala, že z literárních i politických důvodů je pro ni nezbytné udržovat pestré kontakty – třeba navštěvovat některé muže, jichž jsme si nijak zvlášť nevážili já ani ona. Na tyto návštěvy jezdila často – někdy trvaly týden i více, a pak jsem se dozvěděl, že žije pod ochranou jednoho z těchto mužů, pana Hammonda.

	Jak jsem se nepokoušel popsat své štěstí, tak nemohu nic říci ani o svém nesmírném zármutku. Nebyla však ke mně nelaskavá – zarytou nevlídnost ani zlobu nemá Louisa v povaze. Po nějaké době zjistila, kde žiji, a poslala mi nějaké peníze. Během toho a následujícího roku hodně cestovala, avšak kdykoliv byla v Londýně, vyhledala mě a občas jsme si dali dostaveníčko v parku, či dokonce v mém pokoji. Vyprávěla mi o svých různých milostných vztazích s upřímností přítele – vždy se mnou, s výjimkou okamžiků, kdy jsme se rozcházeli, jednala jako s přítelem, a vycházeli jsme spolu velmi dobře. Při jedné z těchto příležitostí, když mě nalezla velmi churavého, řekla, že ji smím doprovázet jako její sekretář: nesměl jsem ovšem prozradit nic o našem důvěrném vztahu. Bydlela v malém, diskrétním, ale dokonale elegantním domě za Berkeley Street, kde držela salon, v němž jsem potkal muže významné věděním, postavením, majetkem a občas všemi těmito atributy dohromady. Konverzace byla velmi živá, mnohem více ve francouzském duchu, než jsem kdy v Anglii slyšel – zřídkakdy sklouzla k nepřístojnostem, obecně to však byli, řekl bych, lidé vyznávající nevázaný život. Vzpomínám si na pana Burdetta, tlustého, melancholického vévodu, či lorda Breadalbaneho. Byli tu však i jiní: pamatuji si na pana Coleridge a pana Godwina – ti se však z obvyklé společnosti vymykali. A nebyli to jen muži, kdo salon navštěvovali – paní Standishová pobývala docela často, stejně jako lady Jerseyová s početnou tlupou svých přítelkyň. Přesto muži převažovali, přičemž ty, kteří jí byli nejblíže, přijímala ve svém budoiru – například Johna Harroda, bankéře, Johna Aspena s Philadelphie, kterého v Londýně nechal pan Jay, a staršího z Coulsonů – to byl jejich nadřízený šéf. Obvykle přicházeli dveřmi skrze jiný dům za zahradou.“

	Ty jsi pro špeha ten nejmizernější společník, jakého kdy svět viděl, pomyslel si Stephen a nalil mu další whiskey, pokud za tím ovšem není lstivost a hloubka vhledu přímo zázračná. Nahlas řekl: „Znal jsem pana Josepha Coulsona, Američana žijícího v Londýně. Vyprávěl mi něco o politice, o irské touze po nezávislosti, o Irech ve Státech a irských důstojnících sloužících britské koruně. Převážně však hovořil o politice, o evropské politice.“

	„To je ten člověk, a taky má mladšího bratra Zacharyho, který se mnou chodil do školy. Joseph neustále mluvil o politice: nemohl jsem to poslouchat. A taky se mě často dotazoval na nálady na venkově – říkal, že to ovlivňuje pohyb na burze. Nedokázal jsem mu však odpovědět, přestože mě žádal, abych věnoval pozornost tomu, co lidé říkají. Velmi inteligentní muž, když odhlédnu od té jeho politiky: poznal jsem ho docela dobře, neboť mi dával nekonečné množství dokumentů na opis a spoustu dopisů, abych je roznesl po městě. Podle tajností, které s tím dělal, a z jeho nabádání, abych se ujistil, zda mě někdo nesleduje, jsem usoudil, že je to prostopášník, tak jako mnoho jiných, kteří dům navštěvovali.“

	Zahleděl se do své sklenice a Stephen řekl: „Obávám se, že vaše postavení muselo být nevýslovně bolestné.“

	„Mělo své nepříjemné stránky. Svého hlavního cíle jsem však dosáhl: směl jsem pobývat ve stejné místnosti jako Louisa, a o víc jsem nežádal. To, čemu se říká vlastnictví, pro mě není nedůležité, její přátelství pro mě znamenalo daleko víc. Její přátelství a její přítomnost. Občas jsem se divil, jak si mohla za ochránce vybrat takové lidi, jaké jsem kolem ní viděl, ale kromě několika výjimek na samotném počátku jsem k nim necítil nenávist, ani jsem neměl srdce, abych ji odsuzoval, ať už dělala cokoliv. Nejspíš už mám takovou povahu – jinými bych za něco takového pohrdal. Podle všeho bych byl schopen bezzásadovosti ještě větší, kdybych o to byl požádán.“

	„Já bych to nazval spíše mravní silou,“ řekl Stephen. „Mohu se tedy domnívat, že vás řeči o mně a paní Woganové nijak nepobouřily? V kajutě kadetů jste je určitě musel zaslechnout.“

	„Ne. Jednak jsem jim nevěřil, ale především proto, že je nesmyslné aplikovat představy o vlastnictví na ženu tak ryzí, jako je Louisa. A pokud jde o mravní sílu… Jistě, zpočátku bylo, navzdory všem rozumovým argumentům, jistého sebezapření, pak jsem si ale pozval na pomoc – řekněme, silnější kalibr, než je filozofie. Když jsem začínal studovat čínštinu, seznámil jsem se s člověkem, který mě zasvětil do slastí opia, do slastí a útěchy, jež poskytuje. Byl jsem dobře obeznámen s jeho účinky, ještě než jsem potkal Louisu, a když na mě trápení doléhalo příliš, stačilo vykouřit dvě nebo tři fajfky, aby se vše hned rozjasnilo, má starostmi obtížená mysl se otevřela filozofii a celou mou bytost prostoupilo poklidné, všeobjímající porozumění. Opium také mírnilo můj hlad i sexuální touhu – s dýmkou bylo snadné zůstat stoikem.“

	„Nepociťoval jste žádné obtíže? Dočítáme se o ztrátě chuti k jídlu, vyčerpání, pohasnutí životní jiskry, návyku a dokonce ponižující závislosti.“

	„Obvykle nikoliv, ovšem většinou jsem opium neužíval častěji než jednou, dvakrát za týden, stejně jako můj učitel a většina zkušených kuřáků, jež jsem znal – jednou, dvakrát za týden, tak jako někdo chodí na koncert nebo do divadla, až na to, že mé koncerty a divadelní kusy byly bohatší, daleko hlubší a pestřejší, než jaké můžeme potkat v běžném životě: sny, vidiny a přiblížení se moudrosti tak zřejmé, že ji žádnými slovy nejsem s to obsáhnout. Pokud jde o elán, byl jsem schopen bez obtíží pracovat dvanáct či čtrnáct hodin v kuse, a hovoříme-li o úbytku možné síly – inu, pane, kdyby to nebylo neuctivé vůči vám, musel bych se smát. Ovšem na druhou stranu, když jsem ve svém nejhlubším neštěstí začal dýmku užívat příliš, pak vše, o čem jste mluvil, se ani zdaleka nevyrovná skutečnosti, nemluvě o faktu, že kromě závislosti a degradace se můj život proměnil v noční můru. Sny prolnuly i do denního bdění, z okouzlujících se proměnily v hrůzné: často z minuty na minutu došlo k nepatrným změnám v tónu, při nichž však mysl svíral děs. Totéž se stalo s barvami – neboť musím říci, že mé sny byly nekonečně plné barev – barvy pronikaly do liter, jež jsem četl či psal, a propůjčovaly jim mnohem dalekosáhlejší význam, který jsem dokázal pochopit, ale již ne převést do slov. Tehdy však tyto barvy začaly pozvolna, po čtvrtinách tónu, nabývat na zlověstnosti a hrozivosti. Děsily mě. Například: mé okno vedlo přímo do zdi, a v popraskané omítce se objevil fialový plamen, který rostl a žhnul tak ďábelským svitem, že jsem se schoulil na podlaze. Nacházel jsem se právě v tomto stavu čiré hrůzy, když mě Louisa vzala do svého domu jako svého sekretáře. Tam, díky její téměř každodenní blízkosti, jsem se uzdravil. Bylo ovšem zapotřebí jisté pevnosti: nějakou dobu se má potřeba zdála téměř nesnesitelně silná. Naštěstí se v té době nevyskytly žádné jitřivé okolnosti, a tak jsem vydržel. V současné době jsem schopen pohlížet na svou dýmku vlídně a přátelsky, již pro mě není oním zlovolným, zotročujícím netvorem, jímž bývala, a beru ji – či lépe řečeno, brával jsem ji, neboť nyní mě od ní dělí nějakých pět tisíc mil – z jejího místa tak jednou za týden, jako řemeslník svůj džbán na pivo, pro čiré potěšení, když bylo zapotřebí splnit mimořádný úkol vyžadující práci beze spánku, či ve výjimečných případech také jako úlevu v krizi.“

	„Řekněte mi, pane Herapathe, když jste se zbavil návyku, byl jste schopen se vrátit k umírněnému a příjemnému užívání drogy?“

	„Ano, pane.“

	„A co chorobná touha? Nevrátila se?“

	„Ne, pane. Po období úplné abstinence již ne. Opium se opět stalo mým starým známým přítelem. Mohl jsem se k němu uchýlit, kdykoliv jsem chtěl, či se jej zřeknout. Kdybych měl své zásoby, užíval bych je v neděli, pro sváteční pocit a taky abych lépe snášel nekonečná kázání pana Fishera: v příjemném, barevném oparu by minuly jako nic, neboť jak jste si jistě vědom, opium provádí s časem – či spíše s vnímáním jeho běhu – podivné věci. Mohl bych jej použít také v současné situaci, abych zmírnil svou bolest z nedorozumění mezi mnou a Louisou. Nesmírně mě bolí, že mě mohla podezřívat z něčeho tak nízkého, jako je vynucování si milostného aktu, a bolí mě ještě více, když si vzpomenu, že jsem ji v náhlém vzplanutí zahrnul výčitkami a obvinil ji, docela neprávem, z nedostatku prosté srdečnosti a laskavosti, a dovedl ji tím k slzám. Jak ji nyní přesvědčit, aby byla ještě někdy ochotna snášet mou přítomnost, to nevím.“

	„Možná, pane Herapathe,“ řekl Stephen, „když se nyní vrátíte, plně se doznáte ke své chybě a zcela se vydáte na milost a nemilost její šlechetnosti, pak se vám snad, v soukromí její kajuty, dostane odpuštění. Zde je klíč. Prosím, nezapomeňte jej zítra vrátit: do té doby s ním naložte, jak uznáte za vhodné. A prosím, pane Herapathe, s nikým a za žádných okolností nemluvte o našem rozhovoru. Nic nerozčílí ženu tak moc, ne – tak strašlivě, jako zjevná zrada důvěry. Já budu mlčet.“

	Do svého diáře si zapsal: „Byl jsem ohromen tím, co mi M. Herapath sdělil o svém návratu k droze. Je to nanejvýš inteligentní a dle mého mínění také nanejvýš důvěryhodný muž, jsem tedy přesvědčen, že bych mohl následovat jeho příkladu. Krása paní Woganové, její rozkošné chování a nade vše její nekonečně zábavný smích probudily v posledních dnech mé tělesné žádosti. Přistihl jsem sám sebe, jak až příliš často zírám na její ňadra, ucho, šíji, a jsem přesvědčen, že můj vous ve skutečnosti padl za oběť právě jejímu kouzlu. Má služba mě nade vši pochybnost vede k laudanu a tedy pohlavní zdrženlivosti. Mám z Herapatha radost: on a já zítra společně poobědváme s Jackem. Jak si s tímto mladým mužem asi porozumí on?“

	Kapitán Aubrey si však s mladým mužem moc neporozuměl. Upřímně Stephenovi řekl: „Nerad bych tomu mladíkovi křivdil, Stephene, ale nemyslíš, že bys jej měl držet od lahve dál? Nesnese pití, leze mu do hlavy. Vždyť neměl víc než tři sklenky, víc jsem mu v žádném případě nenalil, a málem začal zpívat Yankee Doodle. Yankee Doodle na královské lodi, něco takového!“

	Stephen nedokázal odpovědět. Byla pravda, že Herapath, přestože bledý, unavený, dokonce přepadlý jako po dlouhotrvající a intenzivní práci, se choval divně, smál se bez zjevného důvodu, luskal prsty, skrýval úsměvy, odpovídal nahodile a dokonce hovořil, i když jej nikdo neoslovil – nemístné veselí, nejapné grimasy, sklon zpívat, aniž o to byl žádán. Změnil téma: „Ty česnové sítiny, Jacku: kde mohou být?“

	„Čelenová síť, kde přebývá duch?“

	„Nic není tak nezdvořilé jako ostentativně opravovat zjevný lapsus linguae: samozřejmě že jsem měl na mysli čelenovou síť.“

	„Ukážu ti to,“ řekl Jack a vedl Stephena na příď, nahoru na čelen, k ohlávce a posadil jej na čelenové ráhno.

	„Ach, ach, to je výjimečné místo na tomto světě,“ vykřikl Stephen, když byl opatrně otočen čelem vzad: zjistil, že je usazen vysoko, avšak nikoliv příliš vysoko, nad mořskou hladinou, mimo loď samotnou, nad její velkolepou příďovou vlnou, a dívá se na ni z úctyhodné vzdálenosti. Leopard bez ustání plul kupředu, zářící pyramida plachet, zatímco on sám před ním stejně vytrvale ustupoval, letěl zády napřed, nad neporušenou vodní hladinou. „Jsem uchvácen. Mohl bych na to koukat donekonečna!“

	Když se byl opět schopen soustředit, Jack ukázal na šlapnice – duchaplná konstrukce, což! – a síť, jež na nich byla zavěšena.

	„Toto je tedy rejdiště ducha,“ řekl Stephen. „I když pro nymfu či snad dokonce dryádu by se hodilo víc. Dnes v noci, bratře, mě sem musíš vzít ještě jednou, a k tomu dva bengálské ohně. Já mám lahvičku svěcené vody. Těmito prostředky ducha zaženeme: jelikož se nade vši pochybnost jedná o bláznovství a pomatení smyslů, spadá tato záležitost do kompetence lékaře.“

	„V noci?“ otázal se Jack.

	„Jakmile se dostatečně setmí,“ řekl Stephen. Pohlédl na Jacka a poznamenal: „Jistě nejsi, můj milý, takový slaboch, abys věřil na duchy?“

	„Vůbec ne. Zajímalo by mě, co tě přimělo k tak nemístné domněnce. Shodou okolností však dnes v noci nemám čas, kromě toho jsem si uvědomil, že jelikož jde o medicínskou záležitost, jak jsi ostatně sám řekl, bude příhodnější, když tě doprovodí Herapath.“

	

	Když Jack za úsvitu vyskočil ze svého lůžka, vzburcován bušením na dveře, jeho mysl, vytržená ze snu o něžné, povolné paní Woganové, ihned dospěla k názoru, že jelikož se vítr nezměnil, Leopard se neodchýlil od svého kurzu, ani nijak nepřestavěl plachty, musí to být další vrtoch toho zatraceného ducha. Avšak v záblesku uvědomění, během dvou kroků dělících jeho lůžko ode dveří, si živě vybavil Stephena, jeho modré bengálské ohně a svěcenou vodu, jak vymítá fantoma k potěšení celé posádky, zvláště papeženců (jichž byla mezi mužstvem dobrá třetina) – rozhněvaný výkřik pana Fishera Mumbo-Jumbo a Stephenovu poněkud nešťastnou odpověď Venuše-Fenuše – a bezstarostné chování všech, kdo byli o několik okamžiků později posláni do čelenové sítě. „Dobré ráno, pane Hollesi,“ řekl kadetovi.

	„Dobré ráno, pane. Slouží pan Grant a vlevo od kurzu se nachází loď.“

	„Děkuji, pane Hollesi. Hned budu na palubě.“

	Opravdu tam byl hned: jen v kalhotech, dlouhé vlasy rozpuštěné. Naklonil se daleko přes návětrné zábradlí, a tam ji spatřil, téměř před přídí, stěžně dostatečně vysoko nad obzorem, aby byly vidět všechny tři, její košovky vyhryzávaly zuby do rudého okraje vycházejícícho slunce.

	„Brámové zdviže, návětrné ráhnové otěže. Skasávat, skasávat. Chyťte se kasounů.“ Pak zlostně ucedil ke svému důstojníku: „Pane Grante, to nemáte dost rozumu, abyste v takovémto případě skasal brámové plachty?“ A pak hlasitěji, mnohem hlasitěji: „Všichni muži, všichni muži, k obratu lodi po větru.“

	„Ten zatracený posera,“ zamumlal, když se prodíral mezi spěchajícími námořníky, mopy, kameny na drhnutí a kbelíky poházenými po palubě, a vyšplhal nahoru na hlavního koše, jako by byl plavčík. „Jde o minuty, a on pro mě nechá poslat, aby mě vzbudili.“

	První pravidlo, které musel kapitán lodi očekávající setkání s nepřítelem dodržovat, znělo vidět a nebýt spatřen, a pokud to nebylo možné, tedy alespoň vidět jako první. Proto byl na palubě Leoparda vydán rozkaz posílit hlídky a vyslat je na palubu ještě před rozedněním, aby loď získala výhodu onoho drahocenného prvního ranního pohledu. Kdyby brámové plachty zmizely ve chvíli, kdy hlídka vykřikla své varování, Leopard mohl proklouznout nezpozorován. I tak je ta cizí loď nemusela spatřit, neboť Leopard ležel na západě, kde stále přetrvávala noc a určitý opar.

	Vyšplhal výš, zatímco Leopard provedl hladce obrat přes záď a ustálil se na novém kurzu – toto Grant uměl dobře za každých okolností – oči upřené na vzdáleného cizince, rychle mizícího, neboť Leopard se od něj vzdaloval, a zůstal tak, dokud jej neoslepilo slunce.

	Opět na palubě, ještě jednou zvedl dlaň k očím, ale nespatřil nic než oranžově žhoucí sluneční kotouč. „Kdo ji viděl jako první?“ zeptal se.

	Mladý, rozrušeně vyhlížející námořník první třídy přiběhl na záď a klouby prstů se dotkl svého čela. „Dobrá práce, Dukesi,“ řekl Jack. „Máte zatraceně dobré oči.“

	Sešel dolů, aby na sebe navlékl nějaké šaty. Ráno bylo čerstvé, což se dalo čekat, neboť Leopard se nyní nacházel slušně daleko na jih od obratníku Kozoroha, den cesty od studeného proudu a rozsáhlé chladné zóny před pásmem západních větrů. Když se oblékal, hlavou mu letěly myšlenky. Pokud šlo o fakta, věděl jen velmi málo: šlo o loď, to bezpochyby, ale nedokázal již říci, jak silnou a jakého určení. Byl si téměř jist, že právě popouštěla refovací pruh na svých košovkách: lodě Východoindické společnosti, Holanďané a někteří kapitáni Královského námořnictva měli pohodlný zvyk refovat je o západu slunce. Avšak lodě Východoindické společnosti uskutečňující plavbu tento rok dosáhly či minuly Mys již před dvěma měsíci, a jakákoliv zbloudilá nebo dodatečně vypravená loď by se jen těžko rozhodla překročit rovník tak daleko na západ, aby se mohla ocitnout zde. Nešlo ani o velrybářskou loď, tím si byl jist. Mohl to být Američan mířící do Východní Asie, mohla patřit ke Královskému námořnictvu, ale nejpravděpodobnější bylo, že právě zahlédl Waakzaamheid.

	„Předem varován – předem vyzbrojen 33*,“ řekl Stephenovi u snídaně.

	„To je skvělá myšlenka,“ odpověděl Stephen. „A překvapivě originální, kde jsi k ní přišel?“

	„No dobrá, dobrá. Ale kdybys ji řekl v latině, řečtině nebo hebrejštině, rozplýval by ses nad ní dobrou půlhodinu a naparoval se nad těmi, kteří se dokáží vyjadřovat jen jako upřímní, poctiví křesťané, ale bylo by to pořád totéž, víš? Chceš, abych ti ukázal naši polohu?“

	„Když budeš tak laskav: hned jak dojím tenhle toust.“

	„Teď jsme tady,“ řekl Jack a ukázal na bod na mapě, asi ve dvou třetinách vzdálenosti mezi Jižní Amerikou a špičkou Afriky, „nijak daleko od výběžku Mysu. Ještě chvíli budeme mít pasát, ale brzy, možná už dneska, vstoupíme do chladného proudu směřujícího na západ, kde pasát slábne – možná uvidíš nějaké ty své albatrosy ještě dřív, než se dostaneme do proměnlivého vánku před pásmem skutečných západních větrů.“

	„Než jsem sešel sem dolů, viděl jsem buřňáka černobílého.“

	„Přeju ti ho, Stephene. A tady je ten cizinec, na návětrné straně, jak vidíš. Pokud je to Holanďan, a já jsem nucen počítat s nejhorším, pravděpodobně zamíří tak daleko na jih, jak to jen půjde, aby co nejdřív dosáhl čtyřicítek, minul v uctivé vzdálenosti Mys, a pak zamířil na sever a východ k Indii. I kdyby to byl kurážný chlapík a měl dobře vybavenou, čistou loď plnou námořníků, těžko by se pokusil proplout Mosambickým průlivem, ne když naše lodě křižují kolem Mauritia, i když na druhou stranu…“ Jack dál přemýšlel nahlas, stejně jako by doktor Maturin mohl uvažovat o diagnóze za mlčenlivého přihlížení svého kolegy, a Stephenova pozornost začala těkat. Měl naprostou důvěru v Jackovu schopnost vypořádat se s těmito problémy: pokud by je nedokázal vyřešit Jack Aubrey, pak už nikdo, a už vůbec ne Stephen Maturin. Kradmo si přečetl úmrtní oznámení v prastarém Naval Chronicle, jenž vyčuhoval zpod mapy – „19. července tohoto roku, na palubě Thesea, v Port Royal, Jamajka, Francis Walwin Eves, kadet. Na ostrově St. Mary, 25. srpna, slečna Homeová, starší dcera zesnulého viceadmirála sira George Homea, baroneta. 25. září v Richmondu, vážený kapitán Carpenter Královského námořnictva. Náhle, 14. září, pan Wm Murray, lékař Loděnic Jeho Veličenstva, Woolwich“ – pamatoval si na Murraye, levák, uměl to se skalpelem – „21. září, v Rotherhithe, poručík John Griffiths, Královské námořnictvo, stár 67 let.“ Přitom stále vnímal Jacka přemítajícího o povinnosti onoho hypotetického holandského kapitána přivést svou loď do Indie nepoškozenou a bez zbytečného zdržování – moudrost spočívající v zarefování košovek na noc za současných podmínek – výhody jiných režimů plavby – náhle se Stephen s provinilým trhnutím vrátil do reality, to když mu bylo ostrým tónem sděleno, že „tyhle přehledné mapy vzdušných proudů jsou úžasné, ale neměl by ses nechat unášet představou, že se příroda bude řídit podle knih nebo že západní větry začnou vát hned, jak utichne pasát, zvlášť v roce, jako je tento, kdy jihovýchodní proudění nedosahuje ani tak daleko za rovník, jak máme plné právo očekávat – nelze vědět, jaký vítr potkáme o něco málo dále na východ či na jih.“

	„Ne, Jacku,“ řekl. „Rozhodně nemůžeme,“ a jeho mysl se opět vzdálila – smutný osud sedmašedesátiletého poručíka – dokud neuslyšel otázku: „Ale byl to vůbec ten Holanďan? O to především jde.“

	„Nemůžeš se jednoduše podívat?“

	„Zapomínáš, že je vůči nám ve výhodné poloze v návětří, a kdybych se k němu teď přiblížil, měl by dobrou příležitost mě napadnout, kdykoliv by se mu zachtělo.“

	„Nehodláš tedy s tím Holanďanem bojovat?“

	„Dobré nebe, ne! Co jsi to za člověka, Stephene. Lehkovážně dráždit loď se čtyřiasedmdesáti děly, s dvaatřiceti a čtyřiadvaceti-liberkami a šesti stovkami mužů na palubě? Pokud Leopard, s polovičním stavem posádky a disponující pouhou polovinou holanďanovy palebné síly, dostane příležitost proklouznout kolem něj k Mysu, pak to musí udělat, s ocasem staženým mezi nohama. Na pořadu dne je neslavný úprk. Po zastávce na Mysu dobré naděje, s plnou posádkou, inu, to už bude jiná věc – ale stále riskantní, riskantní… Ale přece, po večeři, když bude zbývat jen pár hodin denního světla, bych se k němu mohl přiblížit a podívat se, co o něm dokážu zjistit. Za úsvitu byl od nás deset mil daleko: teď to bude čtrnáct – provedli jsme obrat a pak drželi kurz. Když během odpolední směny napnu všechny plachty, mohl bych se přiblížit na čtyři či pět – i když udělá osm uzlů proti našim sedmi, nedostane se na dostřel před setměním – a dnešní noci nebude měsíc.“ Po dlouhé, zamyšlené odmlce pokračoval: „Bože, Stephene, tak často myslím na Toma Pullingse. Mohl jsem na něm všechno nechat, ať už jsme právě vyráželi do akce či ne, a přitom vědět, že udělá to, co jsme vždycky považovali za správné, ale nejen kvůli tomu. Říkám si, jak se mu asi daří.“

	„Ano, já jsem na tom stejně. Věřím však, že naše obavy jsou zbytečné. Zanechali jsme ho přece v katolické zemi.“

	„Myslíš, že takto může být spasen?“

	„Teď mluvím o jeho smrtelném těle. Chci říct, že se o něj nebudou starat ty čarodějnice z Haslaru, ale františkánky. Dobrá péče znamená v těchto případech vše, a je nesmírný rozdíl, vykonává-li někdo svou práci z víry, či za mzdu. Laskavé mnišky si poradí s Tomovými nervními, popudlivými projevy, bude tam prospívat, zatímco obyčejná nemocnice by jej mohla zabít. A pokud se tam nakazí trochou zbožnosti a pokory, bezpochyby mu to nijak neuškodí v povolání, kde je význam hodnostního zařazení vystupňován do samotné krajnosti.“

	Ten den se mělo na Leopardu prát prádlo, šňůry však nataženy nebyly. Místo toho se všichni muži věnovali oklepávání koulí: děla, s výjimkou čísla sedm na horní palubě, byla v pořádku tak dokonalém, jak jen díky usilovné péči mohla být, a pan Burton naplnil prachem značné množství pytlíků, některé koule však ve svých bednách, na samém dně lodního prostoru, zrezivěly jako obvykle, a tak to teď na lodi od přídě po záď klepalo a ťukalo, když posádky děl opatrně oklepávaly hrbolky a šupiny rzi, aby střelám navrátily co nejkulatější tvar, pak je okartáčovaly a lehce potřely mastnotou z kuchyně.

	Byl to právě tento zvuk, jehož původ vysvětloval Stephen paní Woganové, když ji během odpolední hlídky doprovázel na procházce. Měla na sobě teplý kabátek a polovysoké holínky, a vypadala pozoruhodně zdravá a růžolící, plná dobrá nálady. „Ach tak,“ řekla. „Myslela jsem si, že se lodi zmocnili dráteníci. Ale řekněte mi, pane, prosím, proč se tak snaží je zakulatit?“

	„Aby mohly letět rovně a přesně, a zasáhnout nepřítele na životně důležitých místech.“

	„Nebesa! Nepřítel je někde poblíž?“ vykřikla paní Woganová. „Budeme povražděni přímo v našich postelích.“ Začala se smát, tiše, ale pak, když nebyla schopna smích zadržet, naplno a otevřeně. Nebylo to hlasité, ale neslo se to daleko – Jack, usazený poslední hodiny na brámovém salingu hlavního stěžně, zachytil závan a usmál se. Většinu času měl tu podivnou loď v zorném poli dalekohledu, a byl si tak jist, jak jen mohl být, že je to Waakzaamheid: trup se širokou zádí holandské konstrukce byl nezaměnitelný. Existovala zde naděje, že jde o jednu z ukořistěných holandských válečných lodí, ovšem jen velmi malá, neboť se snažila dostat co nejdál k jihu, kdežto britská loď by plula tři čárky od větru a mířila k Mysu. Těsně přilehlá k větru mířila na jih pod úctyhodnou rozlohou plachet, avšak navzdory všem svým brámovým plachtám neudělala o moc víc než šest uzlů. Tedy pěkný slimák, při plavbě na vítr pomalejší než Leopard. Ledaže… ledaže by ty její buliny nebyly tak napjaté, jak se zdály, a její kapitán, lstivý lišák, se ve skutečnosti radoval, že se k němu Leopard sám pomaloučku blíží.

	„Hola, palubo,“ zavolal.

	„Pane?“ odpověděl Babbington.

	„Spusťte log a pošlete mi sem vlněný kabát, mou čutoru a něco k jídlu.“

	„Prosím, pane, prosím, mohu to zanést nahoru?“ zašeptal Forshaw.

	„Ticho,“ vykřikl Babbington a udeřil jej do hlavy svou hlásnou troubou. „Sedm uzlů a tři sáhy, pane.“ A pak: „Pane Forshawe, skočte do kajuty, řekněte Killickovi o vlněný kabát, čutoru a něco k jídlu, a pěkně svižně s tím vyběhněte nahoru ke krakorcům, slyšel jste mě?“

	„To je kapitán, tam nahoře?“ zeptala se paní Woganová.

	„Ano, má drahá. Pozoruje tu cizí, možná nepřátelskou loď už pěknou chvíli.“

	„Znělo to jako hlas Boží,“ řekla paní Woganová. Opět zazněl ten její smích, ale tentokrát jej potlačila a pokračovala: „Ale nesmím být neuctivá. Opravdu se schyluje k boji?“

	„Ani náhodou, madam. Toto je pouze činnost, již nazýváme rekognoskace. Žádná bitva nebude.“

	„Ach,“ hlesla poněkud zklamaně a po chvilce pokračovala: „Nezdá se vám, že je velmi chladno, zvlášť když máte jen krátký bavlněný kabát? Můj svršek je podšitý, a jen tak tak se netřesu zimou.“

	„Tento kabát je hedvábný, madam. Je to to nejlepší hedvábí z Recife, nepropustí vítr.“

	„Musím vás vyvést z omylu, pane. Je to bavlna, keprová vazba, tak zvaná jeanovina. Obávám se, že obchodní příručí v Recife neměl svědomí, ten darebák.“

	„Byla to žena,“ řekl Stephen smutně a pohlédl na svůj rukáv.

	„Upletu vám vlněnou šálu. To je ta loď, támhle? Dívali jsme se špatným směrem.“

	Byla tam, čtyři nebo pět mil daleko, ze záďové nástavby Leoparda trup viditelný nad hladinou.

	„Ano, to je ona,“ řekl Stephen. „Je přesně tam, kde jsme ji očekávali, kapitán a já.“

	„Zdá se být tak malá a vzdálená. Divím se, že je kvůli ní takové pozdvižení – rámusí jako cikáni. Řekněte mi, jak daleko jsme od Mysu?“

	„Něco kolem tisíce mil, řekl bych.“

	„Bože, tisíc mil! Svou šálu budete mít určitě dřív, než tam dorazíme.“

	Stephen jí poděkoval, odvedl ji dolů, kde přetrvávalo nyní nikoliv nevítané teplo a dusno, a vrátil se na velitelskou palubu. Vládlo zde ticho a všechny oči kromě kormidelníkových se upíraly na tu cizí loď, už zdaleka ne tak vzdálenou. Byl to určitě dvoupalubník, bezpochyby Holanďan, pravděpodobně čtyřiasedmdesát děl. Loď se vytrvale držela svého kurzu, mířila na jihojihozápad s větrem vanoucím od východního jihovýchodu, půl čárky k východu, její ráhna nebyla vůči větru v ideálním postavení a plula poněkud těžce.

	Šest uzlů k Leopardovým sedmi či více, i když byla pravda, že Leoparda nesl větší počet plachet. Za tohoto stavu muselo uplynout značné množství času, než bude možná jakákoliv komunikace, pokud ovšem Holanďan nezastaví nebo nezkrátí plachty. V současné době ovšem nejevil známky, že by se chystal učinit jedno či druhé: nerušené plul vpřed a jeho tupá příď rozrážela vlny, jako by Leopard ani neexistoval. Combermere, kadet-signalista, měl doposud během plavby jen málo příležitostí procvičit si své dovednosti, nyní vedle otevřené bedny s vlajkami horečně studoval svou knihu a doufal, že poddůstojník po jeho boku ví více než on sám. Většina ostatních mužů na závětrné straně velitelské paluby byla tichá: hovořili tlumenými hlasy, aby nerušili přítomného kapitána, usazeného na hamacích v síti. Loď byla připravena k boji, to, či něco velmi podobného, se ovšem provádělo při každém nástupu, atmosféra tedy nebyla nijak napjatá. Kdo již prošel bitvou, zvlášť pod velením kapitána Aubreyho, byl spíše tichý, kdo ne, měl sklon k upovídanosti. „Podívejte, podívejte,“ vykřikl pan Fisher a ukazoval na buřňáčka šedého. „Rorýs, támhle. Jaké dobré znamení! A tak daleko od země.“

	„To je ptáče matky Cary 34*,“ prohlásil Grant. „Procellaria pellagica.“

	„Určitě je to buřňáček šedý,“ řekl Stephen.

	„Nemyslím. Buřňáček šedý se v těchto zeměpisných šířkách nevyskytuje. Toto je Procellaria pelagica, zástupce řádu buřňákovitých.“ Pokračoval dál, aby Stephenovi sdělil množství faktů o ptácích obecně, školometským tónem, jejž důstojnický sbor již velmi dobře znal.

	„Pane Combermere,“ řekl Jack konečně. „Plamenec a vlajku. Pane Larkine“ – k navigačnímu důstojníku u kormidla, „o jeden a půl čárky od větru.“

	Leopard oznámil, že je britská válečná loď pověřená bojovým úkolem, a trochu odpadl, aby signál mohl být spatřen. Uplynulo půl minuty, a pak Holanďan prohlásil, že je také britská loď pověřená bojovým úkolem: otočil přední košovku, skasal dolní plachty a zastavil, přičemž se k Leopardovi natočil bokem.

	„Tajný signál,“ řekl Jack. „A oznamte naše číslo.“

	Tajný signál vzlétl vzhůru a rozvinul se. Jack namířil svůj dalekohled na velitelskou palubu Holanďana: viděl, jak je připravována odpověď – docela pomalu – viděl, jak stoupá na signálním lanku, opět pomalu, zatímco se po celou tu dobu vzdálenost mezi oběma loděmi zmenšovala – a pak byla z poloviny stažena. „Připravte se k bulinám,“ řekl, aniž spustil dalekohled. Holanďanův signál opět stoupal vzhůru, zjevně opraven, výš a výš, a rozvinul se. Nesprávná odpověď: nesmyslná sestava vlajek vyzdvižená v naději na šťastnou trefu. „Ostře zatočit,“ řekl a kormidelník prudce otočil kolem. „Pane Combermere, nepřítel s převahou síly v dohledu: všeobecné pronásledování směr jihojihozápad. Dva výstřely z děl na závětrné straně, a nechte signál vlát. Doufejme, že tomu bude rozumět.“

	V tu samou chvíli zmizela ze zádi Waakzaamheidu modrá zástava, vzhůru vylétly jeho vlastní barvy, jeho bok zmizel za oblakem dýmu a loď vyrazila vpřed s větrem v zádech. O několik úderů srdce později se k Leopardovi doneslo hluboké zahřmění děl, a než utichlo, dobře půl tuny železa vystřeleného na značnou vzdálenost rozčeřilo moře. Střely byly podivuhodně dobře seskupeny, napoprvé však nedoletěly dost daleko: několik z nich pokračovalo dál, v dlouhých skocích se odrážely po vlnách, a tři dolétly ke svému cíli, v hlavní plachtě se objevila díra, slisované hamaky přímo nad hlavou pana Fishera se prudce zhouply a odkudsi zepředu se ozval zvonivý úder.

	Leopard se v tu chvíli již otočil, nabral zadoboční vítr a rychle ujížděl vstříc zapadajícímu slunci. „Královské plachty a závětrovky na návětrnou stranu,“ nařídil Jack a odkráčel na záď, aby mohl sledovat Waakzaamheid. Holanďan ztratil rychlost, když zastavil, a přestože spustil a napjal své dolní plachty tak rychle, až Jack uznale kývnul, a přestože také napnul královské plachty a závětrovky, trvalo dlouho, než se vzdálenost mezi oběma loděmi přestala zvětšovat. Dokonce ani pak, při tak lehkém větru, nezačal dotahovat.

	„Pane Grante,“ řekl Jack, „popusťte šoty přední a hlavní košovky o půl sáhu, sud se smůlou k záďovým davitům: a pošlete pro pana Burtona.“

	V holé, vyklizené kajutě oznámil dělmistrovi: „Teď se, pane Burtone, trochu pobavíme.“ Rychlost Leoparda klesala v souladu s Jackovými rozkazy, a s ní i vzdálenost mezi loděmi. Jejich děla, mosazné devítiliberky, byla již naládována a vysunuta, a oni hleděli podél jejich lesknoucích se hlavní na zvolna se blížící Waakzaamheid zvedající nádhernou příďovou vlnu. Posádky děl se přikrčily po stranách, doutnák dýmal ve své vaničce, muži s prachem stáli v uctivé vzdálenosti za nimi a drželi své náplně.

	„Kdykoliv se vám zlíbí, pane Burtone,“ řekl Jack. Než dořekl, na Holanďanově přídi se zalesklo – stíhací děla zkoušela dostřel. „Sochor, Bille,“ zamumlal dělmistr. Uvolnil svůj podpěrný klín, aby maličko zvýšil elevaci, počkal, až se Leopard zhoupne, a zatáhl za lanko. Dělo zahřmělo a poskočilo zpět pod jeho nakloněným tělem, mokrý vytěrák už byl v hlavni, zatímco posádka přidržela dělo uvnitř, a Burton se vyklonil ven, aby viděl dopad své střely. K cíli nedolétla, byla však dobře zaměřená a přímá.

	Jack vypálil: téměř stejný výsledek. Poslal vzkaz, aby Leopard ještě trochu zpomalil, a o několik minut později, když byl Waakzaamheid o sto yardů blíže, prolétla dělmistrova střela, odražená od hladiny, přední plachtou. Od té chvíle pálily devítiliberky tak rychle, jak je stačili ládovat, burácely v rychle ubývajícím světle, až byly příliš rozžhavené, než aby se jich dalo dotknout, a při každém zpětném rázu viditelně nadskočily nad palubu. Nezpůsobily však větší škody, přestože si byl Jack téměř jist, že třikrát zasáhl, než jejich cíl zcela pohltila tma. Poslední, co z Waakzaamheidu té noci viděli, byl vzdálený zášleh, to když se loď stočila a začala na záblesky označující pozici Leoparda pálit boční salvu, pálila ovšem marně.

	„Zajistěte děla,“ nařídil Jack, a pak hlasitěji: „Spusťte sud. Teď opatrně.“ Sud plný hořící smůly, s petardami umně rozmístěnými po obvodu zlehka dosedl na hladinu a odplul, přičemž chrlil gejzíry ohně: věrohodná imitace pálivšího děla.

	Jack vyšel na velitelskou palubu a vydal rozkaz, aby byly šoty přitaženy k zádi. Byl promáčený potem, unavený a šťastný. „Nu, pane Grante,“ řekl, „nemyslím, že dnes budeme muset bubnovat k bojovému poplachu. Nějaké škody?“

	„Jen díra v hlavní plachtě, pane, a trocha potrhaného lanoví, obávám se však, že jejich první salva poškodila ozdoby na přídi: urazila čenich leopardovi na levoboku.“

	„Leopard přišel o čenich,“ řekl Jack Stephenovi o něco později, kdy již bylo přípustné, aby zatemněnými okny pronikla jiskřička světla, a byly tudíž vytaženy svítilny. „Nebýt tak utahaný, určitě bych na to udělal vtip, když teď máme na palubě tolik příjice,“ a srdečně se zasmál při pomyšlení na bonmot, k němuž měl tak blízko.

	„Kdy dostanu večeři?“ zeptal se Stephen. „Pozval jsi mě, abych si v příjemném prostředí vychutnal opečený sýr. Místo příjemného prostředí zde nacházím spoušť, a místo opečeného sýra mi hostitel předkládá neumělé vtípky o něčem, co je ve skutečnosti nepříjemnou a závažnou chorobou. Ale moment, myslím, že pod dýmem ze střelného prachu a smradem téhle zatracené svítilny přece jen cítím vůni sýra. Killicku, pospěšte, už děláte ten sýr?“

	„Vždyť už jdu, ne snad?“ odpověděl Killick vztekle. Nedovolili mu vystřelit ani jednu ránu, a tak teď mrmlal něco o lidech, co „vidí jen to svý panděro… nacpávají se dnem i nocí… nikdy nemají dost“.

	„Než se dočkáme jídla,“ řekl Stephen, „směl bych doufat, že se dozvím výsledek všeho toho shonu, střílení a zmatku?“

	„Nu, ten je víc než zřejmý,“ prohlásil Jack. „Za čtvrt hodiny změníme kurz, proplujeme za jeho zádí, dostaneme se vůči němu do návětří, napneme všechny plachty a dáme mu sbohem. Starý máselník dělal, co mohl, nechybělo moc a zatopil by nám, při větších vlnách by se mu to možná podařilo, protože větší loď je na neklidném moři ve výhodě. Takto mu zbyde jenom jedno: zamířit zpátky na jih, odkud se kvůli nám odchýlil, a pěkně svižně bez ohledu na to, zda uvěřil signálu, který jsem vyslal našim imaginárním přátelům, zatímco my si poplujeme k Mysu, poté co jsme našemu ctihodnému měšťanu vytřeli zrak. Oba si půjdeme pokojně za svým – celou noc, hlídku po hlídce, se jeden druhému budeme vzdalovat, a za úsvitu nás již budou dělit stovky mil.“
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	Rozednilo se, a Jacka opět vzbudilo bušení na dveře, opět byl vyrván z náručí ideální paní Woganové zprávou o lodi rovnou na levoboční přídi. Tentokrát již Leopardovy brámové plachty zmizely, bylo to však pouhé gesto, úlitba válečným zvyklostem, neboť tentokrát se Waakzaamheid nacházel o dobré tři míle blíže, dokonale rozpoznatelný navzdory mlze, jež se vznášela nad chladným, mléčným mořem – vznášela a převalovala v lehkém východním vánku, takže v ní holandská loď chvílemi zcela zmizela a chvílemi se zdála být děsivě, nepřirozeně velká, když změnila směr, roztáhla křídla a zamířila k Leopardovi.

	Nacházeli se na okraji proudu mířícího západním směrem a vítr čeřil bledou hladinu, moře však zůstávalo klidné, nic co by připomínalo velké vlny s vrcholy a dolinami, které by zvýhodnily těžší loď, a tak v poledne již Leopard, plující pod všemi plachtami, jež byl schopen unést, a mířící na jihozápad, ztratil Waakzaamheid z dohledu.

	„Smím zvolat Io triumphe?“ zeptal se Stephen u oběda. „Už je to celé dvě hodiny, co zmizel, zalykající se bezmocným vztekem.“

	„Nehodlám volat Io cokoliv, dokud nezakotvíme v Simonově zátoce,“ vykřikl Jack. „Nechtěl jsem nic říkat u snídaně, když u toho byli Holles s Turnbullem, ale v životě jsem neviděl nic, co by svou nehorázností předčilo pohled na toho Holanďana za úsvitu, jak si tam pěkně seděl, na návětrné straně, mezi námi a Mysem. Docela jako by mi minulou noc nahlížel přes rameno, když jsem určoval náš kurz. Klidu na duši mi nepřidal ani ten jeho ranní manévr. Byl příliš daleko, abych si mohl být jist, zvlášť v té mlze, ale mám ošklivé tušení, že se za námi nepustil naplno. Nenapnul oblohové plachty, jak sis, troufám si tvrdit, jistě povšiml. Možná by je jeho brámové čnělky neunesly – přesto se mi zdálo, že mu ani tak nejde o to dohnat nás, jako spíš tlačit nás na jih, dál do závětří. Na jeho místě a s takovou výhodou početní převahy bych se raději pokusil získat loď abordáží, než abych ji rozdrtil na sirky a ještě případně sám utrpěl. Jaký by to byl triumf – přivézt do Indie nepoškozenou loď o padesáti dělech! Možná jen čeká na svou příležitost. Tak či onak, udělám vše, co bude v mých silách, abych dnes v noci proklouzl za jeho zádí, a pokud se mi podaří získat výhodnou polohu v návětří, s větrem přicházejícím od jihovýchodu se s ním mohu pustit do souboje v křižování proti větru. Můžeme vyostřit více než on, a tyhle lodě s širokým dnem mají vždycky větší tendenci ke snosu do závětří. Troufám si říct, že dokud je moře takové, aby Leopard mohl provést obrat přes příď, jsme při plavbě ostře na vítr schopni nechat toho Holanďana jednou provždy daleko za zádí. Doufám, že zítra už budu na jeho návětrné straně.“

	Byla to však marná naděje. Jackovy plány ohledně překřížení Holanďanovy kýlové brázdy zmařilo naprosté bezvětří, a odpoledne dalšího dne, kdy všichni muži upevňovali novou sadu plachet do špatného počasí, byl Waakzaamheid spatřen na severovýchodě, poháněn zvedajícím se větrem. Byl na něj velkolepý pohled, se závětrovkami odshora až dolů, zářící pod zataženým nebem – hora plátna bělejšího než obvykle, jako by světlo vycházelo přímo zevnitř, neboť i Waakzaamheid vyměnil plachty v očekávání větrů vanoucích dále na jih – Leoparďané však jeho krásu ocenit nedokázali. Všichni viděli zbloudilou kouli, která poničila klounovou figurínu, a všichni věděli, že za střílnami dolní paluby blížícího se Waakzaamheidu je dlouhá řada holandských dvaatřicetiliberek, schopných plivat železo o váze téměř o polovinu větší než jejich vlastní děla. Nejlepší části Leopardova trupu byly z jádra dubu 35*, stejně jako nejlepší část jeho posádky, nebylo však na palubě muže, jenž by skrýval svou radost, když vítr pohladil i Leoparda, naplnil jeho pevné nové plachty, až voda začala klokotat pod zádí, jak nabíral rychlost. O chvíli později rozmarný vítr Waakzaamheid zradil: loď se stočila k větru a spustila kanonádu, která spolehlivě umlčela i onen slabý vítr.

	Pomalá, uvážlivá palba z horní řady, jedno dělo za druhým: vždy jediný náboj s velkou dávkou prachu. Střela téměř nikdy nedolétla, byly však dobře mířené, a některé koule odrazem od hladiny cíl zasáhly. Nemohl doufat, že na tuto vzdálenost dosáhne výraznějších výsledků – dvanáctiliberní střely vypálené z horní paluby dokázaly při prvním dopadu nadělat sotva polovinu škody v porovnání s Holanďanovými čtyřiadvacetiliberními – vždycky však byla šance, že srazí ráhno nebo potrhají lanoví, což by bylo jen dobře, neboť od nejbližšího místa, kde mohl doplnit výstroj, dělilo Waakzaamheid pět či šest tisíc mil. Kromě toho mohla zbloudilá střela zasáhnout truhlu s připravenými náložemi či svítilnu mezi palubami, a založit tak požár, nebo dokonce vyhodit do vzduchu skladiště prachu. Šance byla velmi, velmi malá, ale jak věděl, podobné věci už se staly. A pak tady byly další, mnohem důležitější okolnosti. Jelikož kapitán Leoparda miloval dělostřelbu a jelikož byl zámožný, vybavil svou loď neobvykle velkým množstvím střel a prachu. Pokud by tedy Jack dokázal vyprovokovat Waakzaamheid, aby výstřel oplácel výstřelem a poslal tak většinu svých zásob na dno moře, získal by relativní výhodu. Kromě toho také velmi dobře věděl, že ani ti nejchrabřejší hrdinové nemají rádi, když musí nečinně sedět a nechat po sobě střílet, přitom většina suchozemců z posádky Leoparda měla k hrdinství daleko. Co víc, zkušenost jej naučila, že žádný jiný cíl na světě nedokáže posádky děl podnítit k takovému zápalu a tak pozornému a pečlivému míření, jako když se jim před hlavněmi ocitnou jejich bližní: toto byla dokonalá příležitost dostat z nich to nejlepší, a Leopard jí plně využil. Občas dopad jeho střely zvedl spršku vody, jež pokropila Holanďanovu palubu, a dvakrát se, za bouřlivého jásotu, dobře obsluhované číslo sedm trefilo, zatímco Waakzaamheid nedokázal nic víc než vstřelit jednu kouli do Leopardovy hamakové sítě. Přesto Jacka trápilo rostoucí, nepříjemné přesvědčení, že jeho kolega na druhé lodi má přesně tytéž úmysly a že také on situaci využívá k výcviku své posádky, své děsivě početné posádky, k ještě větší dokonalosti. Jack jej ve svém dalekohledu viděl jasně, vysokého muže v světle modrém kabátě s mosaznými knoflíky, tu a tam stojícího na své velitelské palubě, zkoumajícího Leoparda za pokuřování z krátké dýmky, občas procházejícího mezi děly na horní palubě, a tak navzdory jásotu a dobré náladě na palubě byl Jack upřímně rád, když mu lehký vánek, jenž Waakzaamheid obešel, umožnil uniknout z dostřelu.

	Té noci, noci novoluní, leželi na hladině téměř bez hnutí až do ranní hlídky, kdy od západu přišel studený déšť, a mírně vzduté moře rozhoupalo Leoparda, jenž zamířil k Mysu, nyní značně vzdálenému na sever i západ.

	Tentokrát nikdo kapitána budit nemusel. Byl na velitelské palubě dlouho před rozedněním, zabalený do lodivodského kabátu stál u závětrného zábradlí: jak očekával, první rozbřesk mu ukázal Waakzaamheid, v dálce mezi ním a Afrikou, sledující kurz, jenž by za několik hodin překřížil jeho vlastní dráhu. Jack se natočil k bočnímu větru zprava, Holanďan udělal totéž, ale nic víc – nepokusil se přiblížit. A tak pluli celý deštivý den, rovnoběžně vedle sebe, dál a dál na jih. Tu a tam jeden druhému zmizeli v přívalech deště, avšak pokaždé, když se vyjasnilo, se Waakzaamheid objevil na předpokládané pozici, jíž se držel tak věrně, jako by byl Leopardovou doprovodnou lodí sledující jeho signály. Občas získala nevelký náskok ta loď, jindy ona, ale za soumraku se nacházely přibližně ve stále stejné vzdálenosti, poté co urazily odhadem jedno sto třicet mil – v poledne nebylo po slunci ani památky, oblohu zakrývaly letící mraky. Po setmění se začal Jack probíjet proti větru, obrat za obratem, s oběma směnami na palubě, v naději, že Waakzaamheid, jenž nedokázal přilehnout tak těsně, setřese, pak se pustí přímo na sever a propluje za jeho zádí daleko mimo dohled. Tak by to také udělal, kdyby jej nezradil vítr. Leopard, který plul sotva dost rychle na to, aby reagoval na kormidlo, byl unášen západním proudem, takže v ranním slunci opět spatřil onu nepříjemně známou siluetu lodi, jež ani tentokrát nezmeškala své dostaveníčko.

	Bylo to té noci, po dni manévrování mezi slabými závany přicházejícími ze všech stran, kdy se Waakzaamheid pokusil o abordáž. Čisté nebe při západu slunce slibovalo pro příští ráno opravdový vítr, než vyšel mladý měsíc, hvězdy jasně zářily, a právě v jejich světle bylo možno spatřit Holanďana přikrádajícího se pod oblohovými plachtami blíž, přestože na olejovité hladině nebyla široko daleko jediná vlnka. Pohyb byl zpočátku stěží postřehnutelný a pozornému oku hlídky jej prozradilo pouze postupné mizení nejnižších hvězd: Holanďan musel zachytit první závan rodícího se větru, a když se takto dostal na dostřel, zastavil loď a zahájil vskutku velkolepou sérii dunivých bočních salv. Posádka Leoparda již byla na bojových stanovištích, bitevní lucerny zářily za otevřenými levobočními střílnami, obě řady děl byly vysunuty a pach hořícího doutnáku prosycoval paluby, Jack však nechtěl dát pokyn k palbě, dokud se obě lodi ještě nepřiblíží. Stál na zádi a svým nočním dalekohledem zkoumal vodní hladinu – nevěřil tak docela tomuto nočnímu útoku a pátral po člunech, jež by on sám dal spustit. Nebylo po nich ani stopy, ale když už to téměř vzdal, zachytil záblesk vesel, mnohem dále od lodi, než hledal. Holandský kapitán je dal spustit na odvráceném boku, za tmy, a poslal je stranou, naplněné muži, již nejméně před půl hodinou. Rychle veslovali v širokém oblouku, aby napadli pravobok Leoparda, zatímco jej Waakzaamheid zaměstnával na levoboku palbou z dálky. „Ten lišák,“ řekl Jack a vydal rozkaz k natažení abordážní sítě, zasunutí děl a jejich opětovnému nabití kartáči, a námořním pěšákům nařídil opustit děla a chopit se svých mušket.

	Útok selhal, neboť vítr se stočil a hnal Leoparda k jihu mnohem rychleji, než čluny dokázaly veslovat – jeho děla zasáhla čelní z nich a rozmetala je kartáči ze vzdálenosti dvou set yardů – a také proto, že Waakzaamheid ztratil příliš mnoho času vyzvedáváním zbylých člunů a přeživších mužů, než aby mohl sám větru využít. Docela dobře však mohl uspět: Jackova loď nebyla schopna bojovat na obou bocích současně, a muži ve člunech počtem převyšovali její posádku.

	„Takové riziko již nesmím podstoupit,“ řekl. „Ať bude vítr jakýkoliv, probiju se proti němu, i kdybych se tak měl neustále vzdalovat od Mysu až do soudného dne. Pokud začne vát od jihu, čemuž vše nasvědčuje, tím lépe pro nás, S trochou štěstí,“ řekl a položil ruku na dřevěnou rukojeť svého sextantu, „se díky jižnímu větru propracujeme ke čtyřicátému stupni, kde se již nemusíme obávat bezvětří. A pro kratochvíli, jako byla tato, je zapotřebí bezvětrné noci.“

	Ranní vítr se pro tentokrát zachoval podle pravidel a stočil se přímo k jihu. Vítr nebyl nijak stálý ani silný, bylo však spatřeno několik menších a jeden velký albatros – spolehlivé znamení, že vítr brzy ještě zesílí – a umožní získat Leopardovi, jenž pravidelně jako kyvadlo provedl každou hodinu dokonalý obrat přes příď, jistý náskok. Holanďan se snažil, co mohl, natáčel svá těžká ráhna sem a tam, ale nedokázal přilehnout tak těsně, při každém obratu ztratil několik set yardů, a jednou byl dokonce donucen provést obrat přes záď, což jej stálo téměř míli. Dlouhý den plný napětí, s nejspolehlivějšími kormidelníky u kola, závětrnými děly vysunutými a návětrnými zasunutými pro zvýšení stability lodi, kdy byly uplatněny všechny prostředky umožňující využít vítr a zvýšit rychlost lodi, a kdy byli nemotornější členové posádky téměř zavražděni svými druhy za sebemenší pochybení. Na jeho konci však zůstal trup Waakzaamheidu ponořený pod severním obzorem, takže poté, co buben oznámil konec bojové pohotovosti, nařídil Jack snést hamaky dolů, aby se mohla vyčerpaná levoboční směna trochu vyspat.

	„Držet loď těsně u větru,“ zněl rozkaz pro nadcházející noc, kdy Leopard nabíral vítr z pravoboku, nechal se unášet proudem směřujícím k západu, nyní mnohem silnějším, jenž mu v pohybu pomáhal. Ráno již byl Waakzaamheid pouhou světlou tečkou na pozadí temných mraků – skasal některé plachty a působil rozpačitým dojmem.

	Během dopolední hlídky se objevili další albatrosové, a obnovil se běžný denní řád. Prostor určený pro zázemí důstojníků již nebyl součástí vyklizené dělové paluby, kajuty byly opět obnoveny a objevila se dřívější, docela útulná jídelna, s výzdobou a vším ostatním. Samotné jídlo, klihovitá polévka, námořnický koláč a pudink mělo do banketu u londýnského starosty daleko, bylo však horké a Stephen, prochlazený skrz naskrz, jak z hlavního koše pozoroval albatrosy, jej dychtivě snědl. Mezi jednotlivými chody hltal suchary, naučeným pohybem z nich mimoděk vyklepával červy a pozoroval své spolustolovníky. Pokud šlo o oblečení, námořníci nepůsobili zrovna důvěryhodně, nabalení do podivných kombinací uniformy a teplých svršků, některých vlněných, jiných plátěných. Babbington nosil guernseyský svetr, zděděný po Macphersonovi, který na jeho drobné postavě visel v záhybech, Byron měl na sobě dvě vesty, jednu černou a druhou hnědou, Turnbull se objevil v tvídovém střeleckém kabátě, a přestože Grant s Larkinem vypadali přece jen poněkud reprezentativněji, jako celek působili uboze v porovnání s elegantními námořními pěšáky. Stephen je tu a tam sledoval od chvíle, kdy se situace přiostřila, a občas ho jejich reakce překvapily. Například Benton, lodní hospodář, nikdy neprojevil sebemenší obavy, že by loď mohla být zajata, potopena, zapálena či zcela zničena, avšak značná spotřeba svic v bitevních svítilnách i jinde jej uvrhla do mlčenlivé, uzavřené zádumčivosti. Grant byl také spíše zamlklý, a to od chvíle, kdy Leopard poprvé vypálil s úmyslem zabít, přesněji řečeno: mlčel v Babbingtonově a Stephenově přítomnosti, jinak, jak Stephen vydedukoval z kaplanových poznámek, dalekosáhle hovořil o krocích, jež by jako velitel lodi podnikl on sám: Leopard měl buď okamžitě zaútočit a spoléhat na moment překvapení, nebo rovnou zamířit na sever. Fisher jeho postoje sdílel, i když přiznával, že jeho mínění nemá velkou váhu: mezi oběma muži byla jakási vnitřní shoda a jejich vzájemné sympatie vzrůstaly. Jinak se kaplan velmi změnil: již nenavštěvoval paní Woganovou a dokonce požádal doktora Maturina, aby jí slíbené knihy donesl on. „Od chvíle, co mě v bitevní vřavě minula smrt jen o vlásek,“ řekl, „jsem si vzal mnoho věcí k srdci.“

	„O jaké bitvě to mluvíte?“ zeptal se Stephen.

	„O té první. Dělová koule dopadla jen několik palců od mé hlavy. Od toho okamžiku jsem začal přemýšlet o starém rčení, že co hoří, nemá ležet blízko ohně, a o nebezpečích tělesného chtíče.“

	Byl zjevně ochoten odpovídat na otázky a odhalit tajemství své mysli – Stephen je však nechtěl znát. Od oné epidemie ho pan Fisher přestal zajímat, sympatie pohasly s poznáním – nyní jej považoval za nezajímavého člověka, přespříliš zaujatého sebou samým a vlastní spásou. Proto se pouze uklonil a přijal knihy.

	Měl pocit, že se oba, Grant i Fisher, nacházejí ve stavu intenzivního strachu. Přímé, zjevné známky na nich nebyly patrné, oba si ale velmi často stěžovali: byl to proud nelibosti a lamentací nad novodobým myšlením, současnou generací, ničemností a leností svých sluhů, neschopností vlády, politických stran a všech, kdo obklopovali krále, očerňování všeho a všech, časté přisuzování nečestných pohnutek, vždy dehonestující. Připomínali mu jeho matrónskou babičku, dříve silnou, citlivou, odvážnou ženu, jež v posledních letech života začala být churavá a hašteřivá, a jejíž všeobecná nespokojenost rostla s bezmocností. Stephen netušil, jak by se jeden či druhý zachoval ve skutečné krvavé bitvě, zda by se vzmužili tváří v tvář skutečné krizi. Pokud šlo o ostatní, neměl pochybnosti. Babbingtona znal ještě z dob, kdy nynější poručík byl ještě chlapec: odvážný jako teriér. Byron byl z téhož poctivého těsta. Turnbull by si přese všechno halasné vychloubání nejspíš také vedl dobře. Moore už nebyl ve službě žádným nováčkem, střílel by a nechal na sebe střílet s naprostou samozřejmostí, aniž by ztratil dobrou náladu – byla to jeho práce. A Howard, další důstojník od námořní pěchoty, by se k němu připojil, netečně a po vojensku: pokud mohl Stephen říci, neexistovala téměř žádná spojitost mezi Howardem-pištcem a škrobeným poručíkem námořní pěchoty. Nezbavil se však jistých pochybností o Larkinovi: navigační důstojník možná měl odvahu i schopnosti nezbytné pro výkon své funkce, byl však téměř neustále naložený v lihu, a pokud se Stephen zásadně nemýlil ve svém úsudku, jeho tělo to již nemohlo vydržet dlouho.

	Připili na krále, Stephen odstrčil svou židli, neboť neměl chuť sedět nad odporným vínem, snad posté zakopl o Babbingtonova novofoundlanďana a vykročil na velitelskou palubu, aby se opět podíval na svého albatrosa, vznešeného ptáka, jenž loď doprovázel již od snídaně. Byl tam i Herapath, hovořil s hlídkujícím kadetem, a společně mu sdělili nejnovější zprávy – Waakzaamheid byl již dvě hodiny mimo dohled, dokonce i ze salingu. „Kéž by to vydrželo,“ odpověděl Stephen a vrátil se do své kajuty.

	Jelikož se tato kajuta nacházela na nejnižší palubě, nebyla při bojové pohotovosti odstraněna, a Stephen dokonce i během těchto náročných dní pokračoval po chvilkách v úkolu, na němž začal pracovat krátce poté, co se mu Herapath svěřil. Spočíval v sepsání zprávy ve francouzštině, popisující britskou zpravodajskou síť ve Francii a některých dalších částech západní Evropy, včetně zběžného přehledu o stavu ve Spojených státech a narážek na samostatný dokument pojednávající o situaci v Holandské Indii, s podrobnostmi o dvojitých agentech, nabídnutých a přijatých úplatcích a vlastizradě přímo na ministerstvech, navržené tak, aby vyvolala v Paříži pozdvižení v případě, že skutečně existovalo spojení mezi nadřízenými paní Woganové a Francií, a měla být těmto nadřízeným předána přímo paní Woganovou, skrze Herapatha. Tato zpráva měla být nalezena mezi listinami zesnulého důstojníka mířícího do Východní Indie. Důstojník nebyl jmenován, vše ale jasně ukazovalo na Martina, který strávil polovinu života ve Francii a pro nějž byla francouzština mateřským jazykem. Bude samozřejmě zapotřebí vyrobit kopie pro příslušné úřady, a doktor Maturin, jenž věděl, že Herapath tento jazyk ovládá, jej poprosí, aby byl tak laskav a s prací mu pomohl. Stephen si byl jist, že bezelstný mladý muž vše řekne Louise a že paní Woganová z něj brzy vymámí opisy bez ohledu na to, jak statečně bude mladík zpočátku vzdorovat. Pak je pracně zašifruje, chudinka malá, a pověří Herapatha, aby je poslal z Mysu. Stephen ve své době kontaminoval mnoho zpravodajských zdrojů, ale pokud vše půjde dobře, toto může být mistrovské dílo, nejlepší, jaké kdy vytvořil. Jak hojné materiály měl k dispozici! Přesvědčivé detaily, jež znal jen on sám, sir Joseph a několik lidí v Paříži!

	„Co zas?“ utrhl se.

	„Pospěšte, pane,“ vykřikl bledý pěšák. „Pan Larkin zavraždil našeho poručíka.“

	Stephen popadl svou kabelu, zamkl dveře a běžel do důstojnické jídelny. Tři důstojníci drželi Larkina a svazovali mu ruce a nohy. Zakrvácená krátká píka ležela na stole. Howard seděl zvrácený na své židli, ústa a oči doširoka rozevřené v bílé, užaslé tváři. Larkin sebou stále křečovitě trhal a házel v deliriu tremens a vydával chraplavý, zvířecí řev. Přemohli jej a odnesli pryč. Stephen prozkoumal ránu, našel aortu přeťatou na vrcholu oblouku a konstatoval, že smrt byla téměř okamžitá.

	Navigační důstojník vyskočil od stolu, řekli mu, ve chvíli, kdy Howard začal sešroubovávat svou flétnu, vytrhl z přepážky krátkou píku a řekl: „Tohle je pro tebe, ty upískaný buzerante,“ vrhl se přímo přes stůl mezi Moorea a Bentona, a pak padl s řevem na palubu.

	„Jste podivně zamlklý,“ řekla paní Woganová, když se o hodinu či dvě později procházeli po palubním ochozu. „Už jsem pronesla nejméně dvě duchaplné poznámky, a vy jste neodpověděl. Opravdu, pane Maturine, neměl byste se lépe obléci, v takovém vlhku a strašlivé zimě?“

	„Omlouvám se, má drahá, že vypadám tak sklesle,“ řekl, „ale docela nedávno zabil v opilecké rvačce jeden důstojník druhého, nejúžasnějšího flétnistu, jakého jsem kdy slyšel. Občas cítím, že toto skutečně je smolná loď. Hodně mužů říká, že máme na palubě Jonáše.“

	

	O několik dní později (neboť v případě svého poručíka trvali námořní pěšáci na řádné rakvi a štítku se jménem) pohřbili Howarda na 41°15’ j. š., 15°17’ v. d. poté, co za tímto účelem za silného západního větru postavili Leoparda do driftu. Opět bylo v lodním deníku zaznamenáno „tělo Johna Condoma Howarda odevzdáno hlubinám“, a opět Jack zapsal vyřazen ze stavu, mrtev.

	Po zádumčivém, střídmém obědě, při němž byl Stephen jediným hostem, Jack řekl: „Myslím, že zítra bychom mohli zamířit na sever. S trochou štěstí dorazíme ke Stolové hoře za tři, čtyři dny, a pak se toho běsnícího šílence zbavíme.“

	Od čtvrtka se nacházeli na jih od čtyřicátého stupně zeměpisné šířky, a přestože se v tomto ročním období – na jižní polokouli právě začínalo léto – nedalo severně od pětačtyřicáté, či dokonce šestačtyřicáté rovnoběžky na západní větry spoléhat, Leopardovi nakonec byly nakloněny a společně s proudem mu umožnily překonat dvě stě námořních mil mezi jedním poledním měřením a druhým, uskutečněným následujícího dne, přičemž po Waakzaamheid stále nebylo ani památky.

	„Víš, říkám si, jestli mají Američané v Kapském Městě svého konzula?“ nadhodil Stephen. Jeho dokument byl hotov, Herapath jej opisoval, soukolí bylo uvedeno do pohybu.

	„Nepřísahal bych na to, ale s největší pravděpodobností ano: zastavuje tam značné množství jejich lodí cestujících z východní Asie, nemluvě o lovcích tuleňů a podobných. Proč se –“ Otázku spolkl a řekl: „Co kdybychom se šli podívat na palubu? Ta kamna hřejou jako vzteklá.“

	Na palubě Stephen ukázal na jednoho konkrétního albatrose mezi půltuctem jiných, již loď doprovázeli. „Támhle ten tmavý patří, domnívám se, k doposud nepopsanému druhu, a rozhodně sem nezabloudil náhodou: podívej na ten jeho klínovitý ocas. Jak rád bych navštívil jeho hnízdiště! Podívej, teď si znova můžeš prohlédnout ten jeho ocas.“ Jack ze zdvořilosti zvedl zrak a poznamenal: „Na mou věru,“ Stephen však viděl, že ocasu tvora nepřikládá žádnou důležitost, a tak řekl: „Myslíš si tedy, že jsme toho Holanďana setřásli? Byl to velmi vytrvalý chlapík, to se musí nechat.“

	„A pekelně mazaný. Věřím, že se spřáhl se samotným ďáblem, pokud ovšem –“ Už se chystal říci „pokud ovšem nemáme na palubě čarodějnici, která se s ním domlouvala prostřednictvím šotka, jak mnoho mužů věří: říkají, že v tom má prsty ta tvoje cikánka“, nechtěl však být považován za pověrčivého, a kromě toho té povídačce dvakrát nevěřil, a tak pokračoval, „pokud ovšem, řekněme, nedokázal číst mé myšlenky a neměl tajnou dohodu s větrem. Přesto si ale myslím, že tentokrát jsme se ho zbavili nadobro. Podle mého odhadu by měl zamířit na sever někde mezi sedmdesátým pátým nebo osmdesátým stupněm východní délky, aby zachytil jihozápadní monzun. Vlastně bych si tím byl docela jist, nebýt jedné věci.“

	„Jaké věci?“

	„Inu, jde o to, že ví, kam máme namířeno, a že jsme ošklivě pocuchali jeho čluny.“

	„Promiňte, pane,“ řekl Grant, který si to k nim namířil napříč palubou, „ale vzkazují doktorovi, že Larkina to už zase chytlo.“

	Nebylo třeba nic vzkazovat. Z kabiny navigačního důstojníka, kde Larkin ležel spoutaný, se ozývalo stále mocnější vytí, jež navzdory hlasitému zpěvu větru naplnilo celou velitelskou palubu. „Hned jsem u něj,“ řekl Stephen.

	Jack dál přecházel sem a tam a melancholicky přitom potřásal hlavou. O deset minut později se ozvalo volání hlídky: „Plachta na obzoru, hej, palubo, plachta na obzoru.“

	„Kterým směrem?“ zeptal se Jack, a na Larkina v tu chvíli zapomněl.

	„Přímo na levoboku, pane. Jsou vidět košovky.“

	Jack kývl na Babbingtona, který s dalekohledem vyrazil vzhůru k vrcholu stěžně: o několik okamžiků později se seshora ozval jeho hlas, jenž ztichlé, napjaté lodi navrátil klid. „Hej, palubo, pane. Velrybářská loď. Pluje jihovýchodním směrem.“

	Důstojnický steward, který po prvním zlověstném volání hlídky zůstal nehybně stát v chodbě vedoucí ke kapitánově kajutě, pokračoval zamýšleným směrem, a když procházel kolem pěšáka držícího stráž před kajutou navigačního důstojníka, řekl: „To není ten Holanďan, kamaráde, jen velrybáři, Bohu díky.“

	Na opačné straně dveří v tu chvíli Stephen říkal Herapathovi: „Tak, to by ho mělo zklidnit. Prosím, vezměte ten trychtýř a pojďte se mnou. Dáme si v mé kajutě šálek čaje: rozhodně si ho zasloužíme.“

	Herapath jej doprovodil, ale nezdržoval se, ani nevypil svůj čaj. Měl spoustu práce, jak prohlásil, přičemž se vyhnul Stephenovu pohledu, a musel se tedy omluvit.

	„Ubohý Michael Herapath,“ napsal si Stephen do své knihy, „trpí příliš. Stopy po chomoutu znám až příliš dobře, abych se mohl mýlit, chomoutu nasazeného odhodlanou ženou. Možná bych mu měl dopřát trochu svého laudana, aby se přes to přenesl, než dorazíme k Mysu.“

	Jelikož byla její posádka chráněna před násilným odvodem, velrybářská loď se nijak nebránila komunikaci s britskou válečnou lodí: na Leopardovo „Co jste za loď?“ odpověděla, že se jmenuje Tři bratři, vyplula z ústí Temže a míří do jižního Pacifiku. Naposledy se stavovala na Mysu: ne, od chvíle, kdy opustila False Bay neviděla jedinou cizí plachtu.

	„Pojďte na palubu, přiťuknem si,“ zavolal Jack skrze vítr, přes šedou, vlnící se hladinu. Zpráva velrybářské lodi byla balzámem na jeho duši: utišila přetrvávající, téměř pověrčivé pochybnosti, jež ho nutily neustále obracet zrak k návětrné straně, zda na obzoru neuvidí bílou tečku, z níž by se navzdory veškerým jeho propočtům vyklubal ďábelský Waakzaamheid. Bylo všeobecně známo, že velrybáři měli ze všech námořníků nejbystřejší oči: jejich živobytí záleželo na tom, zda uvidí vzdálený gejzír, často na rozervané, neklidné, cáry mraků pokryté vodní ploše, a vždy měli ve vraním hnízdě muže bedlivě sledujícího okolí: za dne, a stejně tak za současných měsíčných nocí, by jejich pozornosti neunikl ani ten nejvzdálenější záblesk košové plachty.

	Kapitán Tří bratří přišel, přiťukl si a rozhovořil se o pronásledování velryby v těchto do značné míry nepopsaných vodách: znal je tak dobře jako většina jeho mužů, neboť do těchto končin podnikl tři výpravy, a poskytl Jackovi obzvlášť cenné informace o Jižní Georgii, opravil mapu kotvišť na tomto vzdáleném, nehostinném ostrově pro případ, že by se Leopard někdy ocitl na 54° j. š., 37° z. d., a o několika dalších kouscích pevniny nacházejících se v rozlehlém, vzdáleném jižním oceánu. Avšak brzy, jak plné láhve přicházely na stůl a vyprázdněné jej zase opouštěly, začaly být jeho dohady stále divočejší: hovořil o velké pevnině obklopující pól, o zlatě, jež tam bezpochyby leží, a o tom, jak místo balastu naplní svou loď rudou. Námořníci měli zřídkakdy pocit, že učinili své povinnosti zadost, jestliže je jejich hosté opouštěli střízliví, Jack však byl při pohledu na velrybáře spouštějícího se do svého člunu zcela spokojen. Popřál Třem bratřím úspěšnou plavbu a šťastný návrat domů a nabral kurz k Mysu. Leopard v ladném, ostrém oblouku nabral vítr z levého boku, mírně za traverzem – doběla zpěněná voda přitom přelétla střed lodi – a zamířil na sever pod dolními plachtami a refovanými košovkami, palubu v náklonu odpovídajícím nepříliš ostré střeše a se závětrnými úponovými lávkami ponořenými v pěně odstřikující od přídě. Plul do špatného počasí, do pruhu nízkých mraků protkaných lijáky a plných blesků, bylo pořádně chladno a vodní tříšť bičující palubu hnána prouděním kolem hlavní plachty neustále smáčela kapitánovu tvář. Uvnitř však chlad necítil – nejenže byl kromě svého lodivodského kabátu obalen notnou vrstvou sádla, ale především jej hřálo uspokojení. Pokračoval ve svém přecházení sem a tam a počítal obrátky, prsty propletené za zády. Udělá jich tisíc, než sejde dolů. Při každé otočce pohlédl vzhůru na nebe a do dálky na moře: mnohotvárné nebe, modré a bílé na jihu s ocelovým svitem na nejzazším okraji, šedé, nakupené bouřkové mraky na západě, černo na severu a východě; a samozřejmě také barevné moře, byť v jiné škále odstínů, od středně modré, přes všemožné odstíny modrošedé až k černé, bíle žíhané, za což nevděčilo nebi, ale hladině zčeřené nedalekou bouří. Dlouhé, dokonce slušně velké vlny se pod ním zvedaly a zase klesaly v pravidelném rytmu, takže chvílemi jeho obzor neležel dále než nějaké tři míle, a chvílemi viděl nesmírnou rozlohu oceánu, chladné, neklidné moře, nekonečnou pustinu, bezútěšný živel, jenž byl jeho domovem.

	Okrajem mysli se zabýval nešťastným navigačním důstojníkem: jeho knihy se ukázaly být beznadějně zmatené, zanedbávané po mnoho týdnů. Jednou z Larkinových povinností bylo vést záznamy o stavu zásob vody, avšak z naškrábaných, nahodilých poznámek nedokázal Jack vyčíst současný stav: společně se skladníkem se bude muset spustit do útrob lodi, ťukat na sudy a zkoušet zátky. Granta o to žádat nebude, první důstojník teď musel držet hlídku: svárlivý, vzpurný pes, neochotný vyhovět, bez dobré vůle – vždy opatrný, aby se unáhleným prohlášením k něčemu nezavázal, ale vždy pohotový, když šlo o námitky, neadresné obviňování nebo nespokojenost. Blbec. Na druhou stranu, dobrý námořník, to se muselo nechat. Pomyslel na Chlebovníka Bligha a jeho špatnou pověst: „Než začneš velitele soudit,“ řekl při sedmisté otáčce, „musíš vědět, komu musel velet.“ Jack již s Grantem hovořil způsobem, jenž by mu snadno mohl vysloužit přezdívku řeznický pes: nepřestal se ovládat, ale pokud šlo o Grantovo zasahování do jeho příkazů ohledně bouřkové plachty, vyjádřil se velmi jasně.

	Otočil se k zádi, sedm set padesát jedna: uslyšel volání, uviděl užaslé tváře, ukazující paže. „Pane, pane!“ vykřikli Turnbull, Holles a kormidelní poddůstojník všichni najednou, a z koše se nanejvýš naléhavým tónem ozvalo: „Plachta na obzoru! Palubo, hej, palubo…“

	Prudce se otočil, a tam, na západoseverozápadu, přímo v návětří, vynořující se z černoty bouře, se sinalým světlem v pozadí, spatřil Waakzaamheid, už ne jako hrozbu visící na vzdáleném obzoru, ale v plné nádheře, ani ne tři míle daleko.

	„Kormidlo vlevo,“ řekl. „Svinout vratiplachtu. Uvolnit refy. Přední brámovou plachtu.“ Leopard se otočil tak prudce, že to Babbingtonovým psem smýklo na stranu, kde narazil do karonády. Ruce se spěšně chopily kasounů, ráhnových otěží, šotů a halsů, a loď se ustálila na novém kurzu, přímo po větru.

	Waakzaamheid a Leopard spatřily jeden druhého v tutéž chvíli, a záblesky napínaných plachet následovaly na obou lodích tak rychle, jak jen byly jejich posádky schopny. Waakzaamheid přišel o hlavní brámovou plachtu téměř vzápětí poté, co ji napnul, kusy látky šlehaly dopředu a zaplétaly se do stěhů. Tentokrát to myslí vážně, pomyslel si Jack. Rychle pryč. Leopardovy stěžně však už víc neunesly – napnout ještě byť jen kapesník, šly by přes palubu. Zkusil rukou zadní stěhy a potřásl hlavou, pohlédl vzhůru na vysoké brámové čnělky a potřásl jí podruhé – v tuto chvíli nemohlo být ani řeči, že by je snesli na palubu. „Pošlete pro bocmana,“ řekl. Bocman vzápětí přiběhl. „Pane Lane, připevněte lehká kotevní a úvazná lana k vrcholům stěžňů.“

	Bocman, snědý, ustavičně popuzený chlapík, už už otvíral ústa, při pohledu na kapitánovu tvář však svou poznámku spolkl. „Aye aye, pane,“ odpověděl a bleskově se spustil do nitra lodi, pískaje cestou povely na své pomocníky.

	„Zkusíme hlavní brámovou plachtu, pane Babbingtone,“ řekl Jack, když se loď natočila zádí přímo k větru a letěla plnou rychlostí. Muži obsluhující horní ráhna vyšplhali nahoru a plachtu spustili. Ráhno se zvedlo, stěžeň zaprotestoval, parduny se napnuly ještě víc, avšak kvalitní plachtovina vydržela a rychlost Leoparda se viditelně zvýšila. Jack se ohlédl na záď, přes zčeřenou kýlovou brázdu: Holanďan se poněkud vzdálil. „Zatím to jde dobře,“ zamumlal si pro sebe a k Babbingtonovi: „Přesto ji skasejte: zkusíme to znova, až bude bocman hotov.“

	Zatím to opravdu šlo dobře: Leopard stále získával náskok, stále plul rychleji než Waakzaamheid, pod všemi plachtami, jež momentálně dokázal unést. Na takovémto moři a v tomto větru bezpochyby obstojí se ctí. Jack se však nechtěl dostat dál na jih, do čtyřicítek, kde vítr vál ještě silněji.

	Po hodině změnil kurz přímo na východ. Waakzaamheid mu okamžitě zamířil před příď po tětivě oblouku, jejž Leopard opisoval, dotahoval rychleji, než by se Jackovi líbilo, a zároveň napnul zvláštní malou trojúhelníkovou plachtu připomínající obrácenou horní oblohovou plachtu, z ramen hlavního brámového ráhna k ohlávce.

	„Teď není čas kličkovat,“ poznamenal Jack. Pokud šlo o kurz, byl to Waakzaamheid, kdo rozhodoval, a tak opět obrátil Leoparda zádí k větru, západoseverozápadnímu větru s jasnou tendencí stočit se ještě víc k severu. Pak zesílil hlas a k vrcholu předního stěžně, kde se lopotil Lane se svou četou, pevně se držící všeho, co jim skýtalo alespoň chabou oporu, copy vlající kupředu, zavolal: „Pane Lane, přejete si, abych vám tam nahoru poslal váš hamak?“

	Pokud bocman něco odpověděl, slova se utopila ve zvuku osmi úderů zvonu odpolední hlídky, následovaných všemi rituálními úkony. Byl spuštěn log, tak daleko od mohutné kýlové brázdy, jak to jen šlo, cívka zasvištěla, kormidelní poddůstojník vyštěkl: „Stop!“, kadet oznámil: „Přesně na dvanácti, pane,“ a strážní důstojník to křídou napsal na tabuli s denním záznamem plavby. Tesař podal hlášení: „Tři palce ve stoce, pane,“ a Jack řekl: „Á, pane Greyi, právě jsem chtěl pro vás poslat. Zabedněte okna v mé kajutě, prosím. Nechci, aby se mi promáčely punčochy, kdyby nás dnes v noci začaly vlny zalévat.“

	„Bednění na okna, pane, rozumím, nic není tak nepříjemného jako mokré punčochy.“ Grey byl velmi, velmi starý muž, mistr svého řemesla, a mohl si dovolit určitou upovídanost. „Hádáte, že to bude zlé, pane?“ Podle obvyklých měřítek to už dávno zlé bylo: Leopard poskakoval jako jankovitý kůň, voda pěnila pod přídí, a na zádi, kde by při plavbě po větru jinak panovalo téměř naprosté ticho, byli na sebe nuceni při rozhovoru křičet, zatímco kolem nich létala vodní tříšť strhávaná z hřebenů vln a mizela směrem k přídi. Byli však ve čtyřicítkách, a ve čtyřicítkách toto nestálo za řeč, něčemu takovému se nedalo říkat nečas.

	„Pochybuji: podívejte se na ten svit na závětrné straně, pane Grayi.“ Tesař se podíval a ohrnul rty, podíval se na záď, kde zahlédl Holanďana na vrcholu vlny, ohrnul je znova a zamumlal: „Co můžete čekat, když máme na palubě čarodějnici? Bednění bude hned, pane.“

	„A utěsňovací pytle na záďová okna, samozřejmě.“

	Tak pluli do dalšího otočení hodin, a o úderu zvonu Jack přešel na záďovou nástavbu, kde přikrčen za ozdobným brlením sledoval Waakzaamheid. Ve chvíli, kdy zaostřil na jeho příďovou nástavbu, sebou trhl nečekaným úlekem, neboť tam, v zorném poli jeho dalekohledu, stál holandský kapitán a hleděl přímo na něj. Jeho vysoká, hřmotná postava byla nezaměnitelná, stejně jako osobité držení hlavy: Jack již svého nepřítele dobře znal. Nyní však měl na sobě, místo obvyklého světle modrého, černý kabát. Rád bych věděl, pomyslel si Jack, zda je to jen podivná shoda náhod, nebo jsme zabili nějaké jeho příbuzné? Snad ne synka, Bože chraň.

	Holanďan nyní mírně dotahoval, a ve zbývajícím, docela jasném světle – v těchto šířkách byly totiž večery mnohem delší a obě lodě již vypluly ze špatného počasí na severu – byl Jack schopen rozeznat, co jsou zač ty podivné trojúhelníky. Další teď byl na přední brámové čnělce – šlo o bouřkovou stěhovku zavěšenou za halsový roh.

	„Pokud dovolíte, pane,“ řekl kadet, mladý Hillier, „bocman říká, že všechno je přichystané, a jestli by mohl dostat četu chlapů.“

	A musela to být pořádná četa, neboť Jackův plán spočíval v posílení zadních stěhů úvaznými lany, ničím menším, námaha byla takto přenesena na trup a vyztužené stěžně dokázaly vydržet nesmírný tlak plachet naplno vystavených větru; napnutí lan tak, aby posloužila svému účelu, si však žádalo nesmírnou sílu. Jednou, když byl třetím důstojníkem na Theseu, napínali ve spěchu hlavní plachtu, aby se vzdálili od návětrného pobřeží Penmarks, a přitom vál tak silný jihozápadní vítr, že se šotu musely chopit dvě stovky mužů, než se ji podařilo náležitě upevnit. On neměl k dispozici dvě stovky schopných mužů, měl však o trochu více času než kapitán Thesea, jemuž pod závětrným bokem lodi již pěnily příbojové vlny.

	Rozhodně jím však nesměl plýtvat – Holanďan nebyl ani tři míle daleko a každých pět minut urazil další míli, a co víc, nemohl si dovolit žádnou chybu – ztráta stěžně na takovém moři znamenala jistou zkázu.

	„Napínací kladkostroj k halsovým průvlakům,“ zavolal, hlasitě a zřetelně. „Veďte to na záď k otvírací kladce rovnou k nejzadnějšímu palubnímu oku a volně kupředu. Pohněte sebou, vy tam, pohněte. Podejte tu otvírací kladku, Craigu.“ Zjevný zmatek se během pěti minut změnil v řád: zpola utopená bocmanova parta se vydrápala z halsových průvlaků zpátky na palubu, a celá posádka se shromáždila uprostřed, podél ochozů a na horní palubě a postavila se k silným lanům. 

	„Vpředu i vzadu, ticho,“ vykřikl Jack. „Pravobok, připravit. Na povel všichni táhnout, a pěkně zvesela, jako bulinu. Hej, rup, hej, zajistit. Levobok, chyťte se toho. Hej, rup. Hej, zajistit.“

	A tak to pokračovalo na obou stranách: krátké, prudké zatáhnutí, od halsových průvlaků k zádi a přes otvírací kladky k přídi, a kotevní lana se stejnoměrně utahovala, stále pevněji a pevněji, jejich působení bylo pečlivě vyvažováno, dokud je vítr obě nerozezníval stejným tónem a ona nezískala pevnost oceli, podpírajíce stěžně výjimečnou silou.

	„Zajistit!“ zakřičel Jack naposled. „Dobrá práce, chlapi. Jste připraven, pane Lane?“

	„Připraven, pane, připraven.“

	„Uvolnit plachtu. Hlavní brámovou, teď.“

	Ráhno vyjelo vzhůru, stěžeň snesl námahu bez zasténání a příďová vlna Leoparda se zvýšením rychlosti ještě vzrostla. Následovala horní blinda, po ní, aby zmenšili tendenci lodi nořit se přídí do vln, skasali hlavní plachtu, aby všechen vítr dostala přední plachta: loď nyní plula lehčeji, nic ji nebrzdilo, a viditelně se Holanďanovi vzdalovala, přestože ten uvolnil ref přední košovky.

	Jako šílení se hnali prázdným, rozbouřeným mořem, pod jasným, podvečerním nebem. Obě lodě pluly na hranici svých možností: první, která ztratí důležité ráhno nebo plachtu, prohraje závod té noci. Slunce zapadalo, za hodinu a čtyřicet minut vyjde měsíc, krátce po úplňku. V doznívající záři oblohy a následně v jasném měsíčním světle bude malá šance provést nepozorovanou kličku, přesto půl hodiny před východem měsíce nařídí natočit se k větru tak, aby vál jednu čárku za levoboční zádí, takže bude moci napnout kosatky a přední stěhovky, a získat tak dalšího půl uzlu, možná víc. Když vzal v úvahu všechny okolnosti, rozhodl se vydat signál k snesení hamaků: levoboční hlídka mohla ulehnout, pro případ pohotovosti oblečená, nebyl důvod držet je na bojových stanovištích, chvějící se za pevně zavřenými střílnami: rozhodující okamžik, pokud k němu dojde, byl ještě vzdálen. Možná na ně čekal kdesi daleko na východě. Zažil už stíhání trvající osmačtyřicet hodin.

	V zšeřelé kajutě našel Stephena s cellem mezi koleny a polévkovou mísou vedle sebe. „Jidáši,“ řekl, když zvedl poklop a zjistil, že je prázdná.

	„Ale vůbec ne, můj milý. Další se právě vaří, ale nemohu ji doporučit. Uděláš lépe, když se spokojíš se sklenicí vody ochucené několika kapkami vína, několika málo kapkami vína, a kusem sucharu.“

	„Tak proč jsi ji jedl? Proč jsi nenechal ani trochu, ani malou trošičku?“

	„Protože jsem cítil, že má potřeba je větší než tvá, a můj úkol významnější než tvůj. Neboť tvůj má co dočinění se smrtí, kdežto můj napomáhá životu. Paní Boswellová začala rodit, a snad ti tedy mohu přislíbit přírůstek do posádky, dnes v noci či někdy během zítřka.“

	„Další ženskou, sázím deset ku jedné,“ řekl Jack. „Killicku! Killicku, hej!“

	Na stole se objevila další polévka, nádherně horké kotlety, hrnek kávy a dílek tuhého pudinku.

	„Co myslíš, potrvá to dlouho?“ zeptal se Stephen, aniž přerušil hluboký zvuk svého cella.

	„Drží-li se jedna loď druhé za zádí, je to dlouhá, dlouhá štvanice.“

	„Myslíš, že to skutečně bude štvanice?“

	„Tak opravdová, jak jen může být. Ten Holanďan se za námi žene jako ohař.“

	„Rozumím: nanejvýš odhodlané pronásledování podnícené zarytou nenávistí. Poslouchej, řeknu ti něco za sebe: porod koncem pánevním je také velmi, velmi dlouhý. Zdá se mi, že oba máme před sebou těžkou noc. Dovol, abych požádal o další misku polévky.“

	Stephena čekalo práce víc než dost, bez porodnického náčiní a větších zkušeností s vedením porodu, avšak Jack, poté co vyšel na palubu, aby změnil kurz – k jihu, neboť Holanďan očekával, že se vydá k severu – a ve světle měsíce chvíli pozoroval svého pronásledovatele, se natáhl na své lůžko a rychle usnul. Vnější kosatka a přední košová stěhovka zabíraly dobře, Leopard plul lehce a Holanďan byl nějaké čtyři, pět mílí za zádí, Jackova pomalá změna kurzu po nějakou dobu unikala jeho pozornosti, a tak nenapnul vlastní příďové plachty dřív, než se Leopardův náskok zvětšil téměř o míli.

	Probudil se osvěžen, jeho spící mysl však přesto zaznamenala narážení vody do bednění oken, takže když vyšel na palubu, nebyl nijak překvapen zjištěním, že vítr i vlny nabraly na síle. V chladném světle zářivého měsíce viděl celé řady vysokých vln letících na východ, vzdálených jedna od druhé, s hlubokými údolími mezi nimi; a nyní se již jejich vrcholky začaly lámat, valily se na závětrnou stranu v bílých kaskádách, a souhrnný tón, jímž vítr rozezníval lanoví, se zvýšil o půl oktávy.

	Pokud se toto zhorší – přitom soudě podle vzhledu západní oblohy a kvality povětří se to zhoršit muselo – nezbude mu, než Leoparda opět otočit po větru; loď nemohla snést rozbouřené moře narážející zezadu do pravoboku, aniž by hrozilo prudké vychýlení z kurzu. Waakzaamheid byl stále stejně daleko, to se ale s největší pravděpodobností mělo změnit.

	Noční hlídka prováděla obraty přes záď zvon za zvonem a přesto stále pluli po větru, aniž by museli sáhnout na šoty či halsy, bylo to skutečné, vážné, nanejvýš odhodlané pronásledování.

	O osmi zvonech, s oběma směnami na palubě, skasal horní blindu, nechal otočit ráhno podélně, napnul vnitřní kosatku a odpadl o další čárku. Toto mohla být poslední příležitost, kdy to ještě mohl provést, neboť vzduch se naplnil létající vodou a loď prorážela vlny rychlostí, kterou by nikdy nepovažoval za možnou, a která by ve skutečnosti ani možná nebyla, nebýt oněch dodatečných kotevních a silných úvazných lan připevněných k hlavám stěžňů. Nyní to však nebyl rozjařující let jako před pár hodinami, spíš noční můra, v níž jde o život; vítr v tu chvíli již skutečně vál velmi silně.

	Hodinu za hodinou se blížila ranní hlídka, hodinu za hodinou vítr sílil. Dvakrát, právě po sedmi úderech zvonu, nechybělo mnoho, aby mimořádně vzduté moře zaplavilo záď: dříve vyrovnané řady vln ztrácely svou pravidelnost, začínaly být neuspořádané. Při osmi úderech zvonu opět obrátil loď přímo po větru, skasal stěhovky. Přesnější údaj o rychlosti nebylo možné zjistit, neboť poryvy odnášely plovák logu před příď; v tu chvíli pomocník tesaře oznámil dvě stopy vody ve stoce. Leopard pracoval a byl namáhán tak, že skrze obšívku pronikalo značné množství vody, nemluvě o té, která natekla dovnitř navzdory utěsněným jícnům a skrze kotevní průvlaky, přestože byly utěsněny pytli.

	Slunce se namáhavě vyhouplo nad obzor, jeho okraj se vymanil z vln a vystoupil nad ně: pěnící voda od obzoru k obzoru s výjimkou údolí, nyní mnohem hlubších, zatímco z každého hřebenu vítr strhával pěnu, kapky i vodní masu, a hnal je před sebou jako šedý závoj, který zamlžoval a naplňoval vzduch.

	Waakzaamheid se nacházel ne dál než dvě míle. Stále víc a víc bylo zřejmé, jak nebezpečná je plavba na tak rozbouřeném moři: v údolích, prohlubních mezi vlnami, Leopard téměř ztrácel vítr, kdežto na hřebenech se do něj vítr opíral plnou silou a hrozil vyrvat plachty z obrubových lan nebo strhnout stěžně: a co hůř, v údolích ztrácel část své rychlosti, kterou přitom nutně potřeboval, aby unikl vlnám, protože pokud by jej dostihly, zaplavily by záď a Leoparda by zalila masa rozbouřené vody. Pak byla pravděpodobnost deset ku jedné, že jej obrátí, natočí bokem k větru, takže jej příští vlna pohltí.

	Toto bylo bezpochyby to nejstrašnější moře, jaké Jack poznal. Do naprostého chaosu desetidenní bouře, kdy obří vlny ženoucí se oceánem tisíce mil narážejí jedna do druhé, zvedají se jako hory, lámou se a s drtivou silou letí dolů, to mělo daleko, ale zdálo se, že by to v něco podobného mohlo přerůst, přitom Waakzaamheid již dokazoval, v jak nesmírné výhodě je na takovémto moři větší loď. Vyšší stěžně a vyšší hmotnost znamenaly, že v tišinách mezi vlnami neztrácel vítr a rychlost tak snadno, a nyní již nebyl dál než něco přes míli. Na druhou stranu skasal nebo přišel o ty své podivné trojcípé plachty.

	K pravoboku se snesl albatros, obrátil se ve větru, vystřelil napříč přes kýlovou brázdu a v letu sebral něco z vodní hladiny: teprve když Jack spatřil zářivý záblesk jeho křídel, uvědomil si, jak žlutá je ve skutečnosti mořská pěna. Dokonce i v takovéto chvíli, kdy se maximálně soustředil na svou loď a bezpočetné síly, jež na ni působily, byl ohromen dokonalým letem ptáka, způsobem, jakým se jeho dvanáct stop dlouhá křídla lehce zvedala a nesla jej napříč nad valícími se vlnami v ladné, neuspěchané křivce. Kdyby ho tak mohl Stephen… napadlo jej, zatímco se Leopard šplhal na hřeben před sebou, avšak zapraštění a zvuk trhaného plátna na přídi jeho myšlenky rázně uťalo. Roztrhla se přední košová plachta. „Skasat, skasat,“ zakřičel – ještě se ji možná podaří zachránit. „Ke zdvižím. Hlavní košovku.“ Rozběhl se na příď a volal k sobě bocmana. U stěžně však nenašel bocmana, ale Cullena, velitele předního koše, a bocmanovy pomocníky: zajistili košovku, ráhno spuštěné na ohlávku stěžně, zatímco loď klouzala po dlouhém svahu, doprovázena tříští z hřebene. Refovaná hlavní košovka pomohla Leopardovi po několikaminutovém váhání udržet se před vlnami, ale na to, aby zabírala dokonale, se nacházela příliš vzadu – rychlost lodi nebyla moc velká a mohla se tím pádem stát špatně ovladatelnou.

	Stále bylo možné napnout další přední košovku. „Pošlete pro bocmana,“ zakřičel, a nakonec se hledaný připotácel na záď – opilý, ne do němoty, ale zcela neschopný. „Mažte na příď,“ řekl mu Jack, a jeho staršímu pomocníkovi: „Arklowe, převezměte to. Další přední košovku, nejlepší lana, co máme ve skladišti.“

	Krutý boj nahoře na ráhnu, krutý a dlouhý, zápas s plachtovinou škubající sebou s nesmírnou silou, konečně však plachtu upevnili a slezli dolů, s krvavýma rukama vypadali jako po bičování.

	„Jděte dolů,“ řekl Jack. „Nechte si ovázat ruce a řekněte stewardovi lodního hospodáře, aby vám vydal hlt rumu na každého a něco teplého k tomu.“

	Naklonil se přes zábradlí a štěrbinou mezi víčky přimhouřenými proti tříšti hnané větrem spatřil, že Waakzaamheid je vzdálen již jen stovky yardů. Pokrčil rameny: žádná loď, ani loď první třídy, dokonce ani španělský čtyřpalubník, by nemohla na takovém moři vysunout děla. „Pane Grante,“ řekl, „dejte připravit čerpadla – plujeme trochu těžce.“ Pak, s pohledem upřeným na novou přední košovku, napnutou jako buben, sešel dolů, aby sám něco zakousl.

	Zdálo se, že stejně jako holandský kapitán i Killick dokáže číst jeho myšlenky: káva a hora šunkových sendvičů se objevily ve chvíli, kdy Jack pověsil na háček svůj nepromokavý klobouk, vešel do zšeřelé kajuty a posadil se na truhlu u pravobočního děla. Záďovými okny nepronikal dovnitř ani paprsek – skleněné tabulky nahradilo bednění, a dokonce i světlík byl zakryt celtou.

	„Díky, Killicku,“ řekl po prvním nedočkavém doušku. „Nějaké zprávy od našeho doktora?“

	„Nic, ctihodnosti. Jen vytí a panu Herapathovi se udělalo zle. Nejdřív musí být hůř, než je zase líp, to vždycky říkám já.“

	„Jistě, jistě,“ řekl Jack, poněkud nesvůj, a vrhl se na sendviče: tlustá studená palačinka místo chleba, ale přišla vhod. Pomalu žvýkal a dumal o ženách, jejich těžkém údělu, trestu za hřích Evin, o Sophii, svých dcerkách, které rostly tak rychle. Z přemýšlení byl vytržen strašlivým zapraštěním tříštěného dřeva, přívalem vodní tříště, záplavou světla a letící dělovou koulí. Vyhlédl ven skrze rozbité bednění a spatřil na přídi Waakzaamheidu další záblesk. V neutichajícím řevu bouře výstřel zanikl, a také dým byl okamžitě odvát pryč, bylo však zřejmé, že Holanďan zahájil palbu ze stíhacích děl, vysunutých z prvních střílen a natočených ostře kupředu z jeho tupé přídě, a že střela se štěstím zasáhla přímo cíl, přičemž roztříštila jeho šálek s kávou – šance jedna ku milionu.

	„Killicku, další hrnek,“ zavolal, když si zbytek své snídaně nesl do jídelny. „A ať tesař přijde na záď.“

	„Dneska jsem to opravdu nečekal,“ řekl sám pro sebe. Smyslem války bezpochyby bylo zničení nepřítele, a on již viděl francouzské lodě zcela zdevastované během velkých bitev, v souboji lodě proti lodi však převažovala snaha protivníka zajmout. Očekával, že Holanďan bude Leoparda stíhat, až se jej zmocní, či se o to alespoň pokusí, jakmile se počasí umoudří: na takovém moři však holandský kapitán nemohl doufat v obsazení, jeho záměrem mohlo být jedině zabíjet. Střet musel nutně znamenat absolutní zkázu té lodi, jež jako první ztratí stěžeň, důležitou plachtu a tedy i ovladatelnost; a následnou smrt všech duší na její palubě. „Zatraceně zavilý chlap, koukám.“

	Nesetrval v kajutě dlouho, avšak jak se situace změnila, když opět vyšel na palubu! Ne že by vítr zesílil – ve skutečnosti nepatrně, ale přece jen slábl – zato vlny byly čím dál tím vyšší. Loď nyní plula namáhavě, těžce se zvedala, přestože řetězová čerpadla chrlila přes palubu mocný proud. Bouřková kosatka se musí sundat: příliš tlačila příď dolů, a tak či onak, čelenová čnělka byla prohnutá jako luk. „Pane Grante, spustíme bouřkovou stěhovku a podkasáme hlavní plachtu na křídlo.“

	„Pane, přece…“ začal Grant – vypadal nyní o tolik starší – ale dál nepokračoval.

	Leopard, hnán menší silou, hladce proklouzával hlubšími údolími, přesto měl stále dostatečně vysokou rychlost, aby unikl vlnám, bude-li obratně veden: Jack jmenoval skupinu mužů ke kormidlu, vynikajících námořníků, měli sloužit vždy po čtyřech a střídat se po dvou obrátkách hodin. Nebezpečí spočívalo především v nárazu větru, když se do lodi naplno opřel na hřebenech – jindy by Jack nechal lodi jen refovanou přední košovku či ještě méně – právě tolik, aby ji udržel na kurzu. S Waakzaamheidem za zády se však neodvážil skasat víc, a také už nemohl opět napnout kosatku. Pokud to takto půjde dál, nezbyde mu než kompenzovat nedostatek tahu odlehčením nákladu: bude muset vyčerpat tuny a tuny sladké vody z nákladového prostoru. Waakzaamheid byl asi půl míle daleko. Spatřil dva záblesky, avšak již nikoliv dopady střel, zcela se ztratily v bílých vírech.

	Obešel si loď – dlouhé, větrem poháněné kroky k přídi, prodírání se proti němu na záď – aby zjistil, že všechno je nastaveno tak dokonale, jak jen za daných okolností může být, a že po nějakou dobu není změna – tedy dobrovolná změna – plachtoví pravděpodobná, a vzkázal pro Moorea, Burtona a nejlepší velitele děl na lodi.

	„Pane,“ řekl Grant, „když Jack opouštěl velitelskou palubu, Waakzaamheid zahájil palbu.“

	„To bych řekl, pane Grante,“ odpověděl Jack se smíchem. „Ale tohle je hra pro dva, víte?“

	Byl překvapen, když nespatřil žádný souhlasný úsměv, ale toto nebyla chvíle vhodná na přemítání o náladách jeho důstojníka, a tak odvedl svou skupinu do kajuty.

	Odpoutali děla, odstranili postranní bouřkové kryty a vyhlédli ven na strmící zelený vodní val padesát yardů vzdálený, se stopou kýlové brázdy Leoparda táhnoucí se dolů. Vznesl se k nebi a řítil se k nim. Záď Leoparda se zvedala a zvedala: obrovitá vlna pod ní hladce prošla, a tam dole, mezi letící pěnou, plul Waakzaamheid, klouzající po vzdáleném svahu. „Když dovolíte, pane Burtone,“ řekl Jack dělmistrovi, „díra v přední košovce by mohla způsobit její roztržení.“ Levoboční dělo zahřmělo a kajuta se okamžitě naplnila dýmem. Žádná díra: a také žádný viditelný dopad střely. Jack na pravoboku měl Holanďana ve svém dělostřeleckém kvadrantu. Malé zvýšení náměru a zatáhl za odpalovací šňůru. Nic se nestalo: létající vodní tříšť promáčela zámek. „Doutnák,“ vykřikl, ale než držel žhoucí konec v ruce, byl již Waakzaamheid pod jeho linií náměru, níže, než bylo možné sklonit dělo. Zezdola, z údolí mezi vlnami, vypálil – vzdálený zášleh plamene – a než je opět rozdělil zelenošedý kopec vody, dokázal vychrlit ještě tucet dalších střel.

	„Mohu vám nabídnout doutník, pane?“ zeptal se Moore. „Dá se držet v ústech.“ Zastával post druhého velitele a vytíral hlaveň, jeho tvář byla jen šest palců od Jackovy: byl zahalen do voskovaného plátna a nebylo na něm nic, co by připomínalo námořního pěšáka, s výjimkou hladkého, červeného obličeje a úhledného nákrčníku pod bradou.

	„Výtečný nápad,“ řekl Jack, a v tišině údolí mezi vlnami, než se Waakzaamheid znova objevil, mu Moore zapálil doutník od žhoucího doutnáku položeného ve vaničce.

	Leopard se začal zvedat, Holanďan se objevil, černý v bílé vodě, vysoko na vrcholku lámajícího se hřebene, a obě devítiliberky vypálily současně. Děla odskočila zpět a posádky se k nim zuřivě vrhly, beze slov, sténajíce námahou, je vytřely, nabily a opět vysunuly. Další výstřel, a tentokrát Jack viděl svou kouli, černou tečku v prozářené vodní tříšti, letící ke svému cíli: nemohla jej zasáhnout, ale mířila dobře, jen trochu nízko. Nyní se ocitli na hřebeni oni, a do kajuty vtrhl vítr prosycený vodou, nedýchatelná směs: posádky děl pracovaly bez sebemenší přestávky, promočené skrz naskrz.

	Dolů a dolů po svahu, do běli srážejících se vln, děla vysunutá a připravená. Napříč prohlubní a vzhůru na opačné straně. „Myslím, že jsem viděl dopad jeho střely,“ řekl Moore. „Dvacet yardů od naší pravoboční zádi.“

	„Já taky,“ řekl Burton. „Chce nám urazit kormidelní list, prohnat se kolem a pokropit nás boční salvou, ten prašivý pes.“

	Waakzaamheid se opět ocitl za hřebenem: Jack nasypal ze svého rohu do zátravky prach a zakryl jej dlaní, doutník stisknutý mezi zuby, udržoval špičku rozžhavenou, a tentokrát každé dělo stihlo vypálit třikrát, než se Leopard zvedl příliš vysoko, letěl výš a výš, pronásledován Holanďanovou střelou. A tak pořád dál a dál: obří horská dráha, sama pohybující se pomalu a majestátně, po níž však pluli šílenou rychlostí, kdy sebemenší pochybení znamenalo pád. Střídavá palba, míření a odpalování tak soustředěné, že si muži ani nevšimli náporu letící vody, jenž do nich udeřil na každém hřebeni. A Waakzaamheid se stále viditelně přibližoval.

	Vtom se po Jackově boku objevil Babbington čekající na odmlku. „Převezměte to, Moore,“ řekl Jack, když dělo zajelo dovnitř. Překročil kladkostroj lafety a Babbington řekl: „Zasáhl zadní koš, pane. Hladce a přímo.“

	Jack kývl. Holanďan už byl příliš blízko: v přímém dostřelu, a měl na své straně vítr, který jeho koulím pomáhal. „Začněte vylévat vodu, nechte jen tunu, a zkuste kosatku, z jedné třetiny skasanou.“

	Zpátky k dělu, opět vysunutému. Teď byla řada na Waakzaamheidu, aby zahájil palbu, a také to udělal: zasáhl zadní vaz Leoparda v horní části: prudká rána, která otřásla celou lodí ve chvíli, kdy byla na vrcholku vlny, a o chvíli později se přes kryty oken přelilo zelené moře.

	„Dobrý výkon na takovém moři, pane Burtone,“ řekl Jack.

	Dělmistr k němu otočil vodou smáčenou tvář a jeho upřený, soustředěný pohled prozářil úsměv. „Slušný, pane, slušný. Ale ať se jmenuju Zebedeus, pokud bych se sám netrefil už předminulou střelou.“

	Letící Leopard se díky kosatce dostal trochu víc kupředu, asi na sto yardů, a výměna pokračovala ve stejném tempu. Byla to podivná dělostřelba: horečnatá činnost a následná pauza, čekání na palbu nepřítele; příval na hřebeni, zaplavená paluba; zásah vodní stěnou; a pak se vše opakovalo znova. Žádné rozkazy; žádná přísná palebná disciplína panující na dělové palubě; hlasitý hovor mužů ohlušených výstřely mezi jednotlivými koly. Strach, že obrovité vlny, zvedající se jim přímo před nosem a s neúprosnou pravidelností zakrývající slunce, zaplaví záď a natočí loď bokem k větru, pocítil v kajutě sotva kdo.

	Divošský řev Burtonovy party. „Zasáhli jsme poklop střílny,“ vykřikl Bonden, druhý velitel. „Nebudou ho moci zavřít.“

	„Pak jsme na tom všichni stejně,“ řekl Moore. „Teď si Holanďan zmáčí kabát pokaždé, když příď půjde do vln. Doufám, že se mu to bude líbit, ha ha!“

	Bylo to však prchavé vítězství. Přišel kadet s hlášením, že se kosatka utrhla – Babbington má všechno pod kontrolou – snaží se napnout bouřkovou stěhovku – polovina vody je už vyčerpaná.

	Přestože byl Leopard lehčí, ztrátu kosatky pocítil; Waakzaamheid se blížil, a nyní je rozměrný vodní kopec dělil jen na několik vteřin. Pokud Leopard nezrychlí, až se zbaví veškeré vody, budou muset pryč děla z horní paluby: vše, co by mohlo pomoci získat náskok a zachránit loď. Prodlevy v palbě byly stále kratší, děla se rozžhavila a při zpětném rázu zřetelně nadskočila, takže nejprve Burton a potom i Jack zmenšili nálože.

	Blíže a blíže, takže nyní byli oba na stejném svahu, neoddělovala je žádná dolina: díra v Holanďanově přední košové plachtě, ta se však neroztrhla, pak tři střely rychle za sebou zasáhly Leopardův trup, nedaleko kormidla. Jack vykouřil pět doutníků a ústa měl vyprahlá. Hleděl podél hlavně svého děla, čekal na okamžik, až se čelen Waakzaamheidu vynoří nad mířidlem, vtom spatřil, že Holanďanovo pravoboční stíhací dělo vypálilo. O zlomek vteřiny později přiložil svůj doutník na zátravku, načež následovala strašlivá rána, mnohem hlasitější než výstřel.

	Jak dlouhý čas uběhl, než pohlédl vzhůru, to nedokázal říct, a když už to udělal, stejně nedokázal určit, co se děje. Ležel v kajutě u přepážky, Killick mu držel hlavu a Stephen cosi pilně zašíval: cítil pronikání jehly a tažení nitě, ale žádnou bolest. Pohlédl doleva a doprava. „Drž, nehýbej se,“ řekl Stephen. Nyní pocítil palčivé bodáni a vše do sebe zapadlo. Dělo nevybuchlo: bylo na místě, obsluhoval ho Moore. Jeho od něj odvlekli – zraněného – tříska, bezpochyby. Stephen a Killick se nad ním přikrčili, když se dovnitř vhrnulo zelené moře, pak Stephen ustřihl nit, vlhkým klůckem jej obetřel kolem uší, oka a na čele a zeptal se: „Co teď, slyšíš mě?“ Přikývl; Stephen se přesunul k dalšímu muži ležícímu na podlaze; Jack vstal, upadl a plazil se k dělům. Killick se jej snažil zadržet, ale Jack ho odstrčil, chytil se lana a pomohl vysunout nabité pravoboční dělo. Moore se nad ním sklonil, doutník v ruce, a zpoza něj Jack spatřil Waakzaamheid, dvacet yardů vzdálený, obrovitý, černý trup rozrážející vodu. Když se Moore sklonil, Jack automaticky ustoupil stranou, ale byl stále otupělý, pohyboval se pomalu, a dělo jej při odskoku opět srazilo na palubu. Na všech čtyřech v dýmu tápal po lafetovém lanu, našel ho, když se vzduch trochu vyčistil, a postavil se. V první chvíli však nerozuměl jásotu, jenž naplnil kajutu a ohlušil ho: pak skrz roztříštěné bednění spatřil, jak se Holanďanův přední stěžeň otřásá, naklání, stěhy se trhají a stěžeň i s plachtou letí přes příď.

	Leopard dosáhl hřebene. Zelená voda jej oslepila. Když opadla, skrze krev crčící z obvazu spatřil obrovitou, lámající se vlnu, a v jejím válci Waakzaamheid, silně nakloněný, obrácený bokem k větru. Krátký zápas černého trupu a bílé vody, létající ráhna, divoce švihající lanoví, a pak nic než mohutná, zelenošedá hora, jež se přes to všechno převalila.

	„Můj Bože, ach můj Bože,“ hlesl. „Šest stovek mužů.“
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	Po celý den Leopard plul jen pod přední košovkou a po celý den barometr stoupal. Slábnutí větru, jehož si Jack povšiml ještě před potopením Waakzaamheidu, pokračovalo, ale moře bylo stále rozbouřené, chvílemi se dokonce vzdouvalo ještě výš, a nebylo možné změnit kurz o víc než jednu čárku, o možnosti provést obrat ani nemluvě.

	Jack ležel ve svém visutém lůžku v jakémsi podivném, mrákotném stavu. Věděl, že loď pluje dobře a že je ve spolehlivých rukou; věděl, že se čerpadla úspěšně činí a že tesař opravil roztříštěné bednění, zatímco Killick a jeho pomocníci právě obnovují velkou kajutu, kam již umístili kamínka; a věděl, že vichřice s největší pravděpodobností již ztrácí na síle – že z ní loď vyvázla, a se všemi děly na palubě. Kdyby Holanďan nešel ke dnu právě v okamžiku, kdy se tak stalo, museli by vylít svou pitnou vodu. Všechny tyto věci však šly stranou. Věděl o nich, ale příliš jej nezajímaly. Obraz Waakzaamheidu položeného na bok, pohlceného tím strašlivým mořem, se mu před vnitřním zrakem promítal znova a znova. Taková byla válka; Holanďan toužil po boji; udělal vše, aby zničil Leoparda, nakonec však podlehl sám, a Jackova loď tak prokázala Královskému námořnictvu v odlehlejších končinách Indie cennou službu. Přesto jej to naplňovalo jakousi bolestí, podivným, ulpívajícím žalem.

	Objevilo se světlo a on zavřel oči. „Nu, můj milý,“ řekl Stephen, „světlo ti nesvědčí: uděláme to tak.“ Zastínil svítilnu knihou a chvíli si tiše povídali. Jak Jack předpokládal, byla to tříska, co jej zranilo, dvě stopy dlouhý kus dubového dřeva se zubatým, ostrým okrajem, vymrštěný Holanďanovou střelou. „Řekl bych, že tě teď pár dní bude bolet hlava,“ řekl Stephen. „Taková rána se hned tak nevidí, se sličnou tváří se můžeš rozloučit. Rána hodná lorda Nelsona, rozumíš – čelo ti viselo přes oko.“ Jack se usmál. Byl by snad ochoten vzdát se i paže, jen aby se podobal Nelsonovi. „Ale moc se mi nelíbí ten úder, co ti uštědřilo dělo, vypadá to na menší otřes mozku. Ale pořád to není nic ve srovnání s tím, co dělo při zpětném nárazu dokáže. Ovšem podle modlitby svatého Jana jsi pouhý prach, nezajímavý dokonce i z hlediska anatomie. Když o tom mluvíme, dělám si velké naděje, pokud jde o tvou nohu. Už se ti do ní vrátil cit?“

	„Nohu? Jakou nohu? Na mou věru, je úplně necitlivá. Jako mrtvá!“

	„Neznepokojuj se, můj milý, viděl jsem, že se podařilo zachránit i daleko ošklivěji poraněné údy.“

	Po chvíli mlčení, během níž Jack podle všeho ztratil o svou nohu zájem, se zeptal: „Stephene, co to máš kolem krku? Nebyl jsi zraněn, doufám?“

	„To je vlněný šál proti chladu upletený paní Woganovou. Zářivá červená barva má díky asociaci představ zvýšit pocit tepla. Jsem jí velmi zavázán.“

	„Pan Grant se dává poroučet, jestli prej může podat hlášení,“ zašeptal chraplavým hlasem Killick, hlavu strčenou mezi dveřmi.

	Stephen vyšel ven a sdělil Grantoví, že pacient musí mít klid, aby u něj nedošlo k rozrušení mysli.

	„Chcete říci, že to nemá v hlavě v pořádku?“ vykřikl Grant.

	„V žádném případě,“ odpověděl Stephen. Nanejvýš se mu nelíbil Grantův dychtivý tón, jeho zjevná ochota věřit nejhoršímu; každopádně byl podrážděný z nedostatku spánku, a když se vrátil do kajuty, jeho tvář měla zlověstný, hadí výraz. Jack si ho však ve své zadumanosti nevšiml. Řekl: „Po každém boji mívám splín. Tentokrát je to horší než obvykle. Vidím tu loď mizet ve vlnách, i s celou posádkou, pěti nebo šesti sty muži. Vidím ji znova a znova. Dokážeš to vysvětlit, Stephene? Dá se to nějak léčit?“

	„Řekl bych, že do jisté míry ano,“ odpověděl Stephen. „Pětadvacet kapek tohoto“ – při zastíněném světle je pečlivě odměřil z lahvičky – „ti spraví náladu tak, jak ji jen lék spravit může.“

	„Není to tak odporné jako tvoje obvyklé dryáky,“ řekl Jack. „Zapomněl jsem se tě zeptat, jakou jsi měl noc ty? Jak se daří tvé cikánce?“

	„Za paní Boswellovou se zaručit nemohu: císařský řez není snadná operace, i kdyby nebylo té vichřice. Ale dítě, pokud se jej podaří krmit, má dobrou šanci. Je to, jak jsi předpovídal, holčička, a jako taková je odolnější. Nejdřív jsem nevěděl, co si s ní počít.“

	„Je tady to děvče, co posluhuje paní Woganové.“

	„To je. Ale vzpomeň si, že jde do vyhnanství za zabití dítěte. Opakované zabití dítěte. Je poněkud podivínská, když jde o děti, a nemohl jsem ji považovat za vhodnou osobu. Svěřil jsem se však paní Woganové, a ona mi sama laskavě nabídla své služby. V tuto chvíli chová dítě v košíku, obložené vlnou, a prosí, zda by mohla dostat závěsná kamínka.“

	„Ježíši, Stephene, jak bych si přál mít tady Toma Pullingse,“ řekl Jack a upadl do spánku.

	

	V důstojnické jídelně Byron a Babbington hráli šachy, zatímco Moore a Benton přihlíželi. Fisher si vzal Stephena stranou a řekl: „Co je pravdy na všech těch řečech, že kapitánova schopnost úsudku byla narušena?“

	Stephen si jej chvíli měřil a pak odsekl: „Nepatří k výkonu mé funkce, abych rozebíral choroby svých pacientů, a kdyby byla kapitánova mysl postižena, byl bych ten poslední, kdo by to řekl. Avšak jelikož tomu tak není, mohu vám sdělit, že kapitán Aubrey, přestože zesláblý ztrátou krve, svým intelektem předčí kterékoliv dva přítomné muže dohromady. Co dva – tři nebo čtyři! Zatraceně, pane,“ vykřikl. „Co si to dovolujete, zpovídat mě? Vaše způsoby jsou stejně urážlivé jako vaše otázky. Jste neomalený, pane.“ Udělal rychlý krok kupředu a Fisher zděšeně ustoupil. Je mu líto, že doktora Maturina urazil – nemyslel tím nic zlého – pokud jej přirozené obavy svedly k něčemu nepatřičnému, rád svá slova vezme zpět. S tímto se protáhl kolem stolu a chvatně opustil místnost.

	„Dobrá práce, doktore,“ řekl kapitán Moore. „Mám rád chlapy, co umějí seknout, když se naštvou. Pojďte, dejte si sklenici grogu.“

	Stephen obrátil svůj chladný, zachmuřený pohled k důstojníkovi námořní pěchoty, a přestože měl za sebou zlou noc a tížila ho zodpovědnost, navzdory podrážděnosti způsobené obavami o Jacka, pohled na zarudlou, dobrosrdečnou, přátelskou tvář jej přiměl k úsměvu. „Neřekl bych,“ odpověděl. „Příliš jsem se unáhlil, až příliš.“

	„Je jisté,“ řekl Moore, který už hleděl na dno své sklenice, „že na chvíli velitel byl mimo, a není se čemu divit, když si vezmete tu ránu do hlavy. Nebudete mi věřit, ale když jsem mu blahopřál k vítězství, řekl, že prý není k čemu. Kapitán lodi s padesáti děly nemá radost, když potopí čtyřiasedmdesátku! V té chvíli jasně nebyl při smyslech. Ale usuzovat z toho, že nemá všech pět pohromadě, to…“

	Dveře se otevřely, dovnitř vtrhl závan mrazivého větru a objevil se Turnbull, volající po horkém pití. Byl pokrytý sněhem, který štědře rozhazoval po celé jídelně, když jej ve velkých chuchvalcích setřásal z pláště. „Přešlo to ve sněžení,“ řekl. „Věřili byste tomu? Půl stopy na palubě, a rychle ho přibývá.“

	„Co vítr?“ zeptal se Babbington.

	„Celou dobu slábne, a sníh pozoruhodně uklidnil moře. Začalo to deštěm a pak to přešlo v sněžení. Věřili byste tomu?“

	Grant vyšel ze své kajuty a Turnbull mu sdělil, že začalo sněžit. Začalo to deštěm, ale teď je na palubě půl stopy sněhu a vítr i moře se pozoruhodně uklidnily.

	„Sníh?“ řekl Grant. „Když jsem se plavil v těchto vodách, nikdy jsem se nepustil za osmatřicátý stupeň, a tam žádný sníh nebyl. Ve čtyřicítkách nečeká nic jiného než silný vítr, bouře a nepříjemnosti: věřte mi, mluvím z pětatřicetileté zkušenosti, moudrý velitel se nepouští na jih dál než po devětatřicátý stupeň. Tam žádný sníh nenajde, o tom jsem přesvědčen.“

	Stephen však žádný sníh nenašel ani na třiačtyřicátém stupni, když vyšel následujícího dne časně ráno na palubu; bylo však výjimečně chladno a nezdržel se tedy déle než několik minut, během nichž zjistil, že vlny, byť stále vysoké, se již nelámou, že zšeřelé nebe visí nízko, že je stejnoměrně pokryto plujícími oblaky, pohybujícími se nijak velkou rychlostí, a že albatros na pravoboku je mladý jedinec, možná dva, tři roky starý. Obrátil se, aby zamířil do své kajuty, a když se obracel, spatřil Herapathovu hlavu vynořující se z průlezu: Herapath jej zahlédl a rychle sklouzl zpět, v tváři vylekaný výraz.

	Stephen si v duchu povzdychl. Měl Herapatha rád; nezbytná, vyprovokovaná zrada mladého muže jej mrzela, stejně jako jeho následné utrpení. Na opačném konci paluby u zábradlí však spatřil přátelštější tvář, otevřený, přívětivý úsměv. „Dobré ráno, Barrete Bondene,“ řekl. „Na čem děláte?“

	„Dobré ráno, pane; nový ovaz zadního stěžně.“

	„Zdá se mi, že je nesnesitelně mrazivo; vzduch je vlhký a řezavý.“

	„No, možná je trochu frišno. Tady Cobb říká, že cítí led. Je velrybář, a ti ucítí led i na velkou vzdálenost.“ Oba pohlédli na Cobba, velrybář se začervenal a sklonil se nad svým ovazem.

	Led, pomyslel si Stephen, když vstupoval do kapitánovy kajuty, a možná taky velcí jižní tučňáci, lachtani, rypouši sloní… Jak rád bych viděl ledovou horu, plovoucí ostrov. „Killicku, dobré ráno, jak se mu daří?“

	„Dobrý ránko, pane, měl klidnou noc, tak klidnou, jak by jeden moh chtít.“

	Klidnou možná, stále se však zdál být uzavřený a zamyšlený: hlava ho bezpochyby stále ještě pořádně bolela. A zřejmě ho stále trápila nevolnost: pořádné snídaně, kterou pro něj přichystal Killick, se ani nedotkl. Stav jeho nohy však Stephena potěšil, a když mu Jack oznámil své rozhodnutí vyjít na polední měření na palubu, souhlasil, jen trval na tom, že musí mít dostatečnou oporu a být zabalen do něčeho vlněného. „Můžeš také přijmout pana Granta, pokud si přeješ,“ dodal. „Uděláš však dobře, když budeš mluvit tiše a udržíš svou mysl tak poklidnou, jak to jen bude možné.“

	„Ach,“ řekl Jack, „poslal jsem pro něj v tu chvíli, kdy jsem se probudil, a zeptal jsem se ho, co tím myslel, když změnil kurz, aniž k tomu dostal rozkaz. Střelka“ – mimoděk ukázal hlavou ke kompasu zavěšenému nad svým lůžkem a bolestí sebou škubl – „ukazovala na severovýchod a pak na sever. Jeden by řekl, že jsem byl zabit během boje. Brzy jsem ho vyvedl z omylu. Ale řve jako hovado, ten chlap: jeho matka snad byla bášanský tur. Co je?“

	„Pan Byron, pane,“ řekl Killick, „ptá se, jestli může ohlásit ledovou horu na návětrný straně.“

	Jack přikývl a opět sebou škubl. Když Byron vstoupil, Stephen vstal, přiložil prst na ústa a opustil místnost. Mladík, bystřejší než pan Grant, zašeptal: „Ledová hora na návětrné straně, pane, s vaším dovolením.“

	„Velmi dobře, pane Byrone. Jak je daleko?“

	„Dvě námořní míle, pane: náměr západo-jihozápad, půl čárky k západu.“

	„Rozumím. Prosím, nechte obalit zvon, pane Byrone. Ten zvuk je jako rány přímo do mé hlavy.“

	Obalený zvon odbíjel běh dne, na lodi, jež se stala tichou jako hrob, tak tichou, že ti, kdo stáli poblíž palubních jícnů, mohli zřetelně slyšet vrnění dítěte paní Boswellové v podpalubí. Utišilo se, když zabořilo svou rudou, pomačkanou tvářičku do snědých matčiných ňader, a paní Woganová řekla: „No vidíš, chudinko malá: vrátím se pro ni za hodinu.“

	„Jak se zdá, s maličkými to umíte,“ poznamenal Stephen, když ji odváděl zpátky do její kajuty.

	„Vždycky jsem měla ráda děti,“ odpověděla a podle všeho se chystala pokračovat.

	Po odmlce, během níž však nic dalšího nepadlo, Stephen řekl: „Před dnešní procházkou, která se s vaším dovolením uskuteční o něco dříve, s panem Herapathem, vás musím požádat, abyste si oblékla ty nejteplejší věci, co máte. Poslední dny vypadáte nějaká pohublá, bledá, a vzduch je výjimečně ostrý. Doporučuji dva páry podvlékaček, vytažených pěkně přes břicho, a kabátek.“

	„Na mou věru, doktore Maturine,“ vykřikla paní Woganová a začala se smát. „Na mou věru, konvence pro vás neznamenají vůbec nic. Nejdřív mi řeknete, že vypadám špatně, a pak začnete mluvit o věcech, o nichž se obvykle s dámou nemluví.“

	„Jsem lékař, má drahá: někdy mě mé povolání opravňuje povznést se nad lidmi stanovená omezení, tak jako k tomu tonzura opravňuje kněze.“

	„Pro lékaře tedy není pacient bytost stejného druhu, jako je on sám?“

	„Řekl bych to takto: když mě zavolají k dámě, vidím ženské tělo, jehož funkce jsou více či méně narušeny. Můžete namítnout, že toto tělo je obýváno myslí, jež se na chorobě může podílet, a já s vámi budu zcela souhlasit. Přesto pro mě má pacientka není žena, ne v běžném slova smyslu. Jakákoliv důvěrnost by byla nepřístojná, a co hůře, nevědecká.“

	„Mrzelo by mě, kdybych měla být ve vašich očích narušeným tělem,“ řekla paní Woganová a Stephen si povšimnul, že poprvé za dobu, co se znají, je její vyrovnanost ta tam. „Přesto… pamatujete si, jak jste se mě na začátku cesty tak indiskrétně ptal, zda bych mohla být těhotná?“ Stephen přikývl. „Tedy,“ pokračovala, a namotávala přitom vlněnou přízi, „kdybyste se zeptal nyní, musela bych nejspíš odpovědět ano.“

	Po obvyklé prohlídce Stephen řekl, že je příliš brzy, aby si mohl být jist, že její tušení je zřejmě správné, a že by na sebe v každém případě měla být opatrnější než obvykle – žádné kostice, žádná šněrovačka, žádné boty na vysokém podpatku, žádné nepřiměřené požívání čehokoliv, žádné rozmařilosti.

	Paní Woganová byla až do té chvíle rozrušená a vážná, ale zmínka o rozmařilém životě na moři tak opuštěném – když z jejích zásob zbývalo už jen půl skleničky džemu, tři libry sušenek a libra čaje – ji rozesmála tak, že se Stephen musel odvrátit, aby si zachoval tvář. „Promiňte,“ řekla konečně. „Budu se řídit vašimi radami, jako by to bylo slovo Boží. Vždycky jsem toužila mít vlastní dítě, a přestože toto přichází snad trochu nevhod, bude mít ten nejlepší start do života, jaký mu dokážu dát. Snad mohu také říci,“ dodala chvějícím se hlasem, „jak moc si vážím vaší diskrétnosti. I když jsem se obracela na doktora Maturina, děsila jsem se tohoto rozhovoru – možná bych spíše měla říct zpovědi – se všemi jeho téměř nevyhnutelnými osobními otázkami. Byl jste ještě laskavější, než jsem doufala; jsem vám nesmírně zavázána.“

	Stephen odpověděl: „Ani v nejmenším, madam,“ avšak pohled do jejích očí třpytících se slzami, plných vroucí důvěry, jej hluboce znejistil, a byl jen rád, když pokračovala, s vážností u ní zcela neobvyklou: „Tolik doufám, že nejsou pravdivé zvěsti o tom, že kapitán umírá. Slyšela jsem ten děsivý tlumený zvon, a všichni námořníci řekli Peggy, že mu zvoní hrana.“

	„Snad si s ní zase nechodí povídat?“ vykřikl Stephen.

	„Ach ne,“ řekla paní Woganová, která pochopila smysl jeho slov, „jen spolu mluvili přes mříže. Prosím, jak se mu daří? Slyšela jsem strašlivé historky o krvi a ránách.“

	„Byl zraněn, bezpochyby, těžce zraněn; s požehnáním Božím se však uzdraví.“

	„Odříkám za něj novénu.“

	Novéna začala o poledni, Jack se však neobjevil: ne proto, že by nebyl schopen takové námahy, ne proto, že by nízká oblačnost znemožňovala pozorování, jako především proto, že nečekaně usnul. Hlubokým, tvrdým, zdravým spánkem, z něhož se neprobudil ani po hodině, takže Killick a kuchař snědli vydatné krmě, které pro něj přichystali, jídla zvolená tak, aby podpořila tvorbu nové, zdravé krve. Vzbudil se s menšími bolestmi, a přestože se stále cítil poněkud nesvůj „asi o takt pozadu“, jak to sám podal, projevoval živý zájem o stav lodi a záležitosti s tím spojené. Jeho noha se zlepšovala, a krátce před polednem následujícího dne se vybelhal na velitelskou palubu, kde s nejživějším zaujetím pozoroval dění – přičemž sám byl též pozorován, neméně bedlivě, byť skrytě, svými důstojníky, kadety a všemi členy posádky, kteří nebyli právě zaměstnáni na přídi. Viděl šedé, zamlžené nebe, z nějž stoupala pára; nezčeřené, tiše se převalující moře; nízko visící nebe, avšak místy protrhané, když se oblaka, či spíše mořská mlha, rozestoupila a odhalila pohled na bledou modř nad sebou; Leoparda jako ze škatulky, klouzajícího v mořském oparu, na němž by sotva kdo poznal, jak těžkou zkouškou nedávno prošel, nebýt zadního koše, který se stále opravoval, na pravoboční zádi stádo velryb, vynořujících se, převalujících se a chrlících své gejzíry docela nedaleko, zcela nerušené. Velitelská paluba zas spatřila vysokého, bledého, cize vyhlížejícího kapitána s čerstvým obvazem na vyzáblé tváři, mlčenlivého, pohybujícího se jen nejistě.

	„Hej, palubo!“ zavolala hlídka. „Ledový ostrov tři čárky před levým traverzem. Asi jednu námořní míli daleko.“

	Jack se zahleděl přes moře, a tam se v převalující se mlze tyčil ledovec, napříč široký asi půl míle, s vysokým trojúhelníkovým výčnělkem na jedné straně. Poledne bylo příliš blízko, aby si jej mohl prohlédnout bedlivěji, viděl však, že je obklopen množstvím plovoucích ker. Zamířil na své obvyklé místo, opřel se o zábradlí, podal Bondenovi své hodinky, vzal sextant a pohlédl vzhůru. Všichni důstojníci, všichni kadeti udělali totéž; pokud by se mlha na severu protrhala – a ta přitom rychle řídla – měli dobrou šanci uskutečnit pozorování. Vykouklo bledé slunce na vrcholu své dráhy: všeobecné „Ha!“, plné zadostiučinění, a Jack zaznamenal své měření, zatímco mu Bonden udával čas podle hodinek. Pak započal polední rituál, službu konající navigační důstojník strážnímu důstojníkovi, strážní důstojník kapitánu, Jackovo důstojné „Oznamte poledne, pane Byrone,“ a zvuk píšťalky signalizující mužstvu nástup na oběd. Na základě domněnky, že se Jack již docela uzdravil, bylo provedení rozkazu provázeno obvyklou vřavou. Přitiskl si ruku na čelo, otočil se, zavrávoral na ochromené noze a ztěžka dopadl na palubu.

	Běželi k němu, aby mu pomohli – s křížkem po funuse – a když zase opět stál, drže se zábradlí, řekl: „Pane Grante, až se muži naobědvají, spustíme jolu a červený kutr a dovezeme z toho ostrova nějaký led.“

	„Promiňte, pane, ale teče vám to rovnou na kabát,“ řekl Grant. Skutečně, rána se otevřela a obvaz již nasákl, rudá krev mu stékala po tváři.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl podrážděně. „Bondene, vaši paži. Pane Babbingtone, ať se ta vaše chlupatá potvora klidí z cesty.“ Měl v úmyslu požádat Granta a kadeta, aby s ním poobědvali. Byl si plně vědom důležitosti obrazu nezranitelného kapitána, pevně stojícího na svém místě, imunního vůči všem chorobám a ranám, zvlášť pro posádku Leoparda, v níž bylo několik vlažných důstojníků a kde nyní tak velkou část tvořili nováčci. Zachytil atmosféru vzrušené, pochybovačné zvědavosti; náhle však cítil, že není schopen celou hodinu snášet Grantův silný, kovový hlas, a rozhodl se odložit to na zítřek.

	Než se však pustil do svého osamělého jídla, chvíli s ním poseděl Stephen, který mu vyměnil obvaz. Jemu Jack řekl: „Jsme tady, vidíš, na 42°45’ východní délky, 43°40’ jižní šířky. Kvalitní měření, a chronometry jsem seřídil podle lunárních vzdáleností 36* před deseti dny, chyba nemůže být větší než jedna minuta.“

	Stephen pohlédl na mapu a řekl: „Mys se zdá být hodně daleko.“

	„Asi třináct set mil, plus minus. Bože, jak rychle jsme se dostali tak daleko na východ, s tím ďáblem za patami.“

	„Předpokládám, že to nyní potrvá déle, než se vrátíme a opět zamíříme k Mysu.“

	„Nemá příliš smysl vracet se k Mysu. K Botanické zátoce je to méně než pět tisíc mil, a tady dole ve čtyřicítkách, kde máme dobrou šanci na slušný vítr po celou cestu, je můžeme urazit za necelý měsíc. Pokud jde o posádku, tu s pomocí pana Bligha či admirála doplníme stejně dobře jako na Mysu. Zásoby nám zatím bohatě stačí; než bych se tedy probíjel zpět nebo plul na sever a pak západ, mám v úmyslu pokračovat po této rovnoběžce, nebo možná ještě o něco jižněji.“

	„Žádný Mys,“ řekl Stephen.

	„Ne. Přál sis nějak zvlášť Mys opět navštívit?“

	„Ale ne,“ odpověděl Stephen. A pak: „Ale počkej, vylil jsi přece všechnu vodu. Co budeme pít, během toho tvého měsíce stráveného na cestě?“

	„Drahý Stephene,“ řekl Jack a usmál se, poprvé od onoho střetu, „několik mil na závětrné straně je tolik sladké vody, kolik si jen můžeme přát. Kdybys byl na palubě při poledním pozorování, viděl bys ho, obrovitý, nádherný, velkolepý ledový ostrov, dost velký na to, aby nám vydržel na deset cest kolem zeměkoule. Proto jsem dal loď obrátit přídí k jihovýchodu. Ve vysokých zeměpisných šířkách na takové plovoucí hory vždycky narazíš, i když jsem nedoufal, že tak brzy, když je tady teď léto.“

	Stephen sice propásl ledovec dopoledne, jelikož byl zabrán do dokumentů paní Woganové, která se procházela s Herapathem, avšak nehodlal jej propást nyní. Jakmile měl volnou chvilku, vzal si šálu, lodivodský kabát a vlněný klobouk, půjčil si od Jacka jeho horší dalekohled – jakkoliv měl Jack Stephena rád, ten lepší by mu nesvěřil – a našel si koutek v závětří, vedle zimomřivých slepic. Posadil se na kurník a hleděl na tyčící se ledovec s nesmírným uspokojením – byl mnohem velkolepější, než si představoval, nesmírná masa, u základny vyhlodaná do fantastických tvarů – hluboké zátočiny, dutiny, vysoké vížky, převisy. Starý ostrov, jak předpokládal, rychle se rozpadající na své cestě k severu. Kolem něj plulo velké množství oddělených kusů, některé spadly seshora, právě když se díval. Velmi uspokojivá podívaná. Ten Mys byl zklamání, zvlášť když s ním on i paní Woganová počítali: její dokumenty byly téměř hotovy, zbývalo zakódovat již jen pár stránek Herapathova opisu. Nyní jí to šlo rychleji, přestože stále používala inkoustem potřísněný, na mnoho dílků skládaný klíč, který si opsal už dříve, aby jej poslal z Mysu společně se svým dopisem – takový dopis od agenta vyhozený do větru! „Ale co,“ řekl si a pokrčil rameny, „Kapské Město nebo Port Jackson, vyjde to na stejno: ale stejně je mi líto té ztráty času. Pokud ti britští pitomci vyprovokují Američany k vyhlášení války, budou těch ztracených měsíců litovat.“ Tam v dálce, kde se činily čluny, se na led vyšplhala jakási temná silueta. Díval se s ještě větším zaujetím. „Tuleň leopardí?“ Kdyby tak jen tvor otočil hlavu. „Zatracený dalekohled.“ Otřel čočky, ale nebylo to k ničemu. Nerosil se dalekohled, výhled mu zastírala mlha. Nažloutlá mlha právě zhoustla, takže v ní štíhlé špice mizely a zase se vynořovaly jako věže vznášejícího se skleněného zámku.

	Led byl svižně nakládán na palubu pomocí sudových háků a právě se řešila otázka, zda spustit další kutr, nebo možná velký člun. Z toho mála, co Stephen zachytil z konverzace na velitelské palubě, zurčící kolem jeho nenaslouchajících uší, se dalo soudit, že důstojníci vedou spor. Babbington znova a znova opakoval, že když se na Erebusu plavil severně od Lavic, všiml si, že proud vždycky směřuje k ledovému ostrovu, čím větší ostrov, tím silnější proud – v severních vodách byla tato věc všeobecně známa. Ostatní hlasy trvaly na tom, že to jsou všechno nesmysly, každý ví, že proud v těchto končinách bez ohledu na cokoliv směřuje k východu, že se Babbington jen chvástá, se svými Novofoundlandskými lavicemi, takové věci ať si nechá pro svého novofoundlandského psa, nebo ať je vykládá námořním pěšákům.

	Leopard křižoval a Stephen se na nějaký čas vzdal naděje, že by v dálce mohl cokoliv zahlédnout, navzdory tomu, že se mlha zjevně nehýbala, zachytily brámové plachty vítr dostatečně silný, aby popoháněl loď kupředu dostatečnou rychlostí, takže se na konci každého z krátkých halsů hladce obrátila přes příď. Babbington vážným hlasem trval na tom, že by se něco mělo říct kapitánovi, Grant zase, že by neměl být vyrušován – na to je kapitán příliš nemocen. Nakonec Babbington přistoupil k Stephenovi a zeptal se: „Doktore, myslíte, že mohu vstoupit do kajuty, aniž bych tím kapitánovi přitížil?“

	„Samozřejmě, pokud budete hovořit rozumným tónem, a ne jako by váš posluchač byl sedm mil daleko, a ještě napůl hluchý. Něco takového by snad bylo vhodné v důstojnické jídelně, pane Babbingtone, kde vás druzí přeruší, ještě než otevřete ústa, ale ne v kapitánově kajutě a ne dnes. Neboť musíte mít na paměti, v důsledku ztráty krve se uši stávají nepřiměřeně citlivými.“

	O dvě minuty později Jack vyšel, opíraje se o Babbingtona. Pohlédl na moře, mlhu a řekl: „Kde je jola?“

	„Mezi námi a ostrovem, pane, přímo na levoboku. Viděl jsem je ani ne před deseti minutami.“

	„Signalizujte kutru, aby ji následoval, zamiřte k nim a vyzvedněte je. Nechceme tady trčet celý den, střílet z děla, zatímco budou bloudit mlhou a hledat nás. A ten proud se mi taky nelíbí. Zítra tady bude pořád ledu dost, a jasné počasí k tomu, pokud ten vítr vydrží.“

	Leopard zamířil k člunům, postavil se do driftu asi tři čtvrtě míle od ostrova, vyložil led z joly, vyzdvihl ji a chvíli čekal na kutr. Mezitím se skrz mlhu prodrala slabá sluneční záře, a přestože Stephen nedokázal rozeznat nic víc než obrovského osamělého buřňáka, bylo mu dopřáno to potěšení sledovat, jak se z vysokých útesů nad nízko se převalující vlnou odlamují ještě větší kusy, bloky o velikosti domu, aby se roztříštily na úpatí nebo dopadly rovnou do moře, až se zdvihly mocné gejzíry vody: celé tucty těchto mamutích kusů.

	Kutr byl vyzdvižen. Jack vydal rozkaz: „Blindu, přední plachtu, košové plachty a brámové plachty: nechte mezi lodí a tím ledovým ostrovem dostatek místa, když je tu ten zatracený proud, pak kurz východo-jihovýchod.“

	Výměna směn. Na palubu přišel Turnbull, zachumlaný jako medvěd, Babbington mu předal službu: „Teď je vaše; blinda, přední plachta, košové plachty a brámové plachty; ledový ostrov obeplout v dostatečně velké vzdálenosti, pak kurz východo-jihovýchod,“ a Stephen, olizující kus ledu – byl ze sladké vody – zase jednou začal přemítat nad tím, jak přebujelé je opakování v Královském námořnictvu.

	Jack počkal, než Turnbull vytrimoval plachty a Leopard plul rychlostí pět či šest uzlů, a pak řekl: „Pane Grante, pojďte, dáme si v kajutě šálek čaje. Připojíte se k nám, doktore?“

	„Děkuji vám, pane,“ řekl Grant, „ale jsem si jist, že ještě nejste s to přijmout návštěvu.“

	Jack neodpověděl: hleděl chvíli na moře, snažil se zrakem proniknout mlhu a spatřit ledovec na levoboku, ale byl pryč. Pak zamířil na záď, přidržuje se Stephenovy paže, a následován, poněkud trapně, Grantem.

	Trapnost přetrvávala po celou dobu, co pili čaj, a způsobila, že Grant hovořil hlasem silnějším a břesknějším než obvykle. Stephen byl rád, když se mu podařilo uniknout. „Posedím chvíli s paní Woganovou u jejích kamínek,“ řekl, když zamířil na nejnižší palubu.

	Stál na nejhořejším stupni dolních schodů, když byl prudce sražen dolů. Zároveň se ozvalo strašlivé zapraštění a veškerý pohyb lodi vpřed ustal. Vzápětí se přes něj přehnali všichni muži z podpalubí, běžící na horní palubu, a chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval. Slyšel zuřivé, odporující si výkřiky „Kormidlo vlevo, kormidlo vpravo,“ a zmatený řev.

	Objevil se Herapath s trnem v ruce. Dolů se dostal dvěma skoky, a když spatřil Stephena, vykřikl: „Klíč! Klíč! Musím ji odtamtud dostat!“

	„Uklidněte se, pane Herapathe. Nejsou tu žádné rozštípnuté trámy, žádná viditelná trhlina, nehrozí bezprostřední nebezpečí. Ale tady je klíč, a tento je od podpalubí přídě. Můžete je osvobodit, kdyby voda stoupla.“ Mluvil dostatečně klidně, avšak Herapathovo horečnaté zděšení jej ovlivnilo do té míry, že zamířil do své kajuty, rychle a s rozvahou vybral ze svých listin ty nejdůležitější, ukryl je na prsou, a teprve pak vyšplhal nahoru na palubu.

	Tam spatřil obraz naprostého chaosu: někteří muži běželi na záď, jiní pádili dopředu, aby se připojili k nezřetelným obrysům postav na přídi. Loď a vše kolem bylo zastřeno hustou mlhou, dokud ji závan větru neroztrhl, a tam, nad vrcholem stěžně, spatřil ledovou stěnu, tyčící se do nesmírné výšky, nakloněnou tak, že zasahovala nad palubu, a její základna, o niž se tratily vlny, byla ani ne dvacet stop daleko.

	„Otočit všechna ráhna,“ ozval se Jackův hlas, silný a zřetelný, zdvojnásobený ozvěnou odraženou od ledové stěny. Chaos zmizel, ráhna se se skřípěním natočila, čnící hora se přesunula na stranu, a tak pomaloučku dál a dál, dokud se neocitla na boku lodi. Pak se mlha zavřela a nastalo mrtvé ticho.

	„Přední brámovou stěhovku,“ řekl Jack. „Připravte čerpadla.“

	Dupot běžících nohou a volání doprovázející natáčení ráhen odumřely: v tichu nebylo slyšet nic než jedinou hromovou ránu, když blok ledu dopadl o kus dál na pravoboku, skřípění čerpadel a chrlení vody přes palubu. Nikdo nepromluvil: všichni na velitelské palubě stáli nehnutě a jejich srážející se dech se mísil s tichou mlhou. Ticho, loď zůstala jako mrtvá, zcela znehybněla.

	Pak strašlivé zapraštění, při němž se Leopard otřásl jak široký tak dlouhý a začal se pohybovat.

	„Kormidlo na střed,“ rozkázal Jack.

	„Kormidlo nefunkční, pane,“ oznámil kormidelní poddůstojník, otáčející kolem.

	Babbington se rozběhl dolů. „Kormidelní ploutev je utržená, pane,“ hlásil.

	„S tím si brzy poradíme,“ řekl Jack. „Všichni muži k čerpadlům.“

	Nyní začala fáze usilovné aktivity. Stephen viděl, jak jsou plachty zkasávány, jiné spouštěny, šoty uvolňovány. Pan Gray a jeho pomocníci neustále vybíhali nahoru, aby hlásili hloubku vody ve stoce, a zanedlouho Jack sám zmizel, kulhající, s paží kolem Bondenova krku. Když se vrátil, jeho tvář byla pevná a sebevědomá, Stephen však byl přesvědčen, že dole našel věci ve velmi vážném stavu. Tento dojem se potvrdil během chvilky, když byly čety odvolány od čerpadel a dostaly rozkaz odlehčit loď. Drahocenná děla šla přes palubu, se šplouchnutím zmizela v tichém, mlžném moři, vystrčena skrze střílny, jejich pečlivě uvázaná zádržná lana přeťata sekerou. Všechny koule, co byly po ruce. Všechen těžce získaný led, který stále zůstával na palubě. Kotvy, odseknuté z přídě. Následovala je kotevní lana a sudy s proviantem, jeden za druhým, vše co bylo poblíž jícnů. Hodiny strašlivé dřiny.

	„Jak skvěle chrlí vodu,“ řekl Stephen svému sousedovi u rumpálu čerpadla.

	„Sakra dobře, kamaráde,“ přisvědčil námořník, který ho ve tmě nepoznal. „Palubní odtoky to ani nepoberou. Rozlívá se po palubě, a pokud se tohle zasrané moře jen trochu zvedne, při každé vlně poteče dolů jícnem.“

	„Snad ji brzy odčerpáme.“

	„Drž hubu a pumpuj, ty pitomej buzerante. Nic nechápeš.“

	Vlny se zvedly, vítr začal foukat silněji; muži byli rozestavěni podél závětrných odtoků, aby je udržovali čisté a napomáhali vodě odtékat přes palubu. Nakonec však musel být jícen zabedněn, a odlehčování lodi se stalo obtížnějším. O půlnoci byli obratnější muži odvolání od čerpadel a posláni do středu lodi, aby se ve světle lamp oháněli jehlou a přišívali role koudele k závětrovce, která měla být podsunuta pod dno lodi, aby ucpala trhlinu; zatím se však čerpadla stále otáčela, a po nějaké době se začalo zdát, že noc je nekonečná – otáčet rumpálem čerpadla, opírat se v temnotě do páky a tlačit ze všech sil, na ničem jiném nezáleželo. V jednu chvíli se rozlehl všeobecný jásot při zprávě, že levoboční řetězové čerpadlo již nasává vzduch: nezastavili se však ani na okamžik, a přestože se zpráva sama nakonec ukázala jako falešná – došlo pouze k ucpání kanálu – výkřik sám byl povzbuzující.

	Jakmile byla provedena výjimečná opatření, muži se začali v pravidelných intervalech střídat, shlukli se na zádi v důstojnické jídelně, kde lodní hospodář a jeho steward nachystali na stůl slabý grog, sýr a uzenky. Jedli všichni společně, sedření a unavení lopotou u rumpálů, a ještě více ledovým větrem a deštěm, stále však plní naděje, stále veselí, jako by toto byl jen nepříjemný, dlouhý sen, ze kterého se po čase probudí.

	Pozvolné, šedivé svítání nastalo na zčeřeném, nepokojném moři, za silného a stále sílího větru: Leopard, těžký a hluboko ponořený, ztratil hlavní košovou a přední brámovou plachtu. Muži nemohli být uvolněni od čerpadel, aby je zkasali a sbalili, a tak je vítr roztrhal na cáry. Krátce nato je následovala přední košová plachta. V tu chvíli však již šla přes palubu závětrovka, která měla ucpat trhlinu, a muži s lany, rozestavění na palubním ochozu po obou bocích lodi, ji podsouvali pode dno. Zásadní otázkou bylo nalezení trhliny, neboť loď do ledu nejprve narazila zádí, a pak se otočila, uvázlá kýlem, takže se nedalo určit, kde by trhlina mohla být. Grant navzdory rozbouřenému moři vylezl přímo na čelenovou čnělku – dvakrát přitom málem přišel o život – nebyl však schopen rozpoznat žádné poškození na přídi; a přes zaplněný nákladní prostor, nyní zatopený vodou, se samozřejmě ke dnu a bokům lodi dostat nedalo.

	Bylo však pravděpodobné, že trhlina je na zádi, kde došlo také k nárazu do kormidla, a tak prorazili palubu, aby se dostali do skladu sucharů na zádi, vynesli ven vše, co mohlo lodi odlehčit, a vyházeli to z oken poddůstojnické jídelny; protože jakmile skladiště vyprázdní, bude možné dostat se hlouběji, a snad tam najít trhlinu v obšívce. Zároveň pracovali na další lekážní plachtě, jelikož přiložení té první nemělo žádný, či jen malý účinek. A po celé ty hodiny čerpadla pracovala tak dobře jako nikdy; bez jediné přestávky způsobené přetržením řetězu, aniž by všeobecné úsilí polevilo byť jen na okamžik, přestože nyní se již vlny zřetelně přelévaly přes palubu a zmáčely pracující muže. Každé z čerpadel chrlilo tunu vody za minutu, velkolepý gejzír; přesto voda v čerpadlové stoce stále stoupala. Sedm stop, osm stop, deset stop.

	Právě ve chvíli, kdy pan Gray ohlásil deset stop ve stoce, se pravoboční řetězové čerpadlo porouchalo a chudák stařík se musel dát do odstraňování bednění, aby se dostal k řetězu – hodiny práce ve tmě poté, co si oddřel své u rumpálu. A sotva bylo spraveno, drobný kus uhlí plovoucí ve vodě v podpalubí jej zase ucpal.

	Stephen nyní ztratil ponětí o čase. Jako by plynul kolem něj, či spíše se valil přes něj, v neustávajícím zmatku a spěchu: najednou se odehrávalo tolik věcí, že je nestihl sledovat, i když si byl vědom působení jakési vůdčí inteligence řídící nepochopitelné činnosti v temnotě. Jediná věc, již jeho mysl vnímala zřetelně – středobod jeho fyzické i duševní činnosti s výjimkou těch chvil, kdy byl odvolán, aby ovázal ránu – bylo čerpadlo a prostý, jednoznačný, naléhavý úkol otáčet jím dokola, aby se loď nepotopila.

	Nyní, když oddíl stál nečinně, zatímco čerpadlo bylo opravováno, chvíli otupěle zíral, a pak následoval ostatní do důstojnické jídelny. Muži již v ostrém, mrznoucím dešti čerpali tak dlouho a usilovně, že ve chvíli, kdy jim byla dopřána chvíle oddechu v přístřeší, usínali okamžitě, jakmile se najedli, či dokonce přímo během jídla.

	Hodiny ubíhaly. Čerpadlo bylo opraveno a kadet mající službu je všechny probudil. Další směna, práce u čerpadla, brzy zcela automatická, déšť a vítr, jichž si sotva všímali. Oddych: hluboký, okamžitý spánek: a pak byli opět povoláni ven.

	Po jisté době si Stephen všiml, že připravili další plachtu k utěsnění lodi, a že se ji opět chystají za vynaložení nesmírného úsilí podsunout pode dno – byla to dlouhá, únavná operace, během níž nesčetné rozkazy překřikovaly skřípění čerpadel. Být malým kolečkem v celém tom soukolí bylo dost těžké – těžší a delší fyzickou dřinu ještě nezažil: vůbec nezáviděl muži, který tomu velel a musel navíc vynakládat obrovské duševní úsilí.

	Za vynaložení nesmírné námahy prošla plachta k zádi, kde byla pevně utažena. Trhlina stále propouštěla. Jack byl u čerpadel po celou dobu, kdy jej nebylo bezprostředně zapotřebí u odlehčování lodi či práce s lekážní plachtou: jeho noha mu nedovolovala pohybovat se ani zdaleka tak svižně, jak by si přál – spoustu práce a mnoho rychlých rozhodnutí musel nechat na Grantoví, a Grant si vedl výjimečně dobře. Jackovy sympatie vůči němu vzrostly: Grant dobře rozuměl svému řemeslu – byl to skutečný námořník.

	Byl také potěšen posádkou Leoparda. Pracovali hrdinně, disciplína nastolená po počáteční panice vydržela – pravda byla, že on i jeho důstojníci se pečlivě postarali, aby se nedostali k ničemu silnějšímu, než byl slabý grog v důstojnické jídelně. Dřeli do úmoru promáčení skrz naskrz, v odporné zimě, bez jediného povzbuzení s výjimkou jediné, a ještě falešné zprávy, na lodi, která už nyní vypadala jako vrak – ještě nikdy neviděl, aby čerpadla pracovala tolik hodin bez ustání.

	Avšak po poslední obhlídce čerpadlové stoky a hlášení, jehož se mu tam dostalo, už zapochyboval, jak dlouho ještě vydrží vzdorovat beznaději, ostrému větru a tělesnému vyčerpání. Až doposud byl schopen říci mužům u čerpadel něco, čemu sám alespoň zčásti věřil a co je povzbudilo: nyní, když se vrátil na další směnu, se vzmohl jedině na staré: „Hej-zaber, zaber-hej!“

	Grant jej vystřídal se stejným voláním a on se odbelhal do důstojnické jídelny pro něco k snědku. Tam našel Stephena a Herapatha ošetřující početné rány – rozdrcené prsty a podobná zranění u mužů vyzvedávajících sudy s moukou ze skladiště potravin – a také ženy. Nebyl přítomností žen překvapen; nyní již voda zaplavila nejnižší palubu. Také nákladový prostor byl plný vody, a všichni to věděli.

	Byron a tři z mladších kadetů tady byli také: za pět minut měli vzbudit muže ze svých oddílů. Většina z nich si vedla velmi zdatně, alespoň pokud měl čas si všimnout, předávali vzkazy a koordinovali práci čet, přesto zaznamenal, že někteří z nich chybí. Jeden mladičký chlapec usedavě vzlykal, to však bylo z naprostého vyčerpání: Jack ho před pěti minutami viděl na palubě, jak běží s obrovskou fůrou rozcupovaných lan. Byron mu mlčky podal kus sýra. Chlapec si jej vzal, strčil do úst a upadl do spánku, pokud takováto strnulost mohla být nazývána spánkem. S trhnutím se však probral, když byl povolán k vystřídání, a zavěšený do Byrona zamířil tmou zpět k čerpadlu na pravoboku. Mužů na stanovištích nyní ubylo – stále více a více se jich skrývalo – a ti zbývající pracovali tiše, z posledních sil: naděje slábla, pokud již zcela nezemřela. Ze zvyku zavolal: „Hej, zaber,“ a ve chvíli, kdy tak učinil, přiměl svou mysl, aby začala pracovat na dalších způsobech, jak se dostat k trhlině a jak řídit loď, jakmile bude ucpána; Packenham vyrobil kormidlo z náhradních košových čnělek…

	Jak překonal tu noc, to nebyl schopen říci, ale po nekonečném období temnoty, kdy čas ztratil smysl, jej Bonden zpola dovedl, zpola donesl zpět do jeho kajuty. Než se tam dostali, veškeré tělesné teplo vybuzené namáhavým čerpáním bylo pryč a chlad mu pronikal až k srdci. Tam Stephen ovázal jeho ránu a přinutil jej ulehnout, když předtím přísahal, že jej za hodinu probudí.

	„Posaďte se na truhlu, Bondene,“ řekl Stephen, „a dejte si trochu téhle kávy. Řekněte mi, jak dlouho se ještě dokáží držet?“ Slyšel již spoustu reptání – vyděšení, vyčerpaní muži volali po člunech, protože nemělo smyslu čerpat vodu z lodi, která musela nutně jít ke dnu – která mohla jít ke dnu každou chvíli a vzít je všechny s sebou. Cítil panickou hrůzu z utonutí, z následování Holanďanova osudu, a mnohokrát slyšel slova „smolná loď“.

	„Pochybuji, že vydrží dnešek,“ řekl Bonden. „Myslím tím muže, kteří neznají kapitána. Říkají, že čluny měly být spuštěny hned – říkají, že pan G zná tyhle vody a že je dovede zpátky k Mysu – říkají, že to kapitán nemá v hlavě v pořádku. Jednoho hajzla – pardon, pane – jsem za to praštil po hlavě, no a samozřejmě všichni vědí, že toto je smolná loď.“ Bondenovi klesla hlava dopředu: ze spánku zamumlal: „Říkají, že pan G řekl něco Turnbullovi…“ ale nic dalšího.

	Jack byl vzhůru, šedivý, ale živý, s dobrou, hřejivou Killickovou snídaní v žaludku, když za ním Grant přišel, aby oznámil, že se voda přelila přes horní okraj stoky a rychle stoupá, a že se nová lekážní plachta trhá v závěsných rozích. „Taková je situace, pane. Udělali jsme pro loď vše, co jsme mohli. Nestihneme podložit novou plachtu dřív, než loď klesne. Mám dát vystrojit čluny? Předpokládám, že vy sám budete v barkase?“

	„Nemám v úmyslu opustit loď, pane Grante.“

	„Potápí se pod námi, pane.“

	„Tím si nejsem jist. Můžeme ji ještě zachránit – ucpat trhlinu – vyrobit kormidlo z náhradní košové čnělky.“

	„Pane, muži tvrdě pracovali, velmi tvrdě, od chvíle, co jsme narazili. Budeme-li čestní, nemůžeme v nich dále živit naději. A mohu-li být upřímný, pochybuji, že se vrátí ke své práci, když je nejnižší paluba zaplavená vodou. Pochybuji, že budou ještě poslouchat rozkazy.“

	„A vy rozkazy poslouchat budete, pane Grante?“ zeptal se jej Jack s úsměvem.

	„Já rozkazy uposlechnu, pane,“ odpověděl Grant smrtelně vážně. „Nikdo mě nikdy nebude moci obvinit ze vzpoury. Všechny legitimní rozkazy. Avšak řekněte, pane, je v souladu se zákonem nařídit mužům, aby zemřeli, když zde není žádný nepřítel, když nejde o bitvu? Respektuji vaše rozhodnutí zůstat s vaší lodí, avšak prosím vás, abyste bral ohled na ty, kdo smýšlejí jinak. Věřím, že loď jde nevyhnutelně ke dnu. A věřím, že čluny mohou doplout k Mysu.“

	„Slyším, co říkáte, pane Grante,“ řekl Jack. Zvažoval: nespokojenci od této chvíle již nebudou dělat nic – bezpochyby znali Grantův názor; nemělo smysl vyvolat vzpouru, pokud se tomu vůbec dalo říkat vzpoura, i kdyby se mohl spoléhat na námořní pěšáky. „Slyším, co říkáte. Myslím, že se s největší pravděpodobností mýlíte a že Leopard se udrží na hladině. Ať už však bude plout či ne, já zůstávám s ním. Každý člověk musí dělat, co sám pokládá za správné. Pokud si myslíte, že je správné opustit ho ve člunech, můžete jít, a Bůh nechť vás provází. Musíte však dohlédnout, aby byly jak se patří vybaveny. Copak, Williame?“ řekl, a vzhlédl vzhůru.

	Byl to Babbington, zestárlý, bledý, zničený. „Bocman přišel na záď se skupinou mužů, pane. Řekl jsem jim, že podle mého názoru je přijmete,“ oznámil a významně na Jacka pohlédl. „Mám požádat kapitána Moorea, aby zakročil?“

	„Ne, přijmu je.“

	Chtěli čluny, prohlásili: ve vší úctě – jsou přesvědčeni, že dostáli své povinnosti – chtěli se pokusit o štěstí v kutru a velkém člunu.

	„Ano,“ řekl Jack. „Dostáli jste své povinnosti, nikdo by od vás nemohl žádat víc. Pravda, loď je ve velmi žalostném stavu. Věřím však, že má lepší šanci než čluny. Tak či onak, já zůstávám s ní. Říkám vám znova, a říkám vám upřímně: věřím, že se může udržet na hladině. Pokud se vy a vaši druhové opět vrátíte k čerpadlům, zatímco my natáhneme další plachtu, slibuji vám, že dám panu Grantoví rozkaz, aby přichystal čluny; budou tam na vás čekat, připravené k plavbě, pokud již loď nebude mít naději.“

	„Tak vidíte, pane Grante,“ řekl, když osaměli, „to vám poskytne několik hodin, abyste je vybavil. Velký člun, a připravte oba kutry: jolu nechte – ta by vám nebyla k ničemu. Vezměte si, co potřebujete, ale proboha nedovolte, aby se muži dostali do skladiště s alkoholem.“

	Opustili by loď, tím si byl jist. Opustili by ji ještě dřív, než by vyzkoušel novou plachtu. Někteří z těch mužů prahli po útěku, třeba na otevřených člunech, i když je od Mysu dělilo třináct set mil, a brzy by se nedali zvládnout žádnými prostředky, leda by je zabil; jejich smrt by přitom za dané situace byla zcela zbytečná. Když dovnitř vstoupil Stephen, řekl: „Stephene, člun bude brzy pryč, nejspíš ještě před setměním. Pokud se rozhodneš odejít, prosím, teple se obleč a vem si můj nepromokavý plášť. Vezmou tě s sebou, to vím.“

	„Kdo? Ty nejdeš?“

	„Ne. Já zůstanu s lodí. Nechci však, abys cítil sebemenší povinnost zůstat, kdybys nechtěl.“

	„Je to pro tebe otázka principu?“ Jack přikývl. „Poslyš, mohl bys mi to vyložit s naprostou upřímností? Jde mi především o některé z mých dokumentů, ne o mě samotného. Principy stranou – tvůj názor na to, co je pro kapitána správné, znám – co má větší šanci?“

	„Mohu se mýlit, ale věřím, že loď. Velký člun má naději – Blight dovedl svůj člun dál, a Grant je skvělý námořník: jistě ve velkém člunu bude.“

	„Pak mu tedy dám vše, co mohu opsat. Omluv mě nyní, Jacku, musím pracovat tak rychle, jak to jen bude možné. Všechny ty řeči o člunech obrátily loď vzhůru nohama, někteří chlapíci by se mohli brzy utrhnout z řetězu.“

	Jack se vybelhal na velitelskou palubu. Stále zde ještě panoval jakýsi pořádek. Nějaký muž stál u nefunkčního kormidla, hodiny byly obraceny; čerpadla neúnavně pracovala. Vítr se utišil, a s ním i moře, Leopard, nezvykle hluboko ponořený, plul vytrvale vpřed, nastavení plachet jej udržovalo na bočním větru. Dal poslat pro bocmana a vydal rozkaz, aby byl na vodu spuštěn velký člun a pak kutry. Jola měla zůstat na místě. Byl to zdlouhavý úkol, ale zručně provedený, muži pracovali ochotně: přitom si po celou dobu byl vědom kradmých pohledů, jež jeho směrem vrhali muži a plavčíci na velitelské palubě. Když bylo vše hotovo, pověřil Granta dohledem nad vystrojením člunů a zamířil do kajuty, aby napsal Admiralitě a Sophii. Právě ve chvíli, kdy se k tomu dostal, se posun mezi přítomností a jeho vlastním vnímáním prolomil a zcela se vytratil. Provázel jej od toho vzdáleného dne, kdy zmizel Waakzaamheid, ten pocit, že svět pozoruje z dálky, pohybuje se a pracuje jen z povinnosti, ne z opravdového zájmu; okamžik tohoto zlomu, tohoto vstupu do plnosti života, byl přitom výjimečně bolestný.

	Ve stejnou chvíli pod ním, na nejnižší palubě, s nohama po lýtka ve vodě, Stephen psal jako šílený: stručný výtah, který přesto pokračoval hustě psanou šifrou stránku za stránkou.

	Oba byli ze svého psaní vytrženi lomozem, hulákáním a opileckým řevem. Stalo se to, čeho se Jack bál nejvíce: někteří muži, poslaní bez dozoru na záď pro proviant, se dostali do skladu alkoholu. Někteří z nich už teď byli opilí jako zvířata. Další následovali jejich příkladu. V tutéž chvíli se konečně porouchalo i levoboční řetězové čerpadlo, ucpalo se kusem uhlí spláchnutým do stoky; jeho četa se okamžitě rozběhla na záď, a loď začala ihned nabírat rychleji. To byl konec.

	Následkem toho nebylo rozdělení posádky na ty, kdo odplují ve člunech, a ty, kdo se rozhodli zůstat, ať už z povinnosti či z loajality a důvěry ke kapitánovi, hladkou záležitostí: byla to chvíle ošklivých zmatků, kdy někteří propadali panice, jiní opileckému šílenství, období, kdy došlo na rabování kajut a násilné otvírání truhlic, takže se spodina posádky procházela v kabátech lemovaných prýmky, navlečená do dvojích kalhot, a muži byli zabíjeni či tonuli, jak se snažili namačkat do člunů. Pár se jich pokoušelo spustit jolu, ale Bonden a skupina jeho přátel jim to nedovolila. Rozhodnutí jednotlivce mělo často mnoho co do činění s jeho odolností vůči alkoholu, a někteří spolehliví muži, kteří by ještě před hodinou zůstali, nyní loď opouštěli. Přesto se dalo říct, že se posádka rozdělila zhruba podle míry oddanosti vůči kapitánovi, i když došlo k několika překvapivým, střízlivým odchodům.

	Jakmile se však otevřel sklad alkoholu, poslední chvíle byly tak ubohé a skličující, že se na to Jack nemohl dívat. Potřásl Grantoví rukou, předal mu své balíčky pro Anglii, a poté, co mu popřál vše, v co námořník mohl doufat, se odebral ke svým mapám a plánům nouzového kormidla.

	Stephen zůstal u zábradlí až do poslední chvíle: občas na něj zavolali, aby nastoupil do toho či onoho člunu, ale on jen vrtěl hlavou. Viděl, jak velký člun napnul lugovou plachtu a zamířil k severu. Červený kutr, neschopen vztyčit stěžeň, za ním vesloval, zatímco modrý se vracel, muži zabrali vesly naprázdno, upadli a pak začali bušit do boku lodi. Ztratili již své plachty a žadonili o další. Někdo do člunu hodil balík plachtoviny a asi dvacítka mužů, kteří si to na poslední chvíli rozmysleli – pokud vůbec přemýšleli – skočila z palubní obruby a úponových lávek. To poslední, co z nich Leopard viděl, když mizeli za jeho zádí, byla temná, bojující masa v ledové vodě, jak se ti, kdo byli v moři, snažili dostat do člunu, a ti ve člunu se jim v tom snažili zabránit.

	

	



	




	

	[image: Image]

	

	

	

	

	

	KAPITOLA DEVÁTÁ

	

	

	

	

	

	 „Středa, 24. prosinec. Odhadovaný směr plavby V15°J 37*. Odhadovaná zeměpisná šířka 46°30’ j. š. Délka 49°45’ v. d. Zpočátku čerstvý vítr ze ZSZ, později bezvětří a jasno. Mužstvo zaměstnáno čerpáním a přípravou lekážní plachty z blindy. Voda jeden a půl stopy nad palubníky nejnižší paluby, jedna stopa uprostřed lodi a na zádi.

	Čtvrtek 25. prosinec. Odhadovaný směr plavby V10°J. Změřená zeměpisná šířka 46°37 j. š. Odhadovaná délka 50°15’ v. d. Vítr slabý a proměnlivý, s lehkou mlhou a deštěm. Moře klidné, s několika malými kusy ledu. Odpoledne skasána přední plachta, shozen dřevěný plovák pro zjištění rychlosti lodi, natažena lekážní plachta přes zadní vaz dopředu, a pevně napjata od zaoblení zádě k úponovým lávkám zadního stěžně. Plachta měla požadovaný účinek a čerpadla vyčerpala pět stop vody za den.“

	Jack přepsal své naškrábané poznámky do lodního deníku, a když došel ke svému triumfálnímu zápisu, usmál se. Byl v pokušení jej přikrášlit jedním či dvěma epitetony – dodat něco o slabém zasípání, jež se ozvalo namísto jásotu, když bylo oznámeno odčerpání první stopy – popsat neobyčejnou změnu nálady, příliv nové síly, jež roztočila rumpály, takže místo dřívějšího povzbuzování, vyhrožování, bití či dokonce přemlouvání vyčerpaných mužů museli důstojníci mírnit jejich zápal z obavy, aby se řetězová čerpadla nepolámala nebo opět neucpala – zmínit se o štědrovečerní večeři (čerstvé vepřové a dvojitý švestkový nákyp) snězené po směnách v náladě tak radostné. Věděl však, že i kdyby našel slova, jimiž by dokázal popsat tuto změnu, v lodním deníku pro ně nebylo místo, a tak se spokojil s tím, že na okraj nakreslil ruku s nataženým ukazovákem.

	Jeho starší poznámky, ty, které popisovaly první dny po odplutí člunů, byly ztraceny, když se společně s tesaři snažil sestrojit jakési kormidlo, vysunuté ze záďového okna – vlny valící se přes záď zaplavily celou kajutu. Zaznamenávaly Leopardovu cestu na východ, plavbu většinou přímo po větru, ve stavu, jenž se zdál být pomalou, smrtelnou agonií, zatímco jeho posádka dělila své úsilí mezi snahu udržet jej nad hladinou a snahu učinit jej řiditelným. Čerpadla ani na chvíli neutichala, kromě okamžiků, kdy se pokazila nebo ucpala tím zatraceným uhlím. Muži bez ustání otáčeli rumpály, a občas si dokonce zoufali, když voda začala vytékat jícny a palubními průlezy, jako by se loď konečně začala potápět.

	Dokonce i nyní, když byla trhlina utěsněna natolik, že loď nenabírala víc, než dokázala čerpadla odsávat, nemohl Leopard provést obrat přes příď ani přes záď. Plul s přídí silně ponořenou, takže z ní voda nestékala zpátky do stoky; a téměř neměnný západní vítr se zezadu se valícími vlnami jej v tomto postavení udržoval. První kormidelní mechanismus jeho podpěry neunesly a utrhl se; vlečení zbývajících kotevních lan či plochých předmětů, takových či onakých, to všechno přineslo po jejich spuštění do vody jen malý efekt, a žádná z kombinací plachet a plovoucích kotev nepohnula jeho přídí o více než pár čárek. Jack s panem Grayem usilovně – tak usilovně, jak to jen chabé síly ubohého starého tesaře dovolovaly – pracovali na kormidelním vesle, zařízení vracejícím se k počátkům mořeplavby, nyní provedeném v obřím měřítku.

	Otázka řízení lodi měla samozřejmě prvořadou důležitost od chvíle, kdy Leopard ztratil kormidlo, v posledních dnech však zaměstnávala mysl ještě více než jindy. Každou chvíli se mohly vynořit Crozetovy ostrovy, a měl-li k nim zamířit, musel být schopen loď ovládat. Kdy se však objeví, to říct nedokázal: za prvé neměl velkou důvěru v zeměpisnou délku zaznamenanou jejich francouzským objevitelem, a za druhé byly jeho chronometry překoceny během opilecké vřavy, když čluny odplouvaly, takže nyní se pro určení polohy mohl spoléhat pouze na své přenosné hodiny. Ani on, ani Francouz se však nemohli příliš zmýlit, pokud šlo o zeměpisnou šířku, a tak udržoval Leoparda tak přesně na 46°45’ j. š., jak to jen bylo možné, ačkoliv kvůli zataženému nebi se mu jen zřídka kdy podařilo uskutečnit polední měření. Proto po celé dny, navzdory nízkému stavu posádky, byl na vrcholu stěžně neustále ten nejbystřejší pár očí.

	Lodní deník pokračoval: „Neděle, kurz V10°S. Odhadovaná zeměpisná šířka 46°50’ j. š., délka 50°30’ v. d. Čerstvý vítr ze Z a ZSZ. Levoboční čerpadlo nasává vzduch. Uspořádána bohoslužba s krátkou modlitbou a díkuvzdáním, přečten Válečný řád. Pokárán Wm Plaice, James Hole, Thos. Paine a M. Lewis za opilství a spaní. Mužstvo zaměstnáno kormidelním mechanismem a čerpadly. Napjata přední plachta a střední stěhovka. Odp. se pravoboční čerpadlo poosmé pokazilo, rozebráno a opět sestaveno za méně než hodinu.“

	Jack téměř dopsal deník k současnému datu, když se ozvalo vítané dunění bubnu, a on se vybelhal ven do deště a dolů palubním průlezem do důstojnické jídelny. Zde nyní jedli všichni důstojníci, a jelikož kapitánův kuchař a kuchař důstojníků nastoupili do člunů a Killickovy kuchařské dovednosti nesahaly dál než k opékanému sýru, dostávali menáž přímo z lodní kuchyně, nijak nevylepšenou. Přesto si jejich stolování zachovalo jistý styl, a stále skýtali docela důstojný pohled, neboť kapitánova přítomnost povýšila společné jídlo na cosi jako pozvání do velké kajuty, a všichni si z uniformy oblékli přinejmenším kabát. I když zbývající starší kadeti opustili svou zatopenou kajutu a zaplnili místa po Grantoví, Turnbullovi, Fisherovi a Bentonovi, dlouhý stůl stále vypadal prořídle, zvlášť když za židlemi nestáli žádní stewardi; na druhou stranu, jak Jack, Babbington, Moore a Byron několikrát poznamenali, čím míň, tím lépe. Dnešní oběd, dle starých zvyklostí, měl sestávat z pinty sušeného hrachu a ovesné kaše, neboť byl bezmasý den; obsluha čerpadel si však stále žádala nesmírné úsilí, a brzy je čekala ještě větší dřina s kormidelním veslem, mužstvu tedy byl dopřán kus soleného hovězího. A jelikož každý důstojník, ve dne v noci, odpracoval svůj díl u čerpadel, a jelikož teplota byla těsně nad bodem mrazu, pojídal důstojnický sbor své hovězí s mlčenlivou, barbarskou lačností, a uvolnil se teprve, až když talíře zmizely a na stůl přišlo víno. Malá úlitba zdvořilosti – přípitek na královo zdraví – velmi sporá konverzace – a Jack řekl: „Dobrá, tedy…“

	Kormidelní veslo bylo velkolepé, náhradní přední ráhno s listem na konci: mělo se otáčet na záďovém zábradlí, pro tento účel zesíleném, a jeho ramenem vysunutým nad palubu se pak mělo pohybovat pomocí kladkostrojů připevněných k jalovému ráhnu a zadnímu stěžni. K upevnění takovéhoto zařízení bylo zapotřebí značné dovednosti při práci s lany, kladkami a lanovým trnem, intuitivní chápání hydrodynamiky: Stephen nemohl být nijak užitečný – vlastně byl požádán, aby odešel – a když tedy odpracoval svou směnu u čerpadla, postavil se k palubnímu zábradlí a kochal se pohledem na ptáky. V posledních dnech se jejich počet výrazně zvýšil – chaluhy, albatrosi a buřňáci různých druhů, štítonosi, rybáci – a on si povšiml, že podle všeho míří od či k nějakému pevnému bodu na severu. Sever však byl v současnosti zastřen deštěm, a on přešel na pravobok, kde bylo světlo příznivější pro pohled do vody, tak úžasně plné tučňáků: tu a tam viděl tuleně, který je pronásledoval, takže ubožáci vyskakovali nad hladinu téměř jako létající ryby, bohužel zdaleka ne tak obratně a daleko. A onde spatřil, že sám tuleň je pronásledován, uloven a roztrhán skupinou kosatek, takže se moře zbarvilo doruda. A támhle byli tučňáci, mrštně létající pod vodou a honící se za dlouhými, štíhlými rybami, které se zase sytily hojností pěkných, vypasených garnátů, tak růžových, jako by byli vaření. Povinnost volala Stephena k lůžku paní Boswellové, malé Leopardině a jeho ošetřovně, lidskost jej vyzývala navštívit paní Woganovou. Avšak marně. „Jestliže díky své tělesné konstituci vydržela porod císařským řezem uprostřed boje,“ řekl si, „pětiminutové zdržení paní Boswellové nijak neublíží; kromě toho, daří se jí výjimečně dobře – bezpochyby spí.“ Pět minut, deset: a třebaže jej teplo vybuzené námahou u čerpadla začalo opouštět – to jak se vítr prokousal skrz jeho čtvrtou vestu a šálu – byl odměněn pohledem na cosi, co vypadalo jako mořské dno zvedající se k hladině hned vedle lodi, velká tmavá plocha, jež byla stále temnější a temnější, až nabyla tvaru velryby. Ovšem velryby nevýslovných rozměrů: stále se vynořovala, beze spěchu, a zatímco na ni zíral se zatajeným dechem, moře se zlehka zdvihlo – hladina se rozestoupila – a objevil se hřbet zvířete, z něhož stékala voda, tmavě modrošedý s bílými skvrnami, táhnoucí se od přední úponové lávky až k zadnímu stěžni. Hlava se zvedla ještě výš a zvíře ze sebe vyrazilo proud vzduchu, jenž v chladu ihned zkondenzoval v oblak páry dosahující až k přednímu koši, odnášený větrem přes čelen Leoparda: a přesně v tutéž chvíli vydechl sám Stephen. Byl přesvědčen, že uslyšel syčivý nádech krátce předtím, než se hlava ponořila, a ohromné tělo se poklidným, neuspěchaným pohybem převalilo za ní, objevila se hřbetní ploutev, konec zad, náznak ocasní ploutve, a moře se nad Leviatanem tiše zavřelo; Stephenovo rozrušení však bylo tak velké, že si nemohl být jist.

	„Cobbe! Cobbe!“ vykřikl, když spatřil velrybáře a táhl ho k zábradlí. „Co je to? Řekni mi, co je to?“ Asi akr obrovitého hřbetu byl stále viditelný, jak se zvolna pohybuje mezi krilem. „Ach, to je jen plejtvák,“ řekl Cobb. „Tý nemá cenu si všímat.“

	„Ale vždyť měřila na délku sto stop! Byla odsud až tam!“

	„Říkám vám,“ odpověděl Cobb, „to je jen plejtvák, odporná, záludná mrcha. Zabodnete mu harpunu do boku, a co udělá? Oboří se na vás, rozbije člun na třísky a pak odmotá tisíc sáhů lana. Toho nemá cenu si všímat. Teď, s vaším dovolením, pane, musím nahoru. Je tam Moses Harvey, a už se dívá docela namíchnuté, kdy ho vystřídám.“

	Prokřehlý skrz naskrz, vrhl Stephen dlouhý pohled na moře a sešel dolů: s velkým uspokojením si prohlédl stehy paní Boswellové a pak zamířil do skladiště sloužícího nyní jako ošetřovna. Tam na něj čekal Herapath a společně prohlédli svého jediného pacienta, tureckého eunucha. Jelikož byl Ramadán, Turek se během denních hodin zdržoval jídla i pití, a protože vepřové odmítal jíst i v noci, byl nyní velmi zesláblý. Pokusili se ho oklamat zatemněním, ale jakési jeho vnitřní hodiny jejich úsilí zmařily. „S novem se tento případ vyřeší sám,“ řekl Stephen, a dál spolu rozmlouvali o všeobecném zdraví na lodi, překvapivě dobrém, navzdory dlouhodobému nedostatku čerstvých potravin a ustavičné námaze. Tuto skutečnost Stephen připisoval značnému snížení stavu posádky, takže když muži spali, měli kolem sebe spoustu místa a žádný zkažený vzduch; vzpružujícímu chladu a především vědomí krize, které neponechávalo prostor pro hypochondrii. „Témuž pocitu bezprostředního nebezpečí,“ pokračoval, „bezpochyby vděčíme za neobyčejný soulad, dalo by se říci i svornost, s níž jsou práce na lodi vykonávány. Nejsou slyšet žádná příkrá slova, žádné důrazné výtky, drábova ruka se již nechápe ratanových holí a provazů s uzly na koncích. Radostná ochota, dokonce již předem projevovaný zápal skoncovaly se zlostnými projevy autority, a v toto více než v cokoliv jiného, s výjimkou kapitánových navigačních schopností, můžeme vkládat naději na naši případnou záchranu. A bezpochyby bylo velmi příhodné, že jsme se zbavili disharmonického elementu, těch, jež bychom mohli nazvat politováníhodnými šmejdy…“

	„Zbavili jsme se Jonáše, to je to hlavní,“ prohlásil Turek k jejich úžasu. „Všechno dobré – teď žádný Jonáš.“

	Stephen k němu přistoupil a pohlédl do přepadlé, žluté, bezvousé tváře: Turek zavřel jedno vědoucí oko a řekl: „Teď žádný Jonáš,“ zavřel druhé a už nepromluvil.

	„To je pravda, pane,“ řekl Herapath po chvíli. „Slyšel jsem to po celé lodi – od svých dřívějších druhů – říkala to celá dolní paluba. Byli přesvědčeni, že pan Larkin je Jonáš: proto prý tolik pil, říkali, protože věřil, že je to on sám. Měli velkou radost, když se v tom posledním chumlu pokusil dostat na člun, a,“ dodal šeptem, „já si myslím, že mu někdo pomohl přes palubu.“

	Stephen přikývl – bylo to pravděpodobné. Pronesl by několik postřehů ohledně moci víry, kdyby jej výkřik „Země na obzoru!“ nezmrazil ve chvíli, kdy se právě formovaly.

	Na palubě následoval upřené pohledy mužů u čerpadel, a tam, přímo na levoboku, spatřil zasněžený vrcholek, vynořující se a opět mizící v oblacích asi patnáct mil na sever. Stephen, Herapath a několik zbývajících suchozemců a odsouzenců bylo plno nadšení, jásali by a bláznili, vyhazovali klobouky do vzduchu, nebýt rezervovaných, úzkostně tázavých pohledů námořníků.

	Těm bylo jasné, že vše záleží na kormidelním vesle. Pokud díky němu dokáže Leopard vyostřit na vítr, takže bude moci provést obrat přes příď a plout na obou halsech, vše bude dobré. Dokonce i kdyby dokázali loď natočit jednu čárku od západního větru, k přistání by stačila plavba pouze levobočním halsem, pokud by byla celá operace provedena do hodiny, dřív než vítr loď zažene dál na východ. Jestliže však nedokáže plout jednu či alespoň půl čárky na vítr, nebo pokud to nedokáže dostatečně rychle, bude odsouzena plout dál a dál, s proraženým dnem, chráněným před vodami arktického moře jen kusem potrhané plachtoviny, jenž už nemohl vydržet dlouho.

	Na lodi opět vypukla horečnatá aktivita. Při dlouhém a složitém usazování vesla mohli pomoci jen někteří, jakmile však byly plachty nastaveny tak, aby se příď v rámci možností natočila co nejdále k severu, mohli se všichni postavit k čerpadlům a všichni mohli odlehčit loď, aby rychleji reagovala na kormidlo, až nějaké bude mít.

	„Hej-zaber, zaber-hej,“ volali, a opět voda tryskala silným, velkolepým proudem. Stephen stál mezi Moorem a jeho zůstavším seržantem, dvěma námořníky-teoretiky, kteří jej mezi oddechováním informovali o postupu na zádi. Ten byl k zbláznění pomalý: neustále vrhali pohledy na horu, nyní, když se oblaka rozpustila v dešti, jasněji viditelnou, se slovy, že loď se nesmí dostat do závětří, ne o míli a víc. Z jejich řečí o zdvojených vodicích lanech a podobných věcech bylo zřejmé, že kapitán neponechává nic náhodě: bylo to moudré, bezpochyby, přesto sílila netrpělivost, mocná touha veslo vyzkoušet, ať už dokonale seřízené či ne.

	Hodina uplynula: déšť bušil do kouřících zad mužů u čerpadel, až konečně byli někteří z nich odvoláni na záď. Ti u čerpadel viděli, jak se dřík vesla zvedá na své místo hned za zadním stěžněm, viděli, jak se napínají lana, a po chvilce, během níž se do deště přimíchal sníh, uslyšeli volání: „Připravit, na pravoboku: teď zvolna, zvolna, a půl sáhu. Levobok uvolnit.“ Pohyb Leoparda se citelně změnil. Muži u čerpadel, stále se zuřivě opírající do vratidel, nastavovali tváře větru a cítili, jak vane přímo z boku a pak mírně od přídě. Slyšeli známé volání mužů u bulin: „Táhnout-raz, táhnout-dva, uvázat,“ které znamenalo, že loď vyostřuje – volání, které neslyšeli celé týdny. Jednu čárku od větru, ale víc ne. Navzdory všem rozkazům ze záďové paluby, všem pohybům rozměrného vesla, nedokázal Leopard přilehnout těsněji. Jack nemohl napnout vratiplachtu, a veškeré jejich současné úsilí směřující k tomu, aby se více ponořila záď a loď mohla provést obrat po větru, jí bránilo vyostřit, či přinejmenším vyostřit tak, aby přitom stále ještě plula kupředu.

	„I tak,“ řekl Moore, „to dokáže. Bude to těsné, ale dokáže to.“ A Stephen, hledící kupředu, si skutečně všiml, že Leopard nemíří přímo k ostrovu, ale maličko k jeho návětrné straně.

	

	Nyní započala dlouhá série činností prováděných s výjimečnou rychlostí: ráhna byla natočena, kosatky zkasány, opět napnuty a silně přitaženy, vylétly stěhovky a mužstvo bylo posláno na levobok přední paluby a na příď, aby napomáhali svou vahou – byla podniknuta všechna myslitelná opatření, aby loď dostali o dalších pár yardů do návětří, aby překonali její přirozený snos, působení vln srážejících její příď od větru a také mocného proudu směřujícího k východu. Nejprve to Moore vysvětloval jedno po druhém, ale nyní zmlkl, a Stephen upírající oči na ostrov viděl, jak se pozvolna přesouvá z pravé strany čelenu k bodu, kde osa čelenu protínala příď, aby nakonec, když už byl vzdálen jen míli, skončil daleko vlevo. Stephen ještě nikdy neviděl názornější případ snosu lodi: po celou dobu příď Leoparda mířila k severu, přesto byl po celou dobu zvolna unášen stranou mořem, jež se samo pohybovalo k východu, takže se nakonec zdálo, jako by sám ostrov plul na západ.

	Přestože nyní světla rychle ubývalo – jihozápadní obzor se zbarvil do nachova – kamenité pobřeží bylo dobře viditelné: vznášel se nad ním mrak mořských ptáků a na plážích postávaly či se vynořovaly z moře celé davy tučňáků, náležejících k nějakému drobnějšímu druhu. A co víc, byla tam malá chráněná zátoka, bez příboje, v závětří do moře vybíhající ostruhy.

	Další rozkazy ze záďové paluby. „Teď se chystá napřít všechny své síly,“ řekl Moore. „Vložit do toho poslední rezervy.“

	„Půl sáhu, pomalu. Ještě půl sáhu,“ řekl Jack a ostrov se posunul doprava: malá zátoka se otevřela doširoka. „Půl sáhu – Kriste!“

	Táhlé zapraštění a veslo se zlomilo v úchytu na zábradlí. List a dolní část vesla zmizely za zádí, přidržovány lanem, příď Leoparda se odklonila od větru, ostrov se plynulým, pomalým pohybem přesunul doleva, dokud neležel přímo na levoboku a nezačal se vzdalovat, stejně nedostupný jako Měsíc.

	„Zkasat zadní košovou a brámovou plachtu,“ řekl Jack do tíživého ticha.

	

	Za tři dny po této události se na ošetřovně objevily první případy kurdějí. Všichni čtyři to byli výteční námořníci, širokoplecí, s pevnými pažemi, dobře stavění, spolehliví muži, veselé mysli i v těžkých chvílích, cenní členové posádky. Nyní byli zasmušilí, ochablí, apatičtí, a jen vědomí toho, co je správné, jim bránilo stěžovat si, či přímo propadat melancholii. Stephen poukázal na tělesné příznaky, měkké dásně, páchnoucí dech, krevní podlitiny a ve dvou případech otevření starých ran; především však zdůraznil zasmušilost jakožto nejzávažnější projev choroby. „Musím přiznat, pane Herapathe,“ řekl, „že mě nic nermoutí tak, jako tato závislost mysli na výživě těla. Poukazuje na determinismus, proti němuž se bouřím se vší důrazností, jíž je můj duch schopen. A zde, v tomto konkrétním případě, jsem v koncích. Tito muži měli dostávat prvotřídní citronovou šťávu. Nejspíš musíme zkontrolovat soudek: většina obchodníků jsou darebáci, schopní nám prodat pančovanou šťávu.“

	„S dovolením, pane,“ řekl Herapath, „uvědomil jsem si, že tito muži nejspíš svou šťávu nedostávali.“

	„Mícháme ji do grogu. Při vší zatvrzelé bezohlednosti námořníků vůči svému zdraví ji nemohli nevypít. Využili jsme zlo k bohulibému účelu – mrzké v teologii, ale rozumné v medicíně.“

	„Ano, pane. Ale Faster Doodle, ten vysoký muž, byl v mé skupině, a často směňoval svůj grog za tabák: s ostatními to může být stejné.“

	„Ti psi. Ti zlolajní psi. Já jim ukážu. Lžíci sem: lžíci, tak, a půl pinty šťávy. Já tomu učiním přítrž: vypijí svůj grog, nebo budou bičováni. Ale stejně, víte,“ řekl po chvíli, „bude to vypadat divně, když já, který jsem se vždycky stavěl proti tomu jejich ohavnému rumu, který – který nechal loďstvem kolovat petici vyzývající k zrušení odporného zvyku, podle nějž je grog, odepřený pacientovi během nemoci, po propuštění z ošetřovny nahrazen, požádám kapitána, aby vydal rozkaz nařizující každému muži vypít svůj žejdlík. Tak jako tak, v tomto případě bezpochyby zabere citronová kůra.“

	Kůra zabrala, tělesné příznaky zmizely, ale zasmušilost zůstala, a nejen u bývalých pacientů, ale zachvátila celou loď – dokonalé podmínky pro propuknutí nemoci, jak zdůraznil Stephen. Kromě dvou desítek žalostných prosťáčků, které nevzali do žádného člunu, muži plnili své povinnosti, ale zápal byl pryč. Trhlina jim dávala zabrat, neboť koudel z první úspěšné lekážní plachty se již dostala skrz a natažení nové plachty byla pomalá, vyčerpávající práce, jejíž viditelný výsledek byl jen malý: Leopard plul na východ a mírně na jih, pod skrovným oplachtěním, v sílícím větru, čerpající vodu ve dne v noci. Kdykoliv se počasí, na čtyřicítky v posledních týdnech pozoruhodně mírné, mohlo změnit: Leopard by pak musel plout po větru s bouří v zádech, na mohutných, vzdutých vlnách, přičemž všeobecný názor na palubě byl ten, že to nemůže ani zdaleka vydržet.

	„Povězte mi, pane Herapathe,“ řekl Stephen. „Za situace, jako je tato, kdybyste měl k dispozici velké množství opia, dopřál byste si dýmku?“

	Herapath se obnovení jejich dřívější důvěrnosti vyhýbal. To není schopen říct – nejspíš ne – snad je poněkud neslušné užívat jej ke zmírnění pouhých obav – ale na druhou stranu – možná ano.

	S výjimkou práce, kde byla jeho přítomnost nezbytná, se vyhýbal Stephenovi, kdykoliv mohl, buď čerpal přes čas, nebo se zavřel do kajuty, kterou zdědil po lodním hospodáři – na lodi teď byla spousta volných kajut, na přídi i zádi. Nyní řekl: „Omluvte mě, pane: slíbil jsem, že odpracuji směnu u čerpadel.“

	Stephen si povzdychl. Doufal, že s Herapathem zapřede rozhovor na téma čínské poezie, jež se zřejmě stala jedinou útěchou mladého muže poté, co byl připraven o společnost své milé. Dříve Herapath nejednou hovořil o svých studiích, o jazyce a jeho básnících, a Stephen mu dychtivě naslouchal přes polovinu noci. Tyto dny však byly minulostí, a v současnosti se snažil prchat, jako uprchl právě nyní, přičemž zanechal své poznámky na stole v ošetřovně. Stephen, nyní osamělý, pohlédl na archy pokryté úhlednými znaky: „Toto může být návod na přípravu čaje, stejně jako tisíciletá moudrost,“ prohodil. Na jednom z listů si však povšiml překladu vepsaného drobným písmem mezi řádky, přímou metodou slovo po slově, kterou mu Herapath dříve vysvětloval:

	

	Před mým lůžkem, jasná měsíční zář 

	Jíní na podlaze?

	Pozvedaje hlavu, hledím na měsíc 

	Skláněje hlavu, myslím na svou vlast.

	

	Měsíc na nebi skutečně byl, tři dny před úplňkem, prodíral se skrze protrhané mraky za lodním okénkem. Opět si povzdychl. Uplynula už nějaká doba od chvíle, co s Jackem společně jedli nebo si jen tak povídali: ostýchal se ale sám učinit krok, jenž by za této situace mohl působit jako nepřístojný nátlak, tím spíš, že Jack byl od onoho nezdaru ještě uzavřenější a nepřístupnější, zcela se soustředil na záchranu své lodi a velmi často pobýval společně s tesařem hluboko v zadním nákladovém prostoru, kde se snažil dostat k trhlině. Přesto Stephen postrádal tyto krátké chvilky a byl proto obzvlášť potěšen, když jej navštívil mladší kadet Forshaw s pozváním „kdyby měl doktor volnou chvilku – nejde o nic naléhavého“.

	Když přecházel velitelskou palubu, povšiml si relativní vlahosti vzduchu – bylo citelně nad bodem mrazu – a jedné zvlášť zářivé hvězdy nedaleko měsíce.

	„Tady jsi, Stephene,“ vykřikl Jack. „To je výtečné, že jsi přišel tak rychle. Máš náladu na trochu hudby? Jen půl hodiny? Bůh ví, v jakém stavu budou mé skřipky, ale myslím, že bychom si mohli zavrzat, kdyby jen na chvíli.“

	„Rád,“ odpověděl Stephen. „Ale poslouchej, ano, řeknu ti báseň:

	

	Před mým lůžkem, jasná měsíční zář 

	Jíní na podlaze?

	Pozvedaje hlavu, hledím na měsíc 

	Skláněje hlavu, myslím na svou vlast.“

	

	„To je zatraceně dobrá báseň,“ řekl Jack, „i když se nerýmuje.“ A po chvilce, kdy sám sklonil hlavu, dodal: „Také jsem na něj hleděl, svým sextantem: dokonalé lunární měření, když je starý Saturn tak blízko, jasný jako oko. Mám naši zeměpisnou délku s přesností na minutu. Co bys říkal Mozartově b moll?“

	Hráli, ne snad krásně, ale procítěně, ignorovali početné nelibozvučně znějící tahy po strunách a ponořili se přímo do srdce skladby, kterou znali nejlépe, přičemž jim čisté tóny sloužily jako milníky. Na záďové nástavbě nad jejich hlavami, kde vyčerpaní kormidelníci pod Babbingtonovým vedením obsluhovali nové kormidelní veslo, muži pozorně naslouchali – s výjimkou krátkého vánočního veselí byl toto první zvuk běžného lidského života, jaký slyšeli po nezměrně dlouhé době. A Bonden a Babbington, kteří Jacka znali již mnoho let, si vyměnili významné pohledy. Poslední část skladby vyvrcholila velkolepým, nevyhnutelným, závěrečným akordem a Jack odložil své housle. „Chystám se to brzy sdělit důstojníkům,“ řekl konverzačním tónem, jako by po celou dobu hovořili o navigaci, „ale napadlo mě, že bys to možná rád věděl jako první. Je tady země, zakreslená na 49°44’ j. š. a 69° v. d. Objevil ji nějaký Francouz jménem Trémarec – ostrov Desolation. Cook jej nemohl najít, ale já si myslím, že se Trémarec mýlil o deset stupňů. Jsem přesvědčen, že to místo existuje; ten velrybář, co byl na cestě z Mysu, o něm mluvil, a zaměřil jeho pozici podle lunární vzdálenosti. Tak či onak, jsem si jím dostatečně jist a dám přednost riziku, že jej nenajdeme, před rizikem plavby na sever. Přes noc se neodvažuji napnout více plachet z obav před plovoucím ledem, ale ráno, pokud to počasí a vítr dovolí, hodlám – poslouchej dobře, Stephene, teď to přijde – obrátit příď k jihu. Dosud jsem nic neříkal, částečně proto, že jsem nebyl schopen zaměřit naši pozici, částečně proto, abych v mužstvu nepodněcoval plané naděje; další takové zklamání jako u Crozetových ostrovů by už neunesli. Ale napadlo mě, že ty bys to rád věděl. Pokud chceš, můžeš odříkat jednu nebo dvě modlitby. Moje stará chůva vždycky říkávala, při modlení není nad latinu.“

	Bez ohledu na modlitby nastalo čisté a jasné ráno. A bez ohledu na všechny tajnosti byla již cítit jistá nedočkavost. Čerpadla se otáčela o něco rychleji, a pokud se nálada posádky dala měřit podle síly proudu, zvedla se o dobrých deset, dvanáct procent. Hlídky se vyšplhaly na vrcholek stěžně ne snad přímo svižně, ale již ne s onou netečností předešlého dne: téměř okamžitě jeden z mužů ohlásil plachtu daleko na jižním obzoru, a přestože to bylo vzápětí odvoláno, neboť podle všeho šlo o další ledovou horu – dva podobné kolosy se nacházely asi míli na návětrné straně a v noci jim požehnaný měsíc umožnil vyhnout se dalším dvěma – zvolání jako by vzkřísilo nový život. A když byla příď lodi s nesmírnou opatrností natočena k jihu a napjaty další plachty, tento život se překvapivě rozproudil a překonal nesmírnou únavu tížící posádku jako olověné víko – už si ani nepamatovali, kdy jim byl naposledy dopřán spánek delší než čtyři hodiny dělící jednotlivé směny u čerpadel.

	„Přeji dobrý den, madam,“ řekl Stephen, když otevřel dveře od kajuty paní Woganové. „Řekl bych, že se konečně můžete nadýchat čerstvého vzduchu. Nebe je čisté, slunce svítí jasně a překvapivě hřeje, a přestože na vaší záďové nástavbě nyní probíhá neobvyklá činnost, zbývá nám palubní ochoz na návětrné straně, čili návětrný palubní ochoz, madam. Měli bychom si užít rána, dokud trvá.“

	„Bože, doktore Maturine, to bude hotový ráj. Už jsem neviděla nebe, ani vás, celé věky. Seděly jsme v jednom houfu, všechny ženy, s pletením v klíně, a snažily se zahřát, naštěstí miminko je vděčné téma rozhovoru. Je pravda, že plujeme k antarktickému pólu? Je na tom pólu země? Jistě musí být, jinak by tudy nemohla procházet zemská osa, a také by tam jinak nikdo neměl zájem plout. Prosím, zkuste si tyto palčáky, jestli vám budou. Dobrý Bože – vaše ruce tak zhrubly – od toho ustavičného čerpání, bezpochyby. Země! Samozřejmě, stěží můžeme doufat, že tam najdeme nějaké obchody, ale troufám si říct, že tam bude někdo jako Eskymáci, prodávající kožešiny. Jak jen toužím po kožešinách, po lůžku vystlaném tlustou vrstvou kožešin, a také po kožešinovém županu!“

	„Nemohu vám slíbit Eskymáky, ale kožešiny ano,“ řekl Stephen a zívl. „Z těchto moří pocházejí tulení kůže, tak ceněné v naší době. Jsem hodnověrně informován, že samotný pól je lemován trojstupem tuleňů, a jen toto ráno jsem jich já sám viděl dost na to, aby jejich kůže naplnily nákladní prostory středně velké lodi, či ji vytížily, jak říkáme, a byli to tuleni tří různých druhů, a kromě toho čtyřiadvacet velryb a spousta ptáků, včetně – k mému úžasu – malé kachny připomínající čírku a čehosi podobného kormoránu. Jsem vám nesmírně zavázán, madam, za váš laskavý nápad s rukavicemi.“

	Pluli celý den, a po celý den barometr v Jackově kajutě klesal. Předpověděl již silné vichřice v Kanále a na Biskaji, ošklivý mistral ve středomoří i hurikán nedaleko Mauritia, ale zřídka kdy klesal tak rychle. Když Jack podnikl těch několik málo opatření, jež mu situace dovolovala, zůstal na záďové nástavbě a pozoroval západní nebe na návětrném boku, a po celou tu dobu slunce jasně zářilo, na palubě vesele povlávalo schnoucí prádlo, mezi ním i růžové ponožtičky a čepečky malé Leopardiny. Leopard se příjemně kolébal na mírných modrých vlnách a Stephen doprovázel paní Woganovou po palubním ochozu a ukazoval jí nejen ty druhy tuleňů, jejichž kožešinami by si mohla vystlat lůžko, ale také ty, jež by pro tento účel vhodné nebyly, osmnáct velryb a takové množství ptáků, že by se žena méně dobromyslná již vzbouřila.

	Čas od času Jack pohlédl k vrcholku stěžně; nechtěl vystoupat nahoru sám, bál se vzbudit naděje, jež by pak byly zmařeny, veškerou svou vůli však upínal k očekávanému zvolání hlídky. Byl ve stavu tak nesmírného napětí a úzkosti, jaký ještě nezažil, a zurčivý smích paní Woganové vyvolal v jeho mysli výbuch vzteku, přesto však dál přecházel sem a tam, ruce za zády, po záďové nástavbě, aniž dal najevo jakékoliv emoce. A když se volání konečně ozvalo, stále ještě chvíli přecházel, než se se svým nejlepším dalekohledem vyšplhal k hlídce na předním stěžni.

	Ano, byla tam, vysoká pevnina, černé skály s čepicemi sněhu, přímo na levoboční přídi. Dokonce i při Leopardově snosu a proudu směřujícímu na východ rychlostí, kterou odhadoval asi na dvě míle za hodinu, se stále mohl bezpečně dostat na návětrnou stranu ostrova. Dále na jih a východ se zvedaly horské vrcholky, značně vzdálené, a v reliéfu pevniny poznal Francouzův popis ostrova Desolation. Neměl žádné pochybnosti – toto byla země, v jejíž nalezení doufal.

	Sešplhal dolů naplněn umírněným, skrývaným pocitem vítězství, a dal postupně napínat jednu plachtu za druhou, dokud stěžně Leoparda nesténaly, navzdory mimořádným výztuhám. K Jackovu překvapení byla loď výjimečně stabilní – voda se ukázala jako skvělý pohyblivý balast – a jakmile byla veškerá její nesmírná masa uvedena do pohybu, Leopard svižně brázdil moře.

	Zavolal si mladého Davida Allana, pozůstavšího pomocníka bocmana, nyní výkonného bocmana, a s ním probral, kolik toho na lodi zůstalo z kotev a silných lan. Už to jednou udělali před oním smutným dnem u Crozetových ostrovů, a souhrn byl stále více méně týž: čítal jedinou pomocnou kotvu a sotva tolik silnějších úvazných lan, aby umožňovala rozumný rozsah pohybu. Byly však zde dvě karonády, určené ne pro Leoparda, ale pro Port Jackson, a proto umístěné v nákladovém prostoru, nyní nalezené a přemístěné tak, aby se k nim dalo dostat skrz hlavní jícen. Pokud je připevní k pomocné kotvě, přiblíží se hmotností kotvě příďové, což by mělo k udržení lodi stačit, pokud bude dobré dno a mírný příliv. „A pokud jde o ostatní věci, pane?“ zeptal se Allan.

	„Jakmile se dostatečně přiblížíme k pevnině, ubereme plachty. Dostanete kotevní lana z vrcholů stěžňů, zapletete je dohromady, vysunete je ze záďové střílny, a pak budeme postupovat podle okolností.“

	Allan se zatvářil poněkud zaraženě, ale kapitánovo poklidné přesvědčení, že takový úkol je v jeho silách, na něj zapůsobilo; a když mu bylo sděleno, že dostane všechny muže z příďové směny a všechny poddůstojníky na lodi, čert vem čerpadla, odkráčel již docela vesele.

	Blíže a blíže, stále s pevninou na levoboční přídi. Před obědem bylo z paluby pozorovatelné nejsevernější pobřeží – až po bílou linii, kde sestupovalo do moře. A po jídle, jež bylo zhltáno, se jasně ukázalo, že tato země je srázným mysem vybíhajícím z pevniny severním směrem. Stále blíže… Jack přecházel po záďové palubě sem a tam rychlejším krokem, a přestože měl kachní žaludek, kusy starého hovězího, které spolkl, mu v něm ležely pod ztuhlou bránicí, tak houževnaté a tvrdé, jak byly vytaženy z kuchyňského kotlíku. Rostoucí mraky na západě a na bledém jižním nebi počínající polární záře, třpytivá opona plápolající ve výšce, přes čtvrtinu nebe, nezřetelné duhové pásy donekonečna spadající k zemi, přesto stále zůstávající na svém místě. Tři rozměrné ledové ostrovy na návětrné straně, jeden z nich čtyři míle dlouhý a možná dvě stě stop vysoký, a několik menších kusů roztroušených po dlouhých, pravidelných vlnách, tu a tam vrhajících záblesky, jak se převalovaly.

	Kdy by měl začít zkasávat plachty, aby se bocman dostal k vzácným kotevním lanům? Smí žádat po vyčerpané posádce, aby spustila brámové čnělky na palubu v očekávání příchodu bouře, a pak od ní ještě chtít předem neodhadnutelné množství dřiny, až bude zapotřebí zajistit loď? Jaký je v těchto neprobádaných vodách příliv? Hrozba na západě rostla: daleko na obzoru se blýskalo – daleko, ale zase ne příliš daleko. Atmosféra dne se změnila.

	Tato rozhodnutí a mnoho dalších mohl udělat jen on. Kolektivní moudrost by si možná vedla lépe, ale loď nebyla parlament: na debaty zde nebyl čas. Situace se rychle měnila, jako se to často stávalo před bitvou, kdy pečlivě vypracovaný plán mohl být ve vteřině zavržen, a přijaty nové kroky. Toto břemeno leželo jen na něm, a on se zřídka kdy cítil více osamělý a chybující než nyní, když viděl, jak se k němu blíží mys a s ním i chvíle rozhodnutí. Nedostatek spánku, bolest, rozvrat denního režimu trvající celé týdny si vyžádaly svou daň; hlavu měl těžkou, otupělou; přitom chyba během příští hodiny mohla loď stát život.

	Vlny vzrostly, a stejně tak vítr. Věděl velmi dobře, že jakmile nabude na plné síle, síle, jakou vítr ve čtyřicítkách mívá, mraky na západě pokryjí nebe nesmírně rychle a tento zdánlivě příjemný den se změní ve vyjící temnotu bičovanou proudy vody. Návštěva kajuty mu prozradila, že barometr ještě poklesl: byl nyní děsivě nízko. A po návratu na záďovou palubu zjistil, že rozhodně není jediný, kdo si všiml zvedajících se vln – podivně rozbouřených vln, jako by je hnala nějaká nepříliš vzdálená síla; také bílé pěny a podivné zelené barvy na hřebenech a ve vodě ubíhající kolem lodi. Pohlédl k severozápadu a spatřil, že slunce, byť stále zářící, je po obou stranách obklopeno bočními slunci. Polární záře před nimi nabrala na síle: fábory nadpozemské nádhery. Čerpadla pod ním se neustále otáčela, přesto vycítil, tam dole i u sebe, na záďové palubě, rostoucí obavy. Ačkoliv byl Leopard velmi stabilní, nakláněl se nyní tak, že se kotevní krakorec hluboko nořil do vln na závětrné straně. Nyní se již zvedl také příboj na ledovcích a na návětrné straně mysu před přídí. Vytí větru v lanoví bylo nyní daleko hlasitější a vyšší, a rychle stoupalo: nebezpečný, nebezpečný tón.

	Otevřená vodní plocha mezi Leopardem a mysem byla mnohem více bílá než zelená, a u pobřeží, kde ani ne před půl hodinou pozoroval klidnou hladinu, se s počínajícím přílivem objevila vařící se voda, dlouhý, úzký, čistě bílý pás táhnoucí se na východ od mysu, který se bezpochyby ještě protáhne, rozšíří a získá na divokosti, jakmile proud nabere na síle.

	Situace se skutečně změnila; zhoršovala se, a zhoršovala se velmi rychle. Šedý závoj zastřel oblohu tak rychle, jako když se zatáhne záclona, následován pádícími oblaky: blýskání na pravoboku, nyní mnohem bližší, nabralo na intenzitě. A přímo před nimi se asi přes jednu či dvě míle mořské hladiny, severně od mysu, přehnala bílá húlava, předvoj nejstrašnější vichřice, a zcela pevninu zastřela.

	Teď již otázka nestála kde a jakým způsobem zdolat přílivový proud, ale zda vůbec bude schopen přiblížit se k mysu, nebo zda bude donucen obrátit loď po větru, stále sílícím, a nechat se jím unášet. Rychlost zde byla klíčová: při tak prudkém nástupu bouře nebude již mít za pět, deset minut na vybranou – buď obrátí loď po větru, nebo zahyne. Lépe řečeno, obrátí loď po větru a zahyne: mužstvo nemohlo čerpat donekonečna – byli na pokraji sil již nyní, když se jim dostalo povzbuzení – a takové vlny, jaké se zvednou ještě před příchodem noci, by Leoparda téměř jistě poslaly ke dnu.

	Voda se s odlivem vařila stále prudčeji – ošklivěji rozbouřenou hladinu snad Jack ještě neviděl: přesto do ní Leopard musel vplout, vsadit vše na jednu kartu. Vplout do ní, nebo prchat, přitom plavba po větru znamenala konec, jen poněkud pozdržený.

	„Buď, anebo, Tome Collinsi,“ řekl Jack pro sebe, a pak pozvedl hlas, aby jej bylo slyšet i skrze vítr: „Kosatku a přední stěhovku. Pane Byrone, půl čárky od větru.“

	Přijal rozhodnutí: zcela zřetelné, vynořilo se v jeho mysli, a nyní měl v hlavě docela jasno, byl klidný, jakoby nad věcí. Rychlost byla klíčová, a záleželo jen na tom, zda plachty a stěžně dokáží pohánět vodou zaplavený trup, aniž by se utrhly, zda Leopard dokáže onu míli moře překonat dříve, než západní vichřice dosáhne své plné síly a prudce jej nakloní, nebo jej donutí plout na východ. Byla to zoufalá volba: pokud se utrhne kterákoliv plachta za předním stěžněm, pokud nevydrží veslo nebo kterákoliv z čnělek, pak bude vše ztraceno: alespoň však bylo učiněno rozhodnutí, a on věřil, že je správné. Jen litoval, že nehnal loď kupředu rychleji a dříve, že zbytečně promarnil minuty.

	Se zvýšením rychlosti udělal Leopard těžkopádný, velký skok kupředu, jako kůň pobídnutý ostruhami, a plul ještě svižněji. Vítr byl nyní za traverzem a levoboční příď se nořila tak hluboko, že se zelené moře hrnulo přes příďovou palubu. Tlak plachet byl nesmírný, až doposud to však loď unesla, a nyní se prodírala skrze vysoké vlny, jejichž bílé hřebeny zalévaly střed lodi do výše hlavy. Náraz větru na vrcholu vlny ji naklonil tak, že její závětrné zábradlí zmizelo v pěně. Odpadl o jednu čárku – mohl si to dovolit – a nyní se rychle blížil k hrozivé zóně, kde se vichřice s dvojnásobnou silou hnala kolem mysu, aby připojila svou sílu k příboji.

	V tomto bodě nápor na loď dosáhl svého vrcholu: pravděpodobnost ztráty stěžně byla značná.

	Zbývalo překonat ještě čtvrt míle, a vichřice sílila každou vteřinou. „Hlavní brámovou plachtu,“ řekl, a jakmile byla napnuta, loď se strašlivě naklonila do závětří. Vteřina zaváhání, jako před pádem, a pak vjela do příboje: zapotácela se, jako když vrazila do ledovce. Všude kolem řev zpěněné vody a nesnesitelného větru; rozervané moře po obou stranách, a drtivý útok vichřice, když prudký náraz protivětru obrátil plachty, vířící voda, bílá, zelená, tříšť zcela halící loď – a když se rozplynula, bylo po všem, a loď se pohupovala na klidné hladině v závětří vysokého výběžku.

	Přechod byl neuvěřitelně náhlý. V jednu chvíli byl Leopard uprostřed rozervaných vln a zuřivého, vyjícího větru, a v příštím okamžiku klouzal kupředu v tichu, chráněn obrovským útesem, a jeho stěžně kmitaly jako obrácená kyvadla, rozhoupána nárazem protivětru, který srazil kapitána do palubního odtoku.

	Zvedl se, pohlédl vzhůru – brámové čnělky vydržely, přestože hlavní brámová plachta byla vytržena z lemovacích lan – a pak se vyklonil daleko přes zábradlí, aby pohlédl na pevninu. Od mysu se táhla na západ, stále na západ, směrem k zátoce, jejíž úzké ústí bylo téměř uzavřeno ostrovy.

	„Bocmanova skupina do práce: Allane, dejte se do toho, a pěkně svižně. Pane Byrone, spusťte olovnici, prosím.“

	„Žádné dno s touhle sondou,“ ozvalo se volání, podivně hlasité – nebylo slyšet žádný jiný zvuk, kromě vody pleskající o bok lodi a křiku mořských ptáků.

	„Doneste hlubokomořskou sondu a spusťte ji. Vy tam u čerpadel! Na co sakra myslíte?“ zvolal Jack, ale docela mírně. V takové chvíli by sám přestal čerpat. Dlouhé, ohromené ticho pokračovalo: muži se mechanicky opírali do čerpadel a rozhlíželi se kolem sebe, jakoby omámeni: loď setrvačností stále plula dost rychle, klouzala hlubokou zelenou vodou ve stínu obrovitého útesu. Bezútěšná pevnina, zasněžená černá skaliska napravo, nalevo moře protkané ostrůvky, vysoko nad hlavou běsnící západní vichřice s duněním hromu mezi oblaky, a tady dole nepřirozený klid, jako by svět ohluchl.

	„Hej, přední palubo,“ zavolal Jack a prolomil tak ticho, „jak to jde s kotevními lany?“

	„Z předního stěžně jsou všechna dole, pane, a natažena po délce.“

	Obřadné šplouchnutí těžké šňůry pro hlubokou vodu. „Hodit sondu, pozor, pozor! Hodit, povolovat,“ volali. A pak: „Padesát sáhů, pane,“ a po krátké odmlce: „Šedý písek a mušle.“

	Během další míle rychlost Leoparda poklesla tak, že již téměř nereagoval na kormidlo. Obloha nyní visela tak nízko, že se téměř dotýkala nejvyšších útesů, a drobně mžilo. Leopardovy plachty zplihly, avšak na mlžném oparu a dešti bylo patrné, že směrem k pevnině fouká slabý vítr. Napnuli zbývající brámové plachty, aby jej zachytily, a tak loď klouzala kupředu.

	„Jak to vypadá s těmi kotevními lany?“ zavolal Jack znova.

	„Čtyři natažená od přídě k zádi,“ odpověděl Allan z paluby přímo pod ním, kde společně s Fasterem Doodlem splétali lana jako diví.

	Dno neustále mírně stoupalo, stále pokrytém oním drobným pískem s mušlemi, a nyní, když se přiblížili k ostrovům uzavírajícím ústí zátoky, se olovnice nezastavila: „Podle značky sedmnáct, hloubka šestnáct, hloubka šestnáct a půl, hloubka osmnáct…“

	Čistá plavební dráha s hlubokou vodou, a když propluli mezi ostrovy, dívali se přímo do zátoky, zátoky ve tvaru měšce, otvírající se za svým úzkým ústím doširoka, hluboce se zařezávající do pevniny, chráněné ze tří stran.

	Jack upřeně sledoval nejbližší ostrov, ostře se zvedající z vody: podle pohybu pěny a proudů obtékajících černé skalisko bylo zřejmé, že příliv stále trvá. „Obsadit ráhnové otěže,“ řekl a s kulháním zamířil k přídi. Neměl v úmyslu najet s lodí na mělčinu, pokud tomu mohl zabránit, a tento příliv ji unášel neobvykle rychle.

	„Pane, pane,“ volal Babbington a běžel k němu, „uvnitř zátoky je vlajkový stožár.“

	Jack na chvíli odtrhl oči od hladiny a spatřil, že zátoka je tvořena dvěma zátočinami: obě měly na úpatí útesu pláž, přičemž vysoko nad jednou z nich byl vztyčen stožár. „No to mě podrž,“ řekl. „Allane!“

	„Pane?“

	„Jak jste pokročili?“

	„Kotevní lano spleteno, pane, a vysunuto ze záďové střílny.“

	Blíže břehu, stále hlouběji do zátoky, tuleni, někteří z nich obřích rozměrů, hledící z obou stran: jeden z nespočetných mořských ptáků jej pokálel – to je pro štěstí – a s očima upřenýma na malý ostrov nedaleko pobřeží, pozorně naslouchající hlášení muže s olovnicí, zavolal: „Všichni muži k zakotvení lodě.“

	Dlouhá odmlka, kdy loď bezzvučně plula hloub do zátoky. „Kormidlo na závětrnou stranu!“ Muži se vrhli ke zdvižím, ráhnovým otěžím, šotům a rohovým kasounům, otočili zadní brámovou plachtu tak, že pracovala dozadu, a Jack řekl: „Hodit kotvu!“ Kotva s připevněnými karonádami šplouchla do vody a kotevní lano se začalo odvíjet, jak se Leopard obrátil zádí k pevnině.

	„Zastopovat,“ řekl.

	„Provedeno, pane,“ odpověděl Allan, a Leopard se vskutku zastavil, jeho pohyb ukončilo mírné trhnutí, při němž se přesto zapotáceli všichni na palubě. Kotevní lano se zvedlo a naplno napnulo: toto byl klíčový okamžik. Vydrží kotva? Kotva držela, ano, ano, kotva držela, kotevní lano, přestože stále napjaté, jak se příliv opíral do lodi, se mírně prověsilo, a námořníci na Leopardu si jednohlasně oddechli. Přesto stále hrozilo, že odliv, Bůh sám ví, jak rychlý v těchto končinách, vytrhne kotvu z jejího místa a vrhne loď na nedaleké ostrovy.

	„Spustit jolu,“ řekl Jack. „Pane Babbingtone, buďte tak laskav, zamiřte k těm skaliskům mezi námi a pobřežím a natáhněte manipulační lano připevněné ke kotevnímu lanu ze záďové střílny. Vytáhněte kotevní lano na skalisko a připevněte. Můžete si vzít náhradní železnou tyč příďového zábradlí, chcete-li, a vrhací kotvu, a dejte si záležet, pane Babbingtone, aby bylo vše řádně upevněno. Pak možná,“ řekl, opíraje se o úvazník předního zábradlí, „budeme moci dnes v noci tvrdě spát.“
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	A tvrdě skutečně spali, dokonce tak tvrdě, že Stephen, probuzen ve tři ráno, aby si odpracoval svůj díl u pravobočního čerpadla, nejprve nebyl schopen na dobře známé stanoviště trefit, dokud jej tam unavený kadet, kterého měl vystřídat, nedovedl za ruku, a události předchozího dne si dokázal vybavit až po půl hodině lopoty u rumpálu – až když fyzická námaha a stálý, mrznoucí déšť zahnaly poslední zbytky tohoto bezvědomí podobného spánku.

	„Myslím, že to byli rypouši sloní, co jsme viděli v ústí zátoky,“ řekl Herapathovi, svému sousedu. „Podle Fostera se rypouši mohou pyšnit vnějším šourkem: nebo si jej snad pletu s lachtanem Otaria gazella?“

	Herapath neměl žádný názor ani na tento, ani na žádný jiný druh lachtana. Při čerpání rychle usnul ve stoje. Té noci však čerpadla, přestože umdlévající, vyčerpala vodu pět stop nad trhlinu: jelikož trup nyní nebyl namáhán pohybem vln ani tlakem stěžňů, Leopard nenabíral více vody, než kolik dokázala zvládnout jedna směna. Vyčerpali loď tak, že byla suchá, či, lépe řečeno, ne víc než jen velmi vlhká, neboť skutečně suché nebylo na Desolation, kde téměř bez ustání pršelo, nic – a začala zdlouhavá práce s vyklízením skladišť a zavěšováním kormidla.

	Nejprve neměli na přepravu všech těch stovek tun nic víc než jolu, brzy však přibyl vor, pohybující se díky systému vratidel sem a tam napříč vodami zátoky, poklidnými dokonce i v prvních chvílích jejich pobytu, kdy jim nad hlavou dula vichřice tak zuřivá, že i albatrosové zůstali ukryti uvnitř. V zátoce se samozřejmě projevoval příliv, razící si cestu mezi početnými ostrovy, ten jim však překážel v práci mnohem méně než intenzivní zájem tučňáků. Většina těchto ptáků hnízdila, přesto si našli čas, aby v hustém davu stáli na Stožárové pláži a pokaždé spěchali sledovat vykládku, pletli se pod nohy mužům, kteří tak občas spadli, a zdržovali v práci. Někteří z tuleňů byli téměř stejně obtížní, jen bylo těžší je odehnat: podráždění námořníci jim potajmu uštědřili nejeden štulec či kopanec, ale nic víc, neboť byl vydán přísný rozkaz, že pláž má být považována za svatou zemi. Zde neměla být prolita žádná krev, ať už se někde dále odehraje cokoliv.

	Prvních několik dnů Jack Leoparďany nepřetěžoval, nedal držet víc než kotevní hlídku, aby se mohli dosyta vyspat, což pro ně v danou chvíli bylo téměř stejně důležité jako jídlo. S jídlem samotným nebyl žádný problém – čerstvé maso měli po ruce, stačilo si je vzít. A také si je brali – krvavě a v nadměrném množství, neboť toto byla téměř nedotčená země, kde se zvířata člověka nebála. Ne však zcela nedotčená, neboť láhev u paty zlomeného závětrovkového ráhna, které nazvali vlajkovým stožárem, obsahovala papír oznamující, že zde byla briga General Washington z Nantucketu, kapitán Wm Hyde, a že pokud se sem Reuben zastaví pro brukev, má říci Martě, že všechno je v pořádku, a že Wm odhaduje svůj návrat domů ještě před začátkem podzimu, s pěkným nákladem.

	

	Po tomto období odpočinku, během nějž muži, umaštění a vykrmení díky čtyřem masitým jídlům denně, nabrali sil, zahájil Jack potřebné práce, a na Stožárové pláži se začaly vršit zásoby; úhledně vyrovnané řady zakryté plachtovinou, hromady tak vysoké a široké, že dříve, než byla vyklizena polovina zadního nákladového prostoru, se již dálo nemožné, aby se toto vše mohlo vejít do jediné lodi. Práce probíhala plynule, byť byla občas namáhavá, letní dny však byly dlouhé a muži měli dost času na toulky, během nichž vraždili rypouše, tuleně, albatrosy, velké i malé buřňáky, rybáky či jakékoliv jiné krotké tvory, kteří se jim připletli do cesty. Stephen si dobře uvědomoval, že i tito tvorové ustavičně prolévají krev, že chaluhy pravidelně plení hnízda a ptáčata všech druhů, tuleni leopardí žerou všechno teplokrevné, co jsou schopni polapit, a že žádný z ptáků nemá sebemenší slitování s rybou; tito však ve svém zabíjení alespoň dodržovali určitou hierarchii, kdežto námořníci nikoliv, ti vraždili vše bez výjimky. Domlouval jim; vážně mu naslouchali a pak pokračovali ve stejném duchu, jen se drželi trochu víc z dohledu, vydávali se dál do vnitrozemí, vzhůru k velkým koloniím albatrosů výše ve svazích, nebo za tuleni do sousední zátoky. Věděl, že jeho slova nejsou zcela přesvědčivá, neboť sám trávil celé dny sběrem vzorků všeho možného, od rypoušů sloních po malé bezkřídlé mouchy a sladkovodní želvušky, a většinu noci pak jejich pitvou, popřípadě tříděním vajec, kostí a rostlin. Věděl, že z části má toto vraždění smysl, a že sudy naplněné tučňáky, mladými albatrosy a tulením masem mohou být ospravedlněny, přesto mu z toho bylo zle, a tak se po několika týdnech stáhl na ostrov v zátoce, ostrov zapovězený všem kromě lodního lékaře Leoparda.

	Vyrobili mu malý člun z plachtoviny a usoudili, že když jej přimějí, aby si vzal dva měchýře z rypouše, nafouknuté a připevněné k tělu, nemůže se mu na tak mírném moři nic stát; avšak po jisté nešťastné příhodě, kdy se zjistilo, že měchýře drží nad hladinou jen jeho hubené půlky, a kdy jej zachránila pouze přítomnost Babbingtonova novofoundlanďana, mu bylo zakázáno pohybovat se bez doprovodu.

	Povinnost doprovázet jej obvykle připadla Herapathovi, který nebyl při vyklízení skladiště o moc užitečnější než Stephen sám. Svět písemností a vzdělanosti, lidí kráčejících po vydlážděných ulicích měst, byl tak vzdálený, a zdál se tak neskutečný, že jej pomyšlení na to, jak se vůči doktoru Maturinovi zachoval, zřejmě zraňovalo méně; mezi okopírováním zfalšovaných dokumentů a antarktickou současností bylo nahuštěno tolik zážitků, že mu to mohlo připadat jako před lety. Jejich dřívější důvěrnost se do určité míry obnovila, a přestože Herapath se nerad brouzdal v bujné, po kolena vysoké mokré trávě pokrývající většinu níže položených míst, a přestože mu nijak zvlášť nezáleželo na tom, zda velká hnízdící slípka, kterou zkoumali, je královský nebo stěhovavý albatros, nic proti takovýmto výpravám nenamítal, pokud nebyl příliš často vyzýván, aby obdivoval shluk řas či mladého kormorána modrookého. Postavil si přístřešek u vody a tam seděl s udicí po celé hodiny, zatímco se Stephen procházel kolem. Téměř vždy bylo příliš vlhko, aby se dalo psát nebo číst, Herapath byl však přemýšlivý mladý muž, a pohled na špunt poskakující na hladině umožňoval jeho mysli, takto místně zakotvené, odplout do dálek; a občas dokonce chytil rybu. Když byl déšť příliš hustý dokonce i pro doktora Maturina, seděli tam spolu, hovořili o čínské poezii, nebo, ještě častěji, o Louise Woganové, která bydlela na pobřeží a kterou občas vídávali v dálce, vzpřímenou, v kožešiných zabalenou postavu procházející se za vzácných slunečných chvilek s dítětem paní Boswellové – vězení žen totiž bylo nyní pouze formální.

	„Toto je ráj,“ řekl Stephen, když přirazili ke břehu.

	„Na ráj je tu poněkud vlhko,“ namítl Herapath.

	„Pozemský ráj nevypadal jako vysušená písčitá pláň, nebyla to žádná vyprahlá poušť,“ řekl Stephen. „Vždyť Mandeville se výslovně zmiňuje o jeho mechem porostlých stěnách, což je jasná známka hojnosti vláhy. Na tomto ostrově jsem již našel třiapadesát druhů mechů, a bezpochyby je jich zde víc.“ Rozhlédl se kolem po černých útesech zmáčených proudy vody, po stráních mezi nimi, pokrytých drsnou, spletenou travou, žlutých, mazlavých brukvích, z nichž mnohé byly ve stadiu pozvolného rozkladu, či drsné, podmáčené půdě, všude ptačí trus, to vše zahaleno plujícími cáry mlhy či deště. „Toto mi velmi připomíná severozápadní části Irska, ale bez lidí, připomíná mi to předhůří v hrabství Mayo, kde jsem poprvé spatřil lyskonoha… Podíváme se nejdřív na ty buřňáky obrovské, nebo dáte přednost rybákům?“

	„Abych byl upřímný, pane, raději bych chvíli poseděl v přístřešku. Ty brukve podle všeho proměnily mé vnitřnosti ve vodu.“

	„Nesmysl,“ řekl Stephen. „Za celou svou praxi jsem nenarazil na rostliny, jež by byly zdraví více prospěšné. Doufám, pane Herapathe, že se nehodláte připojit k pošetilému, slabošskému, zženštilému kňourání a fňukání ohledně brukví. Dobře, v určitém světle vypadají poněkud žluté, taky jsou trochu ostré a maličko divně páchnou: ale tím lépe, říkám já. Aspoň se jimi nebudou ti fajáčtí nenažranci přecpávat, tak jako se přecpávají masem zvířat – budou ho hltat, dokud se ta špetka rozumu, co jim ještě zbyla, neutopí v tuku. Požehnaná zelenina! Dokonce i její nejdrzejší odpírači, připraveni tvrdit ty největší hanebnosti a přísahat, že z brukve mají nadýmání a prdy, nemohou popřít, že jim vyléčila petechie. Nechme je prdět, až se budou nebesa otřásat a vracet to ozvěnou, nechme je prdět síru a oheň, ty Gomořany, já tady nechci jediný případ kurdějí, to by byla pro lodního lékaře hanba, když je zde brukev, kterou může nasbírat.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Herapath. Nemohl než souhlasit: sám viděl léčivé účinky. Posádce Leoparda, která na počátku svého pobytu zabila rypouše sloního a snědla pro změnu jeho obrovská játra, naskákaly modré, jasně ohraničené skvrny, asi dva palce v průměru. Stephen jim okamžitě předepsal brukev, kterou našel a vyzkoušel na sobě a svém pomocníku, nepřitažlivou, odpudivě páchnoucí rostlinu. Poradila si s podkožními krevními výrony: jak Jack poznamenal, „připravila Leopardy o jejich skvrny“ – načež se dal do srdečného smíchu, prvního během posledního tisíce mil, a oči mu zmizely ve tváři zrudlé veselím. A jelikož na lodi docházela citronová šťáva a jelikož to byl rozumný zvyk dokonce i na lodích, které se v antiscorbutiku topily, Stephen trval na tom, aby byla brukev každodenně přidávána do hlavního jídla: a pokud šlo o údajné projímavé vlastnosti, ty nepovažoval za nic špatného, a pokud skutečně existovaly i jinde než v nafouklých hypochondrických představách, bylo to jen dobře. Muži, řekl, a ostře pohlédl na svého kapitána, muži, kteří denně snídají dvě albatrosi vejce, z nichž každé váží osminu libry, by měli podstupovat takovouto očistu pravidelně.

	„Ano, pane,“ řekl Herapath znova, „ale pokud dovolíte, jsem poněkud unaven, a rád bych chvíli rybařil. Jistě si vzpomenete, jak mě posledně potřísnil ten obří buřňák garguátem OIL. Tehdy jste řekl, že mohu být omluven.“

	„To se stalo jen proto, že jste toho ubohého ptáka vystrašil. Upadl jste, a učinil jste tak, jak musím s vaším dovolením poznamenat, výjimečně prudce a neobratně, pane Herapathe.“

	„Země byla vlhká a pokrytá silnou vrstvou tuleních výkalů.“

	„Buřňáci nepromíjejí sebemenší neohrabanost,“ řekl Stephen. Byla však pravda, že Herapath měl výjimečnou smůlu, mnoho buřňáků na něj vrhlo svůj odporně páchnoucí obsah žaludku, aniž je jakkoliv dráždil, zatímco Stephen jim nikdy nevadil; a jeden albatros mu uštědřil nemilosrdný štípanec, kterým mu prosekl rukáv. „Dobře,“ řekl, „udělejte, jak se vám zlíbí. Podělme se o sendviče, protože mám v úmyslu zůstat až do západu slunce.“

	Stephenův ráj byl docela velký – z vnitřního okraje na vnější to byla hodina chůze, a na rozdíl od většiny ostrovů, tvořených rozervanou masou skalisek ostře se zvedajících vzhůru, měl útesů jen málo, s výjimkou dvou umístěných na straně obrácené k moři, majících z větší části podobu hladké, klenuté stěny. Přestože se svými mnoha sty akry měl rozlohu slušně velkého parku, byl sotva dost velký pro všechna zvířata, jež k němu spěchala v období páření, přicházejíce z nekonečného jižního Pacifiku, vodní plochy téměř nenarušené pevnou zemí, kde se proháněli po zbytek roku. Několik trvale zde hnízdících ptáků, zvědavá čírka, kormorán modrooký, možná štítonos, měli sotva dost místa, aby se mohli otočit, a sám Stephen musel kráčet velmi opatrně, aby nešlápl na vejce či se neprobořil do děr vyhloubených nesčetnými buřňáky čeledi Pachyptila. Vrcholek klenuté stěny byl obsazen velkými albatrosy, a šlo se zde snadněji, tráva nebyla tak vysoká a hnízda ležela dostatečně daleko od sebe. Mnoho členů kolonie docela dobře znal, pozoroval je během námluv, při stavbě hnízda a páření, a teď několik z nich spatřil, jak se procházejí kolem a navštěvují ostatní hnízda – toto místo bylo jako obecní pastvina, plná hus, ovšem obrovitých hus, přilétajících a odlétajících na velkých křídlech, jako v jedné arabské pohádce, kráčejících či sedících na svých hromádkách s vyhloubenými důlky. Většina z nich však nyní seděla – jen málo hnízd zůstalo bez vejce – a on se prodíral hejnem k prvnímu hnízdu, v němž spatřil snůšku, pokud se takto dá nazývat jediné vejce. Sedící pták tvrdě spal s hlavou otočenou dozadu. Byl nyní na Stephena tak zvyklý, že pouze otevřel oko a zareptal, když mu Stephen zasunul ruku pod hrudník, aby zjistil, zda vejce už prasklo. Neprasklo, a tak se posadil na prázdné hnízdo vedle a rozhlížel se kolem. Silný náraz vzduchu – zřetelně teplého, prosyceného pachem rybožravého ptáka, a albatrosi sameček přistál vedle něj, zavrávoral, jak skládal svá dlouhá křídla – a odkolébal se za svou družkou, tiše k ní ševelil a oždiboval její natažený krk. U jeho nohou se drobný, matně černý buřňák neobratně prodíral mezi trsy trávy, a ve výšce hlavy mu přelétali loupeživé chaluhy rozhlížející se ze strany na stranu po nehlídané kořisti. Déšť ustal: odložil tulení kůži – nosil ji tak, jako pasáčci nosí pytel – přes hlavu a ramena – vytáhl svačinu, otočil se na svém hnízdě dokola a hleděl na tu část ostrova, kterou prošel. Po pravé ruce měl rypouše sloní, z nichž každý vážil několik tun. Většinou byli mírní, nebo alespoň lhostejní, byl tam však jeden starý býk měřící dvacet stop, s pozoruhodnou sbírkou družek, který nestrpěl, aby se Stephen přiblížil, přestože se už nějakou dobu znali: stále se vzpínal a škubal tělem, huhlal, sekal zubama, nadouval lalok na čenichu a dokonce hlasitě řval. „Kdyby jen věděl,“ poznamenal Stephen, „kdyby si jen dokázal představit současnou umírněnost mých tělesných žádostí vůči paní Woganové, nebál by se o svůj harém.“ Dále byli lachtani a jejich okouzlující mláďata: znal je už dobře. Dále doleva, vysoko ve svahu, rozlehlá kolonie tučňáků, nesčíslné množství ptáků. A téměř mimo dohled místo, kde se pářili tuleni leopardí – přestože v žaludku jednoho z nich našel jedenáct dospělých tučňáků a jednoho malého tuleně, na pevnině se ke své kořisti chovali zdvořile: vlastně všechna ta rozličná stvoření lezla či kráčela v promísených skupinách, dodržujíce jistou společenskou dohodu, která v moři přestávala platit. Další závan křídel, zavřeštění, a suchar s plátkem tuleního masa, který si položil na drn, zmizel, odnesen chaluhou. „Ach ty zloději,“ řekl. „Černý anarchisto,“ ve skutečnosti měl však už dost, a díval se dál bez sebemenšího roztrpčení.

	Tam, mezi ním a malou osadou, ležela loď, velmi podivně vyhlížející loď: jakmile byla zátoka ze všech stran obestavěna, Leoparda přetáhli napříč zátokou, dokud se nenacházel tak blízko skaliska, aby mohl být částečně položen na bok. Našli díru, strašlivou, dlouhou trhlinu, téměř smrtelnou ránu, která v tuto chvíli již byla zacelena: nyní jim největší starosti dělalo kormidlo, a tak tam loď ležela, s nepřirozeně skloněnou přídí a vystrčenou zádí obestavěnou lešením, aby se mohli lépe vypořádat se zadním vazem, kormidelními závěsy, čepy a podobnými.

	A nyní do jeho zorného pole vplula jola. Do vesel se opíral Bonden, Jack a malý Forshaw byli namačkáni na zadní lávce. Zastavila u příslušné bóje. Jack mířil na různá místa svým sextantem a vykřikoval čísla, která kadet zaznamenal do knihy: zjevně pokračoval ve svém průzkumu, tak jako vždy, když příliv neumožňoval pracovat na Leopardově trupu. Stephen popošel na okraj svahu, ze kterého obvykle vzlétali albatrosové, a odtamtud, zatímco se šest těchto obrovitých ptáků vzneslo do vzduchu, ať už po stranách či dokonce přímo přes něj, zavolal: „Hola!“

	Jack se otočil, uviděl ho a zamával: člun zamířil k ostrovu. Zmizel pod převisem pevniny a za chvíli se již Jack plahočil vzhůru svahem. Za všechnu tu námahu a supění však nemohla jeho noha, neboť částečné ochrnutí již před nějakou dobou odeznělo, ale břicho. Byl stěží schopen vysupět nějakých sto yardů, jedl však nenasytně, a jeho žravost rostla s tím, jak se jí oddával – nyní si právě šel pro vajíčka k snídani.

	„Připadá mi to téměř jako svatokrádež,“ řekl Stephen, když je Jack vybral. „Když si pomyslím, jak jsem si cenil svých možná jediných exemplářů ve třech královstvích, jak jsem je chránil před sebemenším otřesem v zlatnické bavlně, představa, že jedno z nich úmyslně rozbiješ…“

	„Neuděláš omeletu, pokud nerozbiješ vejce 38*,“ řekl Jack rychle, dřív než bude příležitost navždy ztracena. „Ha, ha, Stephene, co ty na to?“

	„Kdybych ti chtěl oplatit stejně velkolepě, mohl bych poznamenat něco o házení perel sviním – perlami bych myslel tato nesmírně cenná vejce, pokud mi rozumíš.“

	„Nevlekl jsem se sem nahoru, abych nechal urážet svůj ostrovtip, který je, jak ti mohu prozradit, v Královském námořnictvu všeobecně oceňován více, než by sis myslel,“ řekl Jack, „ale abych naříkal nad svým údělem; abych si sedl na zem a lkal.“

	Stephen na něj pozorně pohlédl: samotná slova byla veselá, bodrá, šprýmovná, a hodila se k Jackově blahobytné tváři; v tónu, načasování či důrazu však bylo něco maličko falešného. Během své služby u námořnictva Stephen pozoroval neustálou, skoro mechanickou, jakoby téměř povinnou bodrost, bující v různých důstojnických i poddůstojnických jídelnách, jež poznal; neustálý sled žertíků, dokola omílaných vtipů, přísloví a více či méně bizarních narážek tvořících značnou část každodenní komunikace. Připadalo mu, že je to typický rys Angličanů, a často jej shledával poněkud otravným, na druhou stranu uznával, že má svou hodnotu pro povzbuzení odvahy a coby obrana proti mrzoutství. Chránil také ty, kteří museli žít pospolu, před dospělejší formou diskuse, do níž by se muži zabrali se vší vážností a začali napadat jeden druhého: zda bylo toto jejím skrytým důvodem, či zda šlo o projev národní lehkomyslnosti a nechuti o věcech přemýšlet, to nedokázal říci; věděl však, že Jack Aubrey sám je s touto tradicí hluboce srostlý a zcela sdílí představu, že na vážnosti je cosi neslušného. Jen s největšími obtížemi by se dokázal přimět, aby bez úsměvu hovořil také o něčem jiném než o záležitostech souvisejících s velením lodi – byl by vymýšlel vtípky, i kdyby šel na smrt, pokud by jej nenapadlo nic lepšího.

	Když však toto čtveráctví zaznělo falešně, pak už to bylo opravdu znát. Stephenovi to připomnělo jednu suitu pro cello, kterou se často pokoušel hrát, ovšem s malým úspěchem, jednu z těch, v nichž se zdánlivě prosté adagio díky nepatrným, po sobě následujícím posunům proměnilo v noční můru. Nyní zachytil přítomnost čehosi stejné povahy, a jeho zkoumavý pohled rozpoznal v Jackových usmívajících se očích výjimečnou únavu, jako by již neměl daleko k zoufalství. Proč si toho nevšiml dřív? Copak jej tak hluboce pohltilo přírodní bohatství Desolation? Vskutku tomu tak bylo – ptáci, které vždy toužil spatřit, ptáci, kterých se mohl dotýkat, téměř neznámá flora a fauna, a výjimečně také dostatek času pro jejich zkoumání. Řekl: „Bratře, co se děje? Trhlina se opět provalila?“

	„Ne, ne, s trhlinou to šlo skvěle – to místo je teď lepší než nové. Ne: jde o kormidlo.“

	Během dlouhého období vyprazdňování skladiště a opravování trhliny se Stephen spokojil s vědomím neurčitého, všeobecného pokroku: málokdo ze zasvěcených jej obtěžoval technickými detaily: tak či onak, na konci dne býval příliš mokrý, prochladlý a unavený, příliš plný svých vlastních úchvatných objevů, aby věnoval bližší pozornost oněm několika popisům, které zaslechl, když seděl u ohně živeného tulením tukem a mžoural do plamenů. Rád přenechal odborníkům, aby se vypořádali se svými úkoly, zatímco sám pracoval na svých. Viděl zářivé, nové plaňkování zcela překrývající trhlinu zevnitř i zvenčí, viděl pěkný, nový kormidelní list, pečlivě vytesaný z náhradní košové čnělky, pro jeho oko k nerozeznání od toho původního, a jediné, čeho se obával, bylo, že Leopard, suchý, dobře zásobený a plavbyschopný, bude schopen vyplout dlouho předtím, než jeho sbírky překročí hranici povšechnosti.

	Nyní si ovšem vyslechl technický výklad a zjistil, že se naplnily nejtemněji obavy odborníků. Klíčové spojení kormidla s trupem nebylo možné, či se přinejmenším dosud nezdařilo, a Jack nebyl schopen říct, jak tento problém vyřešit. Zadní vaz, zkonstruovaný podle nových principů, který se Jackovi od samého počátku nezamlouval, se ukázal být značně defektní, natolik poškozený ledem, a pod obšívkou prohnilý do takové hloubky, že „chudák starý Gray doslova proléval slzy, když jsme do něj řízli“. Jediným způsobem, jak kormidlo upevnit, bylo vykovat nové kormidelní závěsy, mohutné kovové podpěry s oky, v nichž spočinou čepy kormidla, a vykovat je o hodně delší, aby dosáhly dále na trup, kde byly pevné trámy schopné je udržet. A přestože by se na Leopardu našlo dostatečné množství železa, neměl výheň. Šla přes palubu, stejně jako kovadlina, perlíky a veškeré nářadí zbrojmistra, když byly společně s děly, kotvami a ostatními těžkými předměty obětovány, aby se loď udržela nad vodou. Téměř všechno uhlí bylo vyházeno v pytlích nebo po kouscích spláchnuto do podpalubí a následně vyčerpáno společně s vodou. Tulení olej, přestože dokázal vytopit přístřešky a podpalubí, nestačil na to, aby přivedl železo do kujného stavu. A i kdyby stačil, bez perlíků a kovadliny nebylo možné železo kout.

	„Proboha, jsem to ale skuhral,“ řekl Jack. „Mluvím, jako by tohle byl konec světa, což není. Mám nápad, jak vylepšit měch, kterým by se dalo foukat na kosti namočené v oleji. Pak bychom mohli vzít jednu karonádu a vyrobit z ní kovadlinu a pár perlíků – když nechybí trpělivost, dokáží sekáče a pilníky zázraky i za studena. A i kdyby se nakonec ukázalo, že ukotvit kormidlo není možné, můžeme postavit loď, kutr s částečně krytou palubou, a poslat Babbingtona a tucet našich nejlepších mužů pro pomoc.“

	„Může člun v těchto vodách vůbec vydržet?“

	„S pořádnou dávkou štěstí ano. Grant si bezpochyby myslel, že má rozumnou šanci. Pravda, on musel překonat něco málo přes tisíc mil, a my jednou tolik. Ale člun se nedá postavit za chvíli, a protože s prodlužujícími se nocemi postoupí led dále na sever, nejspíš tady budeme muset přezimovat. Tobě by se to mohlo líbit, Stephene, i když by to znamenalo, že klepneme ještě slušnou řádku těch tvých tuleňů, ale už nikomu dalšímu – rum je skoro pryč a tabák dochází.“ Trhl sebou, když mu albatros přelétl jen několik palců nad hlavou, vstal a řekl: „Než na to dojde, mám ještě pár es v rukávě – ten vylepšený měch třeba, a nový druh ohniště. Přesto se musíme začít připravovat – pokud do konce týdne nedosáhneme nějakého pokroku, začnu kreslit plány člunu.“ Když viděl Stephenův vážný, znepokojený výraz, dodal: „Je to velká úleva, moci si chvíli poplakat a na moment vypadnout z role vševědoucího kapitána ustavičně povzbuzujícího všechny kolem, tak jsem to teď všechno nahrnul na tebe: neber mě moc vážně, Stephene.“

	Týden uplynul, pak další: po celém Stephenově Ráji se líhli albatrosové a brukve začaly kvést. Na pobřeží, mezi roztroušenými hromadami kamení, však pracovní skupiny stále bušily do železa bez většího úspěchu, a všeobecný plán postavit pro příští rok člun začal nabývat zřetelnějších obrysů.

	Se zkracujícími se dny přišlo mírné počasí, až zlověstně mírné; vraždění na pobřeží se opět stupňovalo a bednář zatloukal jednu bednu za druhou, plnou červeného i bílého masa, vařeného v tulením oleji, neboť se jim nedostávalo soli, a té trochy bylo zapotřebí pro brukve naložené v sudech. Nebude to chutné jídlo, ale doufali, že je udrží naživu přes antarktickou zimu, až všichni tuleni a ptáci zmizí. Příděl rumu byl nyní omezen na jednu odlivku pro skupinu osmi mužů, tabák na půl unce na hlavu a týden. Jako lékař Stephen nemohl než tleskat odvykání škodlivým látkám: jako člen lodní posádky však vnímal sklíčenost, která padla na všechny, pro něž pití a tabák představovaly jedny z mála radostí života. O to více času trávil na svém ostrově. Na řadu přišly jaterníky a plavuně, načež se zabral do lišejníků.

	Po dlouhém večeru mezi nimi se vracel do přístřešku, kde Herapath přečkal den: občas rybařil, občas pozoroval svou lásku na pobřeží skrze malý dalekohled, koupený od Byrona za tři unce tabáku – peníze už mezi muži dávno ztratily hodnotu.

	„Chytil jsem pět malých ryb,“ řekl poněkud zvýšeným hlasem – tuleni krabožraví totiž spustili svůj večerní chór, hau, hau, hau.

	„Skvělé znamení,“ řekl Stephen. „Více než to by již bylo příliš. Ale co jste vlastně udělal se člunem?“

	„Člunem?“ otázal se Herapath s úsměvem. „Dobrý Bože, člun!“ vykřikl se zděšeným výrazem v tváři. „Je pryč!“

	„Možná jsme nevěnovali náležitou péči úvaznému lanu. Ostatně, neuplaval daleko: podívejte, je támhle mezi ostrovy u vstupu do zátoky.“

	„Mám pro něj doplavat?“

	„Dokázal byste doplavat tak daleko? Já ne. A i kdyby ano, pochybuji, že bych se toho odvážil. Ne, pane Herapathe, oblečte si kabát. Máme velmi nízký stav posádky, a kapitán Aubrey by mi nikdy neodpustil, kdyby jej nějaká kosatka, tuleň leopardí nebo promáčené oblečení připravily o jednoho muže. Ne, raději zavoláme ty na břehu. Spustí jolu, vyzvednou člun a zachrání nás.“

	„Bezpochyby jsem kapitánovi velmi zavázán,“ řekl Herapath, když si zapínal knoflíky. „Zachránil mi život, jak si jistě vzpomínáte.“

	„Jistě, zmiňujete se o tom často. A teď oba společně: Hola, tam na břehu!“

	Volali: Hola, tam břehu, a tuleni krabožraví štěkali o to hlasitěji. Brzy se k nim přidali i rypouši sloní a tenké, vřeštivé hlásky lachtanů. Jednou se jim zdálo, že vidí vzdálenou postavu, mávající na ně v houstnoucím šeru, byl to však jen klam.

	„Nepošlou pro nás,“ konstatoval Herapath. „Ti na břehu si myslí, že jsme v lodi, a ti v lodi, že jsme na břehu.“

	„Pregnantně podáno,“ řekl Stephen. „Navíc se znova spustil ten odporný déšť. Zanedlouho začne mrznout a nám se bude po našich teplých věcech a nepromokavých pláštích z tulení kůže stýskat ještě víc.“

	Seděli pod přístřeškem a skrze mrholení hleděli na vzdálená světla; po chvíli Stephen poznamenal: „Jak aktivní začnou být menší buřňáci v tuto část dne. Ale počkejte, támhle je člun, který nás odveze. Napravo od té skály, co na ní sedí kormorán. Právě vplouvá do zátoky.“

	„To není jola! Je mnohem větší než jola!“

	„No a co? Pokud se do vesel neopírají germáni či hunové, doveze nás na břeh. Hola, člun!“

	„Ahoj!“ odpověděli z člunu a přestali veslovat.

	„Prosím, byli byste tak laskaví a přivlekli nám tu malou loďku z plachtoviny po vaší levé ruce? Nejsme schopni se k ní dostat, a bez ní jsme tady uvězněni.“

	Mumlání ve člunu. Několik záběrů vesly, malá loďka zachycena, a velrybářský člun zamířil k nim. „Říkáte, že jste uvězněni?“ zeptal se vysoký muž, který skočil přes příď, sotva přirazili.

	„V přeneseném slova smyslu, ano,“ řekl Stephen. „Lano zajišťující náš člun se odvázalo a my jsme zůstali odříznuti od našich přátel. Jsem vám nesmírně zavázán, pane. Mám to potěšení hovořit s panem Reubenem?“

	„Támhle je,“ řekl muž na pobřeží a ukázal zpátky do člunu.

	Pan Reuben se prodral mezi veslaři, vyskočil na břeh a s výrazem výsostného úžasu se sklonil tak, aby jeho tvář byla na stejné úrovni se Stephenovou. „Hádám, že jste z anglické lodi,“ řekl nakonec. Jeho dech nesnesitelně páchl a tvář měl oteklou, Stephenovi bylo jasné, že trpí kurdějemi v mírně pokročilém stadiu.

	„Přesně tak,“ řekl Stephen.

	„Tedy,“ řekl někdo ve člunu, „to jsem neviděl.“

	„Propánajána,“ řekl další.

	„Jsme už s Anglií ve válce?“ zeptal se Reuben.

	„Ne,“ odpověděl Herapath. „Nebyli jsme, když jsme opouštěli Portsmouth.“ „Vy, hádám, pocházíte ze Spojených států?“

	„Nyní, pokud mě omluvíte, pánové,“ řekl Stephen, když s hlavou skloněnou před novým náporem deště opatrně nastoupil do své křehké loďky, „musíme uklidnit naše přátele. Ještě jednou tisíceré díky, a doufám, že nás poctíte návštěvou. Pojďte, pane Herapathe.“

	„Doufám, že jste nesáhli na naše brukve?“ zavolal za nimi nějaký hlas.

	„Brukve?“ řekl Stephen. „Brukve, na mou věru.“

	

	Vycházející slunce, opět jasné, zahnalo temnotu halící toto setkání. Ukázalo, že v zátoce jsou dvě lodě, Leopard, samozřejmě, a briga La Fayette z Nantucketu, pod velením Winthropa Putnama. Briga vplula přímo do zátoky za časného přílivu a o něco málo později její kapitán a jeho první důstojník Reuben přirazili v člunu ke břehu a zamířili k vlajkovému stožáru. Zde se setkali s kapitánem Aubreym, který jim, přestože La Faeytte Leoparda nepozdravil, popřál dobrého jitra, vytáhl láhev, napřáhl ruku a pozval je na snídani.

	„Abych pravdu řekl, pane,“ prohlásil kapitán Putnam poté, co podanou ruku bez zvláštní dychtivosti přijal, „jsem vám velmi zavázán, ale –“ zachytil závan vůně čerstvě uvařené kávy přicházející z Jackovy boudy, zakašlal a pokračoval, „myslíte tady na břehu? Nu, to bych snad mohl.“

	Byl to vysoký, hubený, schopně vyhlížející muž s modrým nosem a modrýma, pronikavýma očima, s jednou stranou obličeje oteklou. Zamlklý a rezervovaný, pokud ne přímo ostražitý: čas od času si přiložil dlaň na tvář, rty sevřené bolestí.

	Byl pryč z Nantucketu dva a půl roku, slušně se mu zadařilo s velrybím olejem, spermacetem a tuleními kůžemi, a nyní se chystal zamířit domů hned, jak nasbírá dostatek brukve pro zpáteční cestu: na palubě se rozmohly kurděje a spousta dalších nemocí.

	„Musíte dovolit mému lékaři, aby vaše nemocné prohlédl,“ řekl Jack.

	„Máte na palubě lékaře?“ vykřikl kapitán Putnam. „My jsme našeho ztratili u Jižní Georgie, skonal na koliku.“

	„Ano, a je velmi schopný, pokud jde o kurděje, a když přijde na to uříznout nohu, nevyrovná se mu žádný doktor v celém loďstvu.“

	Putnam chvíli mlčel. „Tedy, abych byl upřímný, pane,“ prohlásil s dalším bolestným trhnutím, „o laskavosti námořnictva krále George nemám zájem.“

	„Tak?“

	„A řeknu vám, pane, že bych neměl zájem ani vkročit na palubu Leoparda. Poznali jsme jej, hned jak jsme vpluli do zátoky. Není v tom nic proti vám, pane, protože tehdy měl jiného kapitána, když jste v roce sedm násilně odvedli muže z Chesapeake a zabili přitom mého bratrance, raději bych však viděl Leoparda na dně oceánu než na jeho hladině. A hádám, že toto je názor většiny Američanů.“

	„Inu, kapitáne,“ odpověděl Jack, „to mě velmi mrzí.“ Opravdu toho velmi upřímně litoval. Byl si dobře vědom incidentu, který tak jitřil Putnamovu mysl: v roce 1807 Leopard, tehdy pod velením Bucka Humphreyse, vypálil tři plné boční salvy na nepřipravenou americkou válečnou loď, Chesapeake, zabil či zranil desítky mužů z její posádky a přiměl ji, aby se vzdala: kdyby Jack byl Američan, nikdy by na takovouto urážku nezapomněl. Také by si přál, aby Leopard ležel na mořském dně. Ze svého pohledu tento incident hluboce odsuzoval. Sám by takto daleko nikdy nezašel, ani kdyby těch dezertérů byla stovka a ne jen pár. Něco takového však nemohl říct cizinci, navíc cizinci nepřátelsky naladěnému. Místo toho mu nabídl další šálek kávy – na La Fayette dopili poslední jižně od Hornu – a řekl další věc ve prospěch doktora Maturina. „Má amerického asistenta,“ dodal. „Jsou to ti pánové, které váš člun zachránil včera v noci.“

	„Hádal jsem, že to asi nebudou námořníci,“ řekl kapitán Putnam a na tváři se mu poprvé mihlo cosi blížícího se úsměvu. Vstal, poděkoval kapitánu Aubreymu za pohostinnost a poznamenal, že onen americký asistent lékaře se může ocitnout ve značně nepříjemné situaci, pokud vypukne válka, jestli již nebyla vyhlášena.

	„Považujete to tedy za pravděpodobné?“

	„Pokud budou Britové dál omezovat náš obchod, zastavovat naše lodě a odvádět z nich všechny muže, které se rozhodnou považovat za Brity, jak tomu chcete zabránit? Jsme hrdý národ, pane, už dříve jsme vám dali co proto. Kdybych já byl prezidentem Jeffersonem, vyhlásil bych vám válku okamžitě, v tu chvíli, kdy Leopard vypálil na Chesapeake. A dovolte mi říci, pane, že máme fregaty a další stavíme, takové, že dokáží napráskat kterékoliv vaší lodi stejné třídy; když už vám válku vyhlásíme, budeme schopni víc než vyrovnat staré dluhy. Tak, pane.“ Jak hovořil, byl stále rozzlobenější, s rozvášněným výrazem pohlédl Jackovi přímo do očí, a po závěrečném důrazném: „Tak, pane,“ odkráčel ke svému člunu, doprovázen svým důstojníkem, který během rozhovoru zachovával mlčení.

	Později toho dne dala velrybářská loď svůj kolektivní postoj najevo pokud možno ještě důrazněji. Její čluny přirazily k pláži, kterou podle všeho považovali za své soukromé hájemství, a muži se vydali nahoru do svahu nad ní, aby si nasbírali vejce a brukev. Jack podnikl kroky nezbytné k tomu, aby se ti Leoparďané, kteří zůstali na břehu, nedostali s velrybáři do střetu, nebylo to však třeba. Velrybáři chodili sem a tam, zdravili pouze neurčitým zamručením, a komunikovali nepřímo, poznámkami úmyslně pronesenými tak, aby byly zaslechnuty – „To je ten – starý Leopard“, „Pamatuj na 1807“, „Ukradli půlku našich brukví, ti šmejdi“, a podobně. Byla to parta velmi drsně vyhlížejících mužů, mnoho z nich bylo tak zarostlých, že vypadali jako medvědi: pozornému oku však bylo zřejmé, že někteří z nich nejsou na vrcholu sil; při chůzi do vyšších svahů lapali po dechu a zastavovali se, a přestože jen málokteří z nich nesli více než půl centýře, cestou dolů se pod sítěmi plnými brukví prohýbali, pojídajíce za pochodu syrové listy.

	Jack zatím pozoroval nejen velrybáře, ale také jejich brigu, z jejíchž kuchyňských kamen stoupal tenký proužek černého dýmu, bezpochyby pocházejícího z uhlí. Jaký postup by měl zvolit, to nebyl schopen říct: každá velrybářská loď pohybující se po celé měsíce či dokonce roky daleko od pevniny musela mít výheň; nemohl však riskovat přímé odmítnutí žádosti o její použití pro potřeby Leoparda. Při své současné náladě by Putnam bezpochyby odmítl, a to by byl konec vyjednávání. Moore jednoznačně upřednostňoval cestu síly: námořní pěšáci zajmou velrybáře na břehu, vezmou jejich čluny a obsadí brigu. „Narazíme na malý nebo žádný odpor,“ řekl. „Viděl jsem, jak se po palubě vláčí pěkná řádka marodů: ostatně jde jen o to, abychom si půjčili jejich výheň – kvůli něčemu takovému snad obstrukce dělat nebudou.“

	„O tom pochybuji,“ řekl Jack. Kapitán Putnam již vysunul své šestiliberky a natáhl protiabordážní síť: opatření zcela pochopitelné při návštěvě ostrovů kanibalů v jižním Pacifiku, ale o to výmluvnější na odlehlém Desolation. Tak či onak, v takto napjaté době by použití síly bezpochyby vyvolalo diplomatický incident, pokud ne přímo válku, zvlášť když Leopard byl loď s tak nešťastným jménem a pověstí. Přesto to mohlo být jediné řešení: a co víc, válka již mohla být vyhlášena, a pak by šlo o postup zcela ospravedlnitelný – briga se vším všudy včetně výhně by se stala právoplatnou válečnou kořistí. Pokušení bylo nesmírné. Musel přitom jednat rychle, neboť velrybáři odplují hned, jak nasbírají dostatek zeleniny. „Pošlete pro doktora Maturina,“ řekl.

	V tu dobu pobýval doktor Maturin se svým asistentem opět v Ráji, kde shrabovali nižší mechy, Herapath ve stavu vrcholného, byť potlačovaného vzrušení. Mnohem více než botanika jej zajímala pravděpodobnost vyhlášení války, kterou probíral ze všech stran zároveň s množstvím hypotéz, a snažně prosil Stephena o přímluvu u kapitána, aby mu bylo, navzdory rannímu rozkazu, dovoleno navštívit La Fayette.

	„Ovšem jelikož jste sám Američan,“ řekl Stephen, „kapitán vás nebude moci přivést zpět, aniž by porušil mezinárodní právo; a jak víte, Leopard má těžký podstav posádky.“

	„Je tedy pravda, že americký občan narozený ve Státech nemůže být z americké lodi odveden?“

	„Jako slovo Boží.“

	„Já ale nechávám na pobřeží rukojmí: nikdy, nikdy bych ji neopustil, vždyť víte.“

	„Já to vím, ale kapitán Aubrey nikoliv. Ubohá paní Woganová. Jak těžké to pro ni musí být, když vidí svobodu plavat ani ne půl míle daleko – neboť i ona by byla mimo dosah anglického práva, jakmile by vkročila na palubu americké lodi. Snad by bylo moudřejší nezmiňovat se jí o tom, aby se snad nedopustila nějakého bláznivého, neuváženého činu. Možná to neví, a – pst, slyším hlas.“

	Musel by být hluchý jako poleno, aby jej neslyšel. Allan se již naučil řvát jako skutečný bocman, a nyní z joly ze všech sil hulákal na mechem porostlé svahy Ráje – kapitán si přeje vidět doktora.

	„Uhněte, no tak,“ řekl tučňákům, když pobízel Stephena dolů pěšinkou vyšlapanou nesčíslnými generacemi ptáků.

	„Povězte, pane Allane,“ řekl Stephen ve člunu, „co má znamenat všechen ten spěch? Jsou nějaké nové zprávy o té strašlivé válce – doslechli jsme se, že vypukla?“

	„Bůh chraň, pane,“ odpověděl Allan. „Mám ve Státech bratra, zběhl z Hermione, i když byl bocmanův pomocník a brzy se mohl stát poddůstojníkem; a já proti němu nechci zvednout pušku. Ne: všechno, co vím, je, že vás kapitán strašně naléhavě potřebuje vidět.“

	

	* * *

	Naléhavost v Jackově tváři se poněkud umenšila, když Stephen vstoupil. Vyložil mu celou věc, a Stephen po chvíli přemýšlení řekl: „Nejlepší možná bude dovolit Herapathovi, aby bylo po jeho. Velmi si přeje tu velrybářskou loď navštívit. Návštěva je přirozená – je posádce zavázán, je jejich krajan. Nechej ho jít a já věřím, že z toho vzejde něco dobrého.“

	„Ale vrátí se vůbec? Nemohu postrádat ani takového suchozemce, jako je Herapath – v případě potřeby pořád dokáže otáčet čerpadlem a tahat za lano. Ta velrybářská loď může odplout, kdykoliv se jí zachce: nebude tady muset přezimovat a možná zmrznout nebo umřít hlady. Míří domů, Stephene, pomysli na to! Dokonce i kdyby byl Leopard v naprostém pořádku, nejspíš by se mu nelíbilo, že musí sloužit s námi, pokud by vypukla válka.“

	„Ručím za jeho návrat, kdyby ne z jiného důvodu, tak proto, že je to čestný člověk: má silný smysl pro povinnost a velmi citlivě vnímá, že jsi mu zachránil život a povýšil ho. Často o tom v průběhu plavby hovořil, naposledy zrovna včera. Jistě se vrátí.“

	„Ano, podle všeho je to slušný chlapík,“ řekl Jack. „Dobrá tedy: pošleme pro něj. Killicku, vzkaž pro pana Herapatha.“

	A po chvíli: „Pane Herapathe, vyrozuměl jsem, že si přejete navštívit tu velrybářskou loď. Máte mé svolení. Jste si bezpochyby vědom, že mezi Anglií a Spojenými státy je hodně zlé krve, jejíž částečnou příčinou se nanejvýš nešťastně stal sám Leopard: právě z tohoto důvodu jsem považoval za rozumné zakázat běžné návštěvy mezi loděmi, abych předešel šarvátkám jakéhokoliv druhu. Je vám také znám stav Leoparda: dostaneme-li na jediný den k dispozici výheň a potřebné nástroje, budeme moci odplout, místo abychom zde přezimovali. Velrybářská loď bezpochyby výheň má, jako gentleman však pochopíte, že se nanejvýš zdráhám žádat laskavost od amerického kapitána a že nechci sebe jakožto kapitána této lodi i jako osobu vystavit přímému odmítnutí. Mohu dodat, že stejně tak se on zdráhá přijít s prosíkem ke mně, za což si jej vážím. Ovšem po zralé úvaze by možná byl ochoten zapůjčit nám výheň výměnou za naše lékařské služby. Můžete mu nastínit naši situaci, ovšem aniž byste vznesl jakýkoliv konkrétní požadavek – varuji vás, pane Herapathe, nevystavte nás otevřené potupě, ať už uděláte cokoliv. A pokud se ukáže, že je k výměně ochoten, nu, budu vám velmi zavázán. Nesmírně zavázán, neboť bych jen nerad sahal k násilí.“

	„Něco takového byste jistě neudělal, pane?“ vykřikl Herapath.

	„Příčilo by se mi to. Příčí se mi vše, co by mohlo posílit zlou krev: představa války mezi našimi národy je mi z duše odporná. Ale nouze je zákon a já mám povinnosti vůči lodi a posádce, zvlášť vůči ženám, které by takto musely přezimovat na ní, se vším, co přezimování přináší. Doufejme však, že k tomu nedojde. Prosím, postarejte se, abyste této variantě zabránil: neodmítnu téměř žádnou podmínku. A mimochodem, pane Herapathe, jak si vzpomínám, říkal jste, že jste americký občan: nemusím vám připomínat, že kdybych ve vás cítil krysu opouštějící potápějící se loď, nikam bych vás nepustil.“

	Herapath odešel, pobyl hodinu a vrátil se. „Pane,“ řekl. „Vlastně ani nevím, jakou zprávu bych měl podat. Pana Putnama jsem našel upoutaného na lůžko a chvílemi nepříčetného bolestí zubů. Důstojníci jsou jeho bratranci a zároveň spolumajitelé a mají také do věci co mluvit. S nesmírným politováním vám však musím sdělit, že protibritské nálady jsou velmi silné. Mají výheň, ovšem pan Putnam i pan Reuben se zapřísáhli, že žádný Angličan nevstoupí na palubu jejich lodi: zbylí dva byli méně příkří. Ten se strašlivě nateklou nohou a jeho bratr by byli přístupní dohodě; hovořili o zdravotním stavu posádky velmi vážně, a sám jsem viděl několik případů, které mě zděsily. Pan Putnam se nemohl rozhodnout a v jednom záchvatu bolesti mě žádal, abych mu zub vytrhl hned. Řekl jsem mu, že s sebou nemám nástroje a že se musím vrátit, abych věc konzultoval se svým nadřízeným.“

	„Výtečně, pane Herapathe,“ řekl Jack. „Vidím, že jste vše provedl náležitě: dobrá práce, chlapče, jak říkáme.“

	Herapath vykouzlil nucený úsměv a Stephen, pozorující jeho ztrhanou tvář s mírně provinilým výrazem, byl přesvědčen, že svůj zájem neomezil pouze na výheň a zdraví velrybářů. „Zde je tedy váš nadřízený,“ pokračoval Jack. „Nechám vás, ať si můžete promluvit o lécích a pilulkách.“

	„Doktore Maturine,“ řekl Herapath, když osaměli, „mohu vás požádat, abyste šel se mnou, třeba jen proto, abyste poradil? Na té velrybářské lodi jsou muži ve stavu dalece přesahujícím mé schopnosti. Naučil jste mě rozpoznat symptomy a léčit obvyklé nemoci, ale takové případy jsem ještě neviděl. Omrzlé prsty, které jejich lékař částečně amputoval a které jsou teď modré a zelené, nejspíš zachvácené snětí, nehojící se rána harpunou, a něco, co jsem odhadl na zbytnělou prostatu, stejně jako… Nedokážu si poradit ani s kapitánovým zubem, který si strašlivě polámal štípacími kleštěmi. Přitom se na mě celou dobu dívali s takovou důvěrou – ve skutečnosti moc stáli o to, abych odplul s nimi, a nabídli mi odměnu ve výši plného lékařova podílu, jak tomu sami říkali. Nikdy jsem se neměl prohlašovat za asistenta lékaře – cítím se nesmírně provinile.“

	„Ach, povedete si velmi dobře, jakmile budou věci jednou uvedeny do rozumného stavu,“ řekl Stephen. „Znal jsem mnoho mladých asistentů, kteří kráčeli nemocničními sály vybaveni mnohem menšími znalostmi než vy. Jste sečtělý muž a s Blanem a Lindem po ruce a slušně vybavenou lékařskou truhlou si povedete velmi dobře. Vaše svědomí je příliš citlivé – už jsem si toho všiml dříve.“

	„Půjdete se mnou, pane? Zmínil jsem se, že pocházíte z Irska a že jste přívržencem nezávislosti: čeká vás nanejvýš srdečné přivítání. Srdečné přivítání, a kromě něj částka, o jakou si sám řeknete: jsem si jist, že ji pan Putnam rád zaplatí, přestože by o vaše služby kapitána Aubreyho nikdy nepožádal.“

	„Nikdy jsem od nikoho nevyžadoval honorář,“ řekl Stephen a zamračil se. „Vzpamatujte se, pane Herapathe. Všechno, co chceme, je zapůjčení výhně. A o to kapitán Aubrey nepožádá o nic dříve, než pan Putnam o služby lodního lékaře Leoparda. Hloupá, hloupá situace. Každý z nich jako jednotlivec by tomu druhému pomohl z potíží, podal mu pomocnou ruku, dokonce i za cenu nemalého rizika pro sebe sama. Ale oba, jakožto zástupci svého kmene, na sebe budou pálit z děl a pušek, ničit, potápět a zapalovat na znamení kloboukem. Hloupá, hloupá situace, kterou musí vzít do rukou rozumní muži, ne bojovní kohouti, naparující se svými ostruhami. Pojďte do mé kajuty.“ Tam otevřel svou truhlu a zeptal se: „Který zub to je?“

	„Tento,“ řekl Herapath, otevřel ústa a ukázal prstem.

	„Hm,“ zamručel Stephen, vybral hrůzu nahánějící nástroj a zacvakal jeho čelistmi. „Stejně, raději vezmeme plnou výbavu. Jistě tam bude takových víc, když se na lodi vyskytly kurděje. Retraktory. Chirurgické nože. Možná pár těchto malých pilek: ano, několik těchto výtečných pilek ze švédské oceli. Pilníky na kosti, pro jistotu. A teď léky. V jakém stavu je jejich truhla s léčivy?“

	„Vyprázdnili ji, pane, zbyla jen trocha cupaniny.“

	„Samozřejmě. Jak jinak. Kalomelem zajedli dávivec, a na to si dali senný sirup a Jamesův prášek. Žádný div, že je jim zle.“ Když naplnil svůj vak, řekl: „Musíme mít někoho, kdo nás odveze. Třesoucí se ruce jsou k ničemu, pokud máme operovat.“

	Bylo to rozumné opatření. Jakmile vstoupil do kajuty sloužící velrybářské lodi jako ošetřovna, uvědomil si Stephen, že bude muset okamžitě provést dvě choulostivé resekce, pokud má postižené nohy zachránit, a také zde bylo, jak předpokládal, spousta zubů volajících po jisté, pevné ruce a silném zápěstí, hned jakmile bude dokončena důležitější práce. Prohlédl Putnamova ústa, řekl mu, aby přestal žvýkat tabák, přiložil si na dáseň tento obklad, a aby se posadil s chodidly ponořenými do horké vody, než bude hotov s operacemi. Možná bude mít čas vypořádat se s kapitánem Putnamem, než se sešeří, ale nebyl si jist: a také se nehodlal dotknout jeho zubu dříve, než se otok zmenší.

	„Mohu vás požádat, abyste sdělil výši vašeho honoráře, doktore? Ať je to, kolik chce, zaplatím dvojnásobek a rád, pokud tohle vytrhnete – před západem slunce.“

	„Nepřišel jsem si pro honorář, pane,“ řekl Stephen. „Vaši muži nežádali odměnu za to, že mě odvezli z ostrova. Nekladli si podmínky, a stejně tak si je nehodlám klást já.“

	Když opět prohlížel své pacienty, zatímco byl připravován operační stůl – čtyři bedny svázané k sobě pod kulatý světlík – odhalil Stephen přinejmenším jeden z důvodů, proč se kapitán Putnam staví tak neochotně k přítomnosti Královského námořnictva na palubě své brigy. Stephen měl ve zvyku pozorně naslouchat, co mu jeho pacienti říkají: jak sám připouštěl, v jeho profesi to nebylo obvyklé, ale zjistil, že to napomáhá stanovení diagnózy. Když je poslouchal nyní, uvědomil si, že se jej mnozí snaží oklamat, ne snad pokud šlo o jejich rozličné choroby, ale ve věci země svého původu. Slyšel již výrazný americký dialekt dost často, aby rozpoznal mizernou imitaci; a jeho zkušenému uchu nemohla uniknout zvláštní větná skladba typická pro angličtinu, jakou se hovořilo v Irsku, nemluvě o náhodně zaslechnutých útržcích hovoru pronesených přímo v irštině. A když onen prostatik projevil jistou neochotu svléknout si košili, Stephen mu rovnou sdělil, že pokud jej považuje více za špicla než za lékaře, může si košili nechat a jít k čertu, to vše pak zakončil několika obzvlášť šťavnatými gaelskými nadávkami a kletbami, které mu v paměti zůstaly z dětství.

	Košile šla dolů a objevil se vytetovaný obrázek řadové lodě první třídy pod plachtami, HMS Caledonia; přitom onen prostatik nebyl jediný: značná část posádky velrybářské lodi pocházela z Irska a tudíž mohla být násilně odvedena, někteří z nich navíc byli dezertéři, které by čekal provaz či v lepším případě bičování a další nedobrovolná služba v Královském námořnictvu. Jack by mohl dát zatknout dobrou třetinu posádky La Fayette, aniž by překročil hranice zákona, přitom o něm bylo známo, že má nízký stav posádky. Napětí se však po Stephenově poznámce značně uvolnilo, jen aby bylo vystřídáno napětím jiného druhu, když se pustil do práce. La Fayette byl demokratická briga, a obličeje lemovaly světlík, sledujíce dlouhou, jemnou hru nože a rázný zásah pily se zděšenou fascinací.

	Když byl první pacient po resekci odnesen, vysoký harpunář z Cahirciveenu řekl: „Dáte si teď doušek, doktore zlatý?“

	„Nedám,“ odpověděl Stephen. „Chci mít hlavu tak čistou, jako bych měl pod nožem celé kolegium kardinálů. Ale až skončím, kapka něčeho ostřejšího přijde vhod.“

	Práce to byla dlouhá a náročná. Naštěstí měl dobré světlo, klidné moře, ostré nástroje a schopného asistenta. Herapath se mohl s trochou zkušeností stát dobrým chirurgem: Stephen, hovořící zásadně latinsky, vysvětloval každý krok a popisoval následnou péči, jako by se mladý muž měl o tyto pacienty starat celé měsíce. Stephen byl ve skutečnosti přesvědčen, že Herapath odpluje na velrybářské lodi, pokud se mu podaří dostat na palubu svou milenku; a přesně to se Stephenovi hodilo. Bude je postrádat – choval k nim vřelé city – ale už se nemohl dočkat, až odejdou a odnesou s sebou jed, neškodný pro Woganovou, avšak ničivý pro Buonapartovu špionážní síť, a sama Louisa Woganová tak bude zachráněna před bezútěšným vyhnanstvím.

	Přišel večer a s ním i onen doušek. „Ježíšmariájosef, ten mi přišel vhod,“ řekl Stephen. „Můžete mi nalít ještě. Ještě jednu takovou hodinu a bylo by po mně.“ Podíval se na svou ruku, roztřesenou po náročné práci. „Zub přijde na řadu zítra.“

	„Zítra?“ vykřikl Putnam. „Ty zkurvysynu, slíbil jsi –“ Vzpamatoval se a slovy tak slušnými, jak mu jen bolest dovolovala, naléhal na Stephena, aby jej „vyškubl teď hned“ – další takovou noc už nevydrží.

	„Váš zub je obtížný případ, kapitáne, je špatně rostlý a otok ještě nezmizel. Teď, skoro za šera a s nejistou rukou, bych na něj nesáhl, ani kdybyste byl papež,“ řekl Stephen.

	„Eh – papež,“ vykřikl kapitán.

	„No tak, Winthrope Putname,“ řekl jeho navigační důstojník varovným tónem.

	„Myslíte, že nevím, co se sluší?“ řekl Putnam. „Říkám vám, pane, že výheň bude na pobřeží za východu slunce, i kdyby se čerti ženili, a s ní železná pásovina, drobné uhlí a všechno potřebné.“

	„Tím jsem si jist, pane. Ale nezodpověděl bych si před svým svědomím, kdybych sáhl na váš zub dnes večer. Vypijte toto, nechte obklad na místě a já vám slibuji, že strávíte snesitelnou noc.“

	Cestou zpět na pobřeží neřekl Stephen svému asistentovi jediné slovo, cítil se vyčerpaný a prázdný, a Herapath byl stejně mlčenlivý jako on sám. Když pak mluvil s Jackem, byl už poněkud hovornější: „Navrhuji, aby se ráno na pláži shromáždili všichni Irové, cizinci a černoši, co jsou na lodi – pomůžou vyložit výheň. Ty a tví důstojníci byste se měli držet stranou,“ řekl. Chvíli se hloubavě díval do Jackovy rozzářené tváře a pak, aniž by řekl cokoliv víc, odešel do přístřešku paní Woganové.

	„Přišel jsem k vám na čaj,“ řekl, „pokud budete tak laskava.“

	„Ale s radostí, s nadšením,“ vykřikla. „Dnes jsem vás nečekala, ani náhodou. Takové překvapení! Takové milé překvapení. Peggy, přineste náčiní na čaj, a pak můžete jít.“

	„A co mám dělat s těmi kalhotami, madam?“ zeptala se Peg a zvedla svou prostou, nevinnou tvář od šití.

	Paní Woganová se k ní vrhla, vytrhla jí věci z rukou a spěšně ji vystrčila z místnosti ven. Stephen hleděl na konvici bublající na kamínkách vytápěných tulením tukem a řekl: „Šálek čaje, šálek čaje… dnes jsem řezal vaše krajany, má drahá, a také své, abych byl upřímný, a když jsem byl hotov, pohostili mne whiskey, jalovcovou, rumem: šálek čaje uklidní mou mysl.“

	„Také má mysl je dnes nesmírně nepokojná a rozrušená,“ řekla paní Woganová, a zjevně mluvila pravdu – stěží vydržela chvíli v klidu. Bledost a povadlost provázející první týdny jejího těhotenství zmizely, a její pleť doslova rozkvetla; celá byla plná života, což jí, společně se světlem v jejích očích, propůjčovalo výjimečný půvab. „Opravdu podivně rozrušená. Vypijme společně celé vědro čaje, pak se jistě uklidníme – podívejte, doktore Maturine, pustila jsem se do šití námořnických kalhot – doufám, že vám nepřipadají necudné – proti chladu, víte? Jsou podivuhodně teplé, o tom vás mohu ujistit. A podívejte, dokončila jsem váš modrý pléd. Řekněte, pane, máte nějaké zprávy ze Států?“

	„Jste nesmírně laskavá. Budu jej nosit kolem beder, neboť v bedrech, madam, sídlí živočišné teplo: tisíceré díky. A pokud jde o zprávy, běda, zdá se, že válka je již na spadnutí, pokud již nebyla vyhlášena. La Fayette nedávno hovořil s jinou americkou lodí plující z Tristanu, a – ale Herapath by vám to řekl lépe, měl více času hovořit. Ale pokud jde o novinky týkající se přímo nás, laskavě se rozhodli zapůjčit nám svou výheň a kovadlinu, takže budeme moci pokračovat v naší cestě.“

	„Zůstanou zde dlouho, nevíte?“

	„Ach ne: jen než nasbírají zeleninu pro svou cestu domů, den nebo dva, během nichž ošetřím dalších několik případů, a pak zamíří k domovu. Do Nantucketu, což je podle mě Connecticut.“

	„Massa – Massachusetts,“ vzlykla paní Woganová a propukla v pláč. „Promiňte,“ hlesla mezi vzlyky, „promiňte. To musí být tím těhotenstvím – ještě nikdy jsem těhotná nebyla. Ach prosím, neodcházejte. Nebo pokud musíte, pošlete sem pana Herapatha: tak ráda bych si poslechla, jaké přináší zprávy.“

	Stephen opustil místnost. Cítil se ještě špinavější než kdy jindy – byl to těžký den – avšak do svého deníku si zapsal: „Věci se podle všeho vyvíjejí tak, jak si jen mohu přát, nejsem si však zcela jist. Měl bych přenést ta ubohá prostá stvoření na palubu velrybářské lodi sám, Woganová však nesmí mít podezření, že vím o jejich záměrech: zpochybnilo by to důvěryhodnost jejích dokumentů, přinejmenším pokud je její nadřízený tak inteligentní, jak se domnívám. Jsem v pokušení svěřit se Jackovi, aby odvolal hlídky, nechal čluny na přístupném místě či jakkoliv jinak napomohl jejich útěku. Je však mizerný spoluhráč: jednal by příliš nápadně a ona by jej okamžitě prohlédla. Přesto se k tomu možná budu muset uchýlit. Pro konspirátora je Herapath ten nejnešťastnější společník, jakého si jeden může představit: pravda, vyzařuje z něj mravní integrita, které lze tak obtížně dosáhnout, je-li jednou narušen její základ, nedokáže však ovládat výraz své tváře ani svou paměť. Poznamenal, že jsem „přívržencem nezávislosti“, což je naprostá pravda, ale sám jsem mu to nikdy neřekl, a tuto informaci mohl získat jedině od Woganové: smutný přehmat z jeho strany. Navíc táž mravní integrita může zapříčinit nemístný výlev čestných citů: bojím se toho. Jackova slova o krysách byla velmi nešťastně zvolena. Tak či onak, udělal jsem vše, co jsem mohl, a dnes v noci si dopřeji pětadvacet kapek, které vypiji na Herapathovo štěstí. Velmi jsem si toho mladého muže oblíbil, a přestože mu tímto zřejmě neprokazuji laskavost – delší svazek s Woganovou s největší pravděpodobností nenaplní jeho představy – přeji mu, aby si užil toho, co se mu nabízí: aby nepromrhal své mládí v touze a zklamané naději, tak jako já své.“

	Spal dlouho a hluboce, a byl probuzen zvukem kladiv zvonících o železo. Výheň již byla na pobřeží, doběla rozžhavená, a velrybáři se vrátili na svou brigu.

	Zřídkakdy viděl Jacka šťastnějšího než toho dne u snídaně, když seděl ve velké kajutě a popíjel kávu, s dalekohledem při ruce, aby mohl mezi doušky pozorovat nádhernou kovářskou práci. „Je něco dobrého dokonce i v Američanovi,“ řekl. „Když pomyslím na toho chudáka kapitána s bolavým zubem, jak snídá svoje slabé pivo, napadlo mě, že mu pošlu pytlík svých kávových zrn.“

	„V Irsku mají přísloví,“ řekl Stephen, „v tom smyslu, že něco dobrého lze najít dokonce i v Angličanovi – is mimic Gall maith. Neužívá se však často.“

	„Samozřejmě že v Američanovi je něco dobrého,“ řekl Jack. „Podívej na mladého Herapatha včera. Řekl jsem mu to, když jsme se dneska ráno prvně potkali. Na jeho místě bych byl v silném pokušení upláchnout. Jaká je to úžasně pohledná žena, na mou věru, a taky veselá, to se mi u děvčat líbí. Ale teď se právě moc vesele netváří: doufám, že jí neřekl něco nevhodného. Tak se mi zdá, že byl drzý, a ona mu teď dává co proto – věší hlavu – ha ha, ten pes. Takové věci by neměl dělat hned po ránu – studený rozbřesk není na takové hlouposti ta pravá chvíle. Ale něco ti řeknu, Stephene: na té velrybářské lodi jsou zběhlí námořníci: jednoho jsem poznal – Scanlana, signálního poddůstojníka z Andromache, byl na velitelské palubě pořád, takže si ho nemohu splést. A jsem si jist, že tam budou další.“

	„Zapřísahám tě, Jacku,“ řekl Stephen unaveně. „Zapřísahám tě, nech je na pokoji. Za současného stavu věcí bys napáchal nezměrnou škodu, kdybys do toho jakkoliv zasahoval. Prosím tě, můj milý Jacku, zůstaň sedět v tom svém dobrém, pohodlném křesle, dokud nebudou pryč. A to říkám naprosto a smrtelně vážně.“

	„Dobrá,“ odpověděl Jack. „Udělám, jak říkáš, ačkoliv si neumíš představit, jak rád bych ty muže dostal. Prvotřídní námořníci, velrybáři, dobrý Bože! Někam jdeš?“

	„Jdu se podívat velrybáři na zub.“

	„Ale na zoubek jsme se mu už koukli,“ vykřikl Jack. „Výheň stojí támhle na pláži, ha, ha, ha! Co na to říkáš, Stephene?“

	Stephen neměl co říct, a stejně tak mlčel, když společně s Herapathem veslovali k La Fayette. Velrybářské čluny právě vyrážely pro poslední zeleninu a vejce, a když Stephen vstoupil na palubu, jejich posádky na ně přátelsky a důvěrně volaly. Nejmladší důstojník je uvítal se zprávou, že se kapitán právě probudil – v noci ho měli za mrtvého – a pak jménem svým a svých druhů požádal doktora, zda by neměl zájem o výměnný obchod. Kávová zrna za svini, například, výtečnou svini z Marquéz o váze dvanáctkrát dvacet liber.

	„Svině mi není k ničemu, pane, ale pokud byste rád nějaká zrna, najdete malý pytlík pod lavičkou v člunu. Půjdu teď rovnou za kapitánem.“

	Putnam se rychle probíral, a stejně tak jeho zub. Otok se však zmenšil, zub byl zralý na extrakci, a Stephen ho vytáhl jediným dlouhým, pevným, kroutivým pohybem, až kapitán zalapal po dechu a zůstal užasle zírat na krvavý tesák. Pak se přesunul k dalším pacientům a opět pozoroval, že muži, kteří hrdinsky a statečně podstoupí vážný chirurgický zákrok, dokonce amputaci, a snesou i nejhorší, aniž by ze sebe vydali jiný zvuk než bezděčné zasténání, se stávají nevysvětlitelně bázlivými, sotva se posadí do křesla a je jim řečeno, aby otevřeli ústa. Pokud bolest nebyla nesnesitelná, mnoho z nich si to rozmyslelo ve chvíli, kdy usedlo do křesla, či o něco málo dříve; začali být vyhýbaví a nakonec se tiše ztratili. Když se vypořádal se zuby, věnoval se převazu včerejších ran, a opět vysvětloval, co je třeba udělat: nechtěl ztratit jediného z těchto mužů jen proto, že by nebyl dostatečně pochopen, a tak se často opakoval, natolik často, až se bál, aby jeho záměr nebyl prohlédnut. A nejspíš by se tak i stalo, kdyby Herapath nebyl tolik zamyšlený. „Vypadáte poněkud roztržitě, kolego,“ řekl Stephen. „Buďte tak laskav a zopakujte mi hlavní body, jež jsem stanovil.“

	„Omlouvám se, pane,“ řekl Herapath poté, co se docela slušně zhostil svého úkolu. „Minulou noc jsem špatně spal a cítím se otupělý.“

	„Tato vůně vás probudí,“ řekl Stephen. Celá loď voněla praženou kávou, či lépe řečeno, zrny škvířícími se na doruda rozžhavené pánvičce.

	Dokončili převazy a Stephen pronesl ještě několik obecných poznámek o lécích, kterými doplnili lékárnu na velrybářské lodi: když došel k antimonu, ohradil se proti zvyku nazývat jej jedem a strašit tak mladé praktiky: „Antimon je bezpochyby jed, když se užívá nesprávně. Nesmíme však být otroky slov. Jsou chvíle, kdy je správné užít antimon, stejně jako mnoho jiných věcí, které mají ošklivé jméno 39*. Je projevem slabosti nechat se zviklat pouhým slovem, pane Herapathe, kategorickým imperativem nastoleným těmi, kdo stojí mimo a neznají vnitřní povahu, složitost celého případu.“ Stále ještě hovořil o nezbytnosti jasné mysli, oproštěné od předsudků a názorů druhých, mysli, jež je schopna usuzovat sama za sebe a která, rozhodujíc se mezi dvěma zly, vybere to menší, ať už má jakkoliv ošklivé jméno, když obdrželi pozvání na šálek kávy s kapitánem.

	Nepřítomnost bolesti a přítomnost kávy učinila z pana Putnama mnohem snesitelnějšího společníka; velmi pochvalně hovořil o Stephenových schopnostech a žehnal své hvězdě, která ho dovedla na Desolation, přestože měl sto chutí otočit, když zde spatřil Leoparda, a taky by to udělal, ale zvedal se příliv, vítr vál přímo od přídě, a nikde poblíž v návětří nebylo žádné jiné chráněné kotviště s možností doplnit zeleninu, o němž by věděl. Odhadoval, že odpluje toho dne za odlivu, kolem východu měsíce, a prosil doktora Maturina, aby přijal tyto kůže z mořské vydry, právě vyčiněné, které získali na Kamčatce, tento kus jantaru, a tyto zuby vorvaně jako výraz uznání La Fayette za jeho laskavost a schopnosti.

	„Vyslyšte ho,“ řekl Reuben.

	Stephen dal dohromady přiměřenou odpověď, řekl však, že se v tuto chvíli neloučí: navštíví ještě jednou své pacienty, těsně před vyplutím, aby se ujistil, zda je vše v pořádku, a především aby kapitánu Putnamovi poskytl úplné pokyny ohledně následné péče, což je nanejvýš důležité za situace, kdy na palubě chybí lodní lékař. Při těchto slovech, jak si s hlubokým uspokojením povšiml, pozbyla tvář kapitána Putnama veškerý výraz a byla prázdná jako stěna, zatímco Reuben sklopil zrak ke svým nohám.

	„Ale počkejte,“ řekl, jako by zvažoval. „Myslím, že se přece jen mohu rozloučit. Pan Herapath je v těchto věcech stejně schopný jako já: večer přijde on. Ano, pan Herapath přijde místo mne. Tedy sbohem, pánové, a přeji vám úspěšnou cestu do Států.“

	Když veslovali zpět, Herapath tichým, znepokojeným hlasem řekl: „Doktore Maturine, velmi rád bych si s vámi soukromě promluvil, je-li to možné.“

	„Možná potom, až znova projdeme truhlu s léky, odpoledne. Možná bychom vašim krajanům mohli přenechat trochu asafoetidy. Pro námořníka se závratí a bolavou hlavou není nic lepšího než asafoetida.“ Asafoetida a příklady nejrůznějších směsí s jejím použitím jim vydržela až k Leopardu, kde Stephen vystoupil a požádal Herapatha, aby pokračoval k pobřeží – pobřeží, kde se stále rozléhalo zvonění kladiv a hukot výhně – tam zjistil, jaké léky zůstaly v boudě, a, když už tam bude, vzkázal paní Woganové, že doktoru Maturinovi bude potěšením ji po večeři navštívit.

	Navzdory povznesené náladě v důstojnické jídelně – všichni mluvili najednou, přestože byl přítomen kapitán, smáli se, hltali albatrosi polévku, jemné rypouší maso a kousky buřňaka – byla večeře prázdnou ceremonií, alespoň pokud šlo o Stephena a Herapatha: oba si na talíř naložili jen málo, a z toho mála snědli ještě míň, kousky masa schovávali pod suchary. A kdykoliv se Stephen podíval přes stůl, zjistil, že Herapath upírá oči na jeho či kapitánovu tvář, a jak večeře pokračovala, Stephen byl stále víc a více znepokojen. Pokud Herapath ucukne teď, když velrybářská loď už téměř odplouvá… „Kapitáne Moore,“ zavolal, aby přehlušil halas, „plavil jste se s princem ďAuvergne, nemám pravdu? Řekněte, jaký to byl člověk?“ Onen gentleman byl jedním z mála francouzských royalistických důstojníků sloužících v Královském námořnictvu jako kapitán, a jeho vyhýbavost a zdrženlivost se staly mezi námořníky příslovečnými.

	„Nu, pokud jde o něj,“ řekl Moore a jeho úsměv vystřídal vážný výraz, „nemohu povědět nic bližšího. Nikdy jsem ho neviděl v boji, i když by si bezpochyby vedl velmi dobře, a moc jsem ho nevídával ani jinak, pokud mi rozumíte. Byl v nepříjemné situaci, bojoval proti své vlastní zemi, a stranil se i svých důstojníků. Řekl bych, že by nerad slyšel, jak spíláme Francii, nebo –“ Babbingtonův novofoundlanďan, rozrušený veselím, jej přerušil melodickým vytím, všeobecný hovor plynul dál – většinou se točil kolem kormidelních závěsů a jejich vzpěr – a Mooreovy závěrečné postřehy v něm zanikly: pokusil se je sdělit pantomimou, potřásaje nesouhlasně hlavou. Stephen byl velmi potěšen účinkem svých slov, ale jeho spokojenost se vytratila v závěru večeře, když připili na královo zdraví. Herapath vyprázdnil svou sklenici a přidal se ke společnému „Bůh mu žehnej“ s neobvyklým důrazem, a Stephen si s hrůzou uvědomil, že Herapathův otec byl loyalista – muž s hlubokým smyslem pro věrnost. Nakolik asi tento postoj přešel na syna?

	Mám pocit, řekl si Stephen v duchu, že rozhovor nepovede k ničemu dobrému. Herapath by se mi bezpochyby svěřil se svými úmysly. Neúspěšná protiargumentace z mé strany by jej posílila v jeho odhodlání. Úspěšnou protiargumentací bych odhalil své záměry. V každém případě už nemám sílu vymlouvat slušnému muži jeho přesvědčení, ne dnes. Je mi zle, do hloubi duše zle z těchto manipulací.

	Přesto, když navštívil paní Woganovou, vzal s sebou měkký balíček, který položil na malý stolek uprostřed pokoje, stolek obvykle pokrytý knihami, šitím a nejrůznějšími předměty, včetně, občas, Stephenových punčoch čekajících na zalátání. Byl nyní prázdný a vůbec celý pokoj působil nezvykle uklizeným, téměř holým dojmem.

	„Na mou věru, madam,“ řekl. „Dnes vypadáte výjimečně dobře. A věřte, nejsou to lichotky.“ Opravdu nebyly – možná postrádala Dianin šelmí půvab, Dianina pleť však utrpěla indickým sluncem, kdežto pleť paní Woganové nyní zářila tak, že jí rovné ještě neviděl. Neustále zde pršelo, stejně jako v Irsku – možná to byla ta příčina. „Jste nádherná,“ řekl.

	Paní Woganová se zasmála, začervenala, odpověděla, že ji to těší, a jak ráda by mu věřila. Ve skutečnosti to však řekla téměř mechanicky: jeho poznámkám věnovala jen málo pozornosti. Po jedné či dvou obrátkách po místnosti poznamenala, že je úžasné, jak se počasí drží: den po dni připomíná léto. Ještě nikdy dříve neslyšel, aby se omezila na řeči o počasí, a také ještě nikdy neviděl, aby tak málo ovládala své emoce. S bolestně patrným vzrušením se ptala se na stav přílivu a zda jsou ještě velrybářské čluny na pobřeží.

	„Máme tedy sadu krásných nových kormidelních závěsů,“ řekla, „a můžeme rovnou odplout.“

	„Myslím, že jsou hotovy všechny až na dva,“ odpověděl. „V důstojnické jídelně probíhají bujaré oslavy. Neřekl bych ale, že Desolation opustíme tak brzy. Tyto kormidelní závěsy musí být nejprve upevněny či zapuštěny, jak říkáme; a pak se všechny ty nesčíslné předměty na pobřeží musí vrátit na loď. V každém případě by si kapitán Aubrey nikdy nezodpověděl před Královskou společností, kdyby mě odsud vyštval dříve, než budou mé sbírky úplné, a já jsem neprozkoumal ještě ani polovinu kryptogamů.“

	„Kryptogramů, pane?“ vykřikla paní Woganová.

	„Ne, dítě,“ řekl Stephen. „Kryptogamů. Kryptogram, se dvěma r, znamená rébus, a toto slovo je také používáno pro tajné písmo. Kryptogamy jsou rostliny, které plodí potomstvo bez viditelného, zjevného spojení.“ Paní Woganová se opět začervenala a svěsila hlavu. „Což mi připomíná,“ řekl Stephen, vzal balíček a pomalu jej rozvazoval, „vaši laskaví krajané mě obdarovali kožešinami. Prosím, přijměte je a zabalte do nich své dítě. Až přijde na svět, bude potřebovat tolik tepla, kolik jen bude moci dostat, ať už doslova či v přeneseném slova smyslu.“

	„Dozajista se mu dostane obojího, drobečku malému,“ řekla paní Woganová, „No tohle,“ vykřikla po chvíli a opět se začervenala. „Mořské vydry! Vždycky jsem toužila po mořské vydře. Maria Calvertová měla dvě – jak jsme jí je záviděly – a tady jsou hned čtyři! Nejprve je budu nosit sama, s nejvyšší opatrností, a pak je dostane dítě na neděli. Takový luxus! A já mám právě narozeniny, nebo skoro.“

	„Všechno nejlepší, má drahá,“ popřál jí Stephen.

	„Drahý doktore Maturine,“ řekla a vrátila mu srdečný polibek. „Jak nesmírně laskavé. Ale jistě zde musí být nějaká dáma, která…“

	„Bohužel, nikdy žádná nebyla. Nemohu se pyšnit osobními přednostmi, vlivnou rodinou ani bohatstvím; a mým neštěstím bylo, že jsem vždy mířil vysoko nad své možnosti. V lásce mi nepřeje štěstí.“

	„Musíte přijet do Baltimoru. Tam najdete spoustu dívek, a dobrých katoliček – ale co to říkám? Vždyť míříme do Botanické zátoky.“ A po delší odmlce, během níž hladila kožešinou své tváře, řekla, téměř pro sebe: „Samozřejmě záleží na tom, čemu říkáte láska.“ A pak, zcela jiným tónem: „Tedy nemyslíte, že Leopard vypluje brzy?“

	„Opravdu ne.“

	„Předpokládám, že to potrvá tak týden. Povězte mi, jelikož víte vše o moři a lodích, dokázal by Leopard dostihnout tu velrybářskou loď, kdyby se vydal stejným směrem? Leopard má více stěžňů a plachet, je to válečná loď, a tedy, předpokládám, mnohem rychlejší.“

	„Ne, ne: Leopard velrybářskou loď nikdy nedostihne, má drahá. Jestliže La Fayette odpluje dnes v noci, za odlivu, musíte jí dát sbohem navždy. Již ji nikdy neuvidíme.“

	Paní Woganová chtěla pochopit tu záležitost s odlivem – strašlivá bezelstnost – a Stephen jí řekl všechno, co věděl, a dodal, že až pan Herapath povesluje v jole navštívit své pacienty, nebude muset překonávat protiproud, ale setká se spíše s klidnou vodou. Bude to pro něj zcela snadné, navzdory temnotě. Následovalo množství otázek více méně stejného druhu: kdy si velrybáři vyzvednou svou výheň? Budou mít potíže doveslovat ke své lodi? Za předpokladu, že se vítr obrátí nebo přestane vát, odnese i tak odliv loď na moře? Opravdu? To ráda slyší. Stephen ji sledoval s potěšením: byla to dojemná směsice naivity a obratnosti, a když skončila, řekl: „A pokud jde o to, co se myslí láskou, definic je bez konce; nejspíš všechny však musí zahrnovat rezignaci na kritické smýšlení. Myslím tím, že jeden může vidět chyby toho druhého, ale zcela zanechá jejich odsuzování. Ale nechme toho, pokud bych vám měl vykládat své úvahy o vášni, neodešel bych před půlnocí. Přeji vám hezký den, madam.“

	„Ach, opravdu musíte odejít? Nepojedete s pane Herapathem na tu velrybářskou loď?“

	„Dnes se s ním již neuvidím. Požádal mě o schůzku po večeři, ale abych pravdu řekl, jsem teď velmi unavený. Bude to muset počkat do zítřka. Mám v úmyslu strávit zbytek dne o samotě.“

	Náhle, bez jakékoliv souvislosti, paní Woganová řekla: „Vím, že jste přítel Ameriky. Pan Herapath mi řekl, že ti velrybáři na vás pějí chválu, a já jsem si jista, že oprávněně. Až budete někde poblíž Londýna, ráda bych, abyste navštívil mého přítele, nanejvýš zajímavého a inteligentního muže: Charlese Polea. Pracuje jako státní zaměstnanec na Ministerstvu zahraničí, ale není to jeden z těch obyčejných nudných úředníků, a jeho matka pochází z Baltimore.“ Upřela na něj pohled – již nikoliv jen láskyplný, ale velmi významný.

	„Rád se s panem Polem seznámím,“ řekl Stephen a vstal. „Nyní vám přeji dobrý den, má drahá.“

	Podala mu ruku; přijal ji, opětoval stisk a odkráčel.

	Stavil se za Jackem, řekl mu, že Herapath večer navštíví velrybářskou loď místo něj, a požádal jej o zapůjčení jeho nejlepšího dalekohledu. Nechybělo mnoho, aby zašel ještě dále – aby řekl, že Herapath nesmí být za žádných okolností zadržen – a snad ještě dál, pokud by bylo zapotřebí přesvědčování, když vtom Jack zcela mimoděk poznamenal: „Tak to bude muset jet sám. Na pobřeží nebude dnes večer kromě žen živá duše. Chystáme se usadit kormidlo a já budu potřebovat každého, kdo je schopen táhnout za lano. Stephene, dávej na ten dalekohled dobrý pozor, ano? Je to skvělý achromatik s výjimečnou schopností shromažďovat světlo a s dokonale čistým objektivem.“

	„Neboj se, dám. Ale Jacku, doufám, že mi přes všechnu tu práci s kormidlem budeš moci nechat Bondena? Velmi rád bych se vydal na svůj ostrov.“

	„No, o jednoho víc nebo méně, to už je jedno. Ale Stephene, nechceš snad zmeškat usazování kormidla? Přijít o ten skvostný pohled?“

	„Jde o konečný, závěrečný, vítězný krok?“

	„Ach, to samozřejmě ne. Tady jde o čepy, Stephene. Čepy, ne závěsy. Ale při všem, co je mi svaté, pro námořníka to skutečně vítězství je.“

	„Při všem, co je mi svaté,“ řekl Stephen, když zavíral dveře. „Tantum religio potuit saudere malorum 40*.“ „A k Bondenovi: „Barrete Bondene, prosím, buďte tak laskav a doprovoďte mne v člunu z plachtoviny na můj ostrov. Musím odpoledne uskutečnit nějaká pozorování, a později bych se rád podíval na svá ptáčata ve světle měsíce.“

	„Vychází dnes krátce po setmění, pane,“ řekl Bonden. „Raději přinesu něco k jídlu a pár kožešin. Jakmile slunce zapadne, začne pěkně přituhovat. Před chvílí se po vás ptal pan Herapath, pane. Odplul na voru, podívat se, jestli nejste na ošetřovně.“

	„Ano. Nu, co se dá dělat, Bondene, musíme jít. Nechte mu vzkaz, že dnes nejsem k dispozici, ale setkám se s ním zítra.“

	Bonden již doprovázel doktora na mnoha podivných výpravách. Nijak nekomentoval, když se Stephen ukryl na ostrově a namířil silný dalekohled na pobřeží, kde se všichni muži shromáždili, aby se na voru přepravili na palubu lodi. Po hodině se v objektivu objevil osamělý Herapath. Vypadal pohuble, unaveně, smutně a zničeně. Držel velký ranec zabalený v plášti a nesl jej přes pláž, opuštěnou kromě paní Boswellové a jejího dítěte, kolem stále dýmající výhně, k jednomu z velrybářských člunů, které tam čekaly, aby výheň i kovářské náčiní zase odvezly. Strážce člunu ležel s Peggy v závětří skály, mimo jeho dohled, ale viditelný dalekohledem. Herapath zaváhal, uslyšel volání z útesu, kde Reuben a jeho muži trhali poslední brukve, kývl, položil ranec na příď a chvíli přecházel sem a tam, než zmizel v přístřešku paní Woganové. Pootočení dalekohledu ukázalo Leoparda, kde všichni muži upřeně hleděli na mohutné, obrovité kormidlo zvedající se do vzduchu.

	Od té chvíle již zůstal dalekohled namířen na boudu, jako by pohled na dveře a okna zakrytá mastným papírem mohl Stephenovi cokoliv prozradit o nerozhodném boji zuřícím uvnitř. Bezpochyby zvítězí, říkal si v duchu. Má na své straně dítě a slzy, může argumentovat válkou a zdravým rozumem. Ale když přijde ke slovu čest, dobrý Bože… Nemohl bych milovat tě, drahá má, čest nemilovat více: a tak dál až do hořkého konce. A je zde ona bezvýznamná skutečnost, že mi stále dluží sedm guineí za svou uniformu: to se může ukázat jako absurdně citlivé místo. Kdo je schopen říct, k čemu se ten druhý uchýlí? Samá ostuda a hanebnost, ale ne u něj. A u koho tedy? Nejhůře lze odhadnout muže slabé, či ty, co mají slabá místa, tak jako Herapath. Pokud jej přemůže, možná jí to nikdy neodpustí, pokud ne, jistě to nikdy neodpustí ona jemu. Dnes jistě zvítězí žena. Maturine, příteli, zanech mudrování: sám nevíš.

	„Slunce zapadá, pane,“ řekl Bonden konečně. „Raději si nasaďte kapuci.“

	Právě zapadalo. Čas plynul nesmírně rychle. V šeru dvakrát spatřil Herapatha: přesto Stephen stále nedokázal říci, co se, kromě sváru, odehrává v jeho mysli.

	„To kormidlo jim dává pěkně zabrat,“ poznamenal Bonden a přehodil Stephenovi přes ramena tulení kůži. „Pěšáci ho vtáhli do levobočních úpon, pitomci.“

	Celý Leopard nyní zářil světly: Jack nehodlal ztratit ani minutu. Začínaly se objevovat hvězdy, na jihu zastíněné polární září vlající dolů směrem k pólu, rozsáhlou plochou, jejíž nádhera stále rostla: a začala padat jinovatka.

	Tma a štěkání tuleňů: nezřetelné obrysy buřňáků ve světle hvězd. „Co to kouříte?“ zeptal se Stephen.

	„Nejlepší virginský tabák,“ řekl Bonden se spokojeným smíchem. „Dneska ráno jsem na pobřeží potkal svého starého kamaráda, přišel s velrybáři. Nejdřív se na nás díval trochu křivě, když jsme na něj já a Joe Plaice mrkli, protože má u jména U. Jako uprchlík, pane. Ale pak jsme se dali do řeči a on nám věnoval celý soudek. Teď už je jedno, že to říkám, protože zvedají kotvu a on je v bezpečí, jako by byl v Toweru. Vidíte, jak se ta briga přesunula? Teď signalizuje. Lucerna na přídi, nahoru a dolů, nahoru a dolů. Nechali někoho na břehu? Ale nevidím nikde žádný člun. Teď už je jen na jedné kotvě, a teď připevňují vodicí lano k druhé. Levá, pravá, levá, pravá, slyšíte je, pane?“ A hlubokým polohlasem zanotoval popěvek: „Levá, pravá, levá, pravá, mexická kráska z břehu už mává.“

	„Teď se kotva pustila dna: loď je přímo nad ní – kapitán volá, aby přinesli suché a silné stopery.“

	Vyšel měsíc, velký, téměř plný, a zaplavil moře svým bledým jasem. Nyní se vyhoupl nad obzor a stoupal výš – kdesi nalevo se strhla rvačka mezi rypouši.

	„Možná se jim lano omotalo kolem kotvy, že tam tak dlouho trčí,“ řekl Bonden konečně. „Ne. Uvolnili přední košovou plachtu. Hned zvedne kotvy. Brzy bude pryč, odpluje s odlivem a tenhle vítr ji pěkně požene. Brzy bude pryč, a stejně tak my, díky Bohu. Závěsy a kormidlo se usadí zítra, a pak možná zamíříme domů, jakmile naplníme skladiště. Znova lucerna. Zmeškají odliv, pokud budou takhle otálet: proč dělají takové nesmysly? Slyšíte to, pane? Ne, ne toho tuleně. Člun, vesluje k brize. Támhle, vidím ho, vyplouvá zpoza té špičaté skály. No tohle, je to naše jola. Řekl bych, že je to pan Herapath, který se jde rozloučit, vesluje tak nemotorně. Ano, je to on. Ale kdo je to s ním, ten černovlasý chlapec. Toho kluka neznám. Pane, pane, to je paní Woganová! Utíká! Mám odrazit a přivést je zpět?“

	„Ne,“ řekl Stephen. „Seďte klidně a buďte zticha.“

	Člun se přiblížil a minul je tak blízko, že by zaslechli i jejich šepot, měsíc svítil na jejich tváře, rozradované, nevinné a pošetile mladé. Minul je a zamířil do černého stínu po boku velrybářské lodi. Tiché volání z La Fayette – „Pevně se držte lan, madam, a pozor na spodničky – pomalu, všichni, už jde nahoru“ – a pak, když briga nabrala vítr, se nad vodou rozlehl smích paní Woganové, velmi pobavený a radostný, radostnější než kdy jindy, tak plný veselí, že se oba, Stephen i Bonden, sami rozesmáli nahlas; a tentokrát, poprvé za celou dobu, v něm zněl zvonivý, vítězný tón.
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Poznámky

		[←1]
	* Sea-Fencibles, ustanovena v r. 1798 jako ochrana proti invazi z revoluční Francie. Působili v ní dobrovolníci, obyčejně rybáři, chránění takto před násilným odvodem, pod velením řádných důstojníků RN.  








	[←2]
	 Východní Indie – v nejširším slova smyslu historický název pro krajiny jihových. Asie, skládající se ze dvou poloostrovů (Přední a Zadní Indie)‚ a množství ostrovů a souostroví, od Malajsie přes Filipíny, táhnoucí se až k Austrálii. V užším slova smyslu byly tímto výrazem označovány britské državy v těchto končinách.








	[←3]
	* Západní Indie – historický název pro ostrovy a souostroví rozkládající se cca mezi 10° až 23° sev. š. a 60°až 80° záp. d., zahrnující Bahamy, Velké a Malé Antity, Panenské ostrovy a Závětrné ostrovy.








	[←4]
	* Port Admiral - služební zařazení v Royal Navy. Obvykle šlo o vysloužilého kapitána dosazeného na post velitele britské námořní základny, zodpovídajícího za vystrojení, opravy a údržbu lodí zakotvených v přístavu.








	[←5]
	* Richard Howe (1726-1799) Člen kolegia Admirality, viceadmirál, později První lord Admirality a vítěz bitvy slavného 1. června. Přezdívku Black – Černý získal díky snědé barvě pleti, vystavené po léta nepřízni počasí, a zřejmě také kvůli své zasmušilé povaze.








	[←6]
	* Anglický název pro původně francouzskou hru Ving-et-un, vzniklý zřejmě fonetickou transkripcí. U nás je tato hra známa pouze v základní variantě pod názvem Jednadvacet či Oko.








	[←7]
	* Potoooooooo, též Pot-8-Os, nar. 1773, slavný dostihový kůň. Bizarní způsob, jakým jeho ošetřovatel hláskoval slovo „potatoes“ pobavil majitele natolik, že dal jméno zanést do knih v této neobvyklé podobě.








	[←8]
	* V Británii se tradičně slaví Guy-Fawkes-Day, den, kdy se na hranicích pálí figuríny představující Guye Fawkese, vůdce tzv. prachového spiknutí, které chtělo roku 1605 vyhodit do vzduchu Parlament. V tomto případě jde o přenesení a zobecnění tohoto zvyku – symbolické upalování nenáviděné osoby. Lze předpokládat, že první důstojník Mentora nebyl příliš oblíben.








	[←9]
	* Savojská svoboda byla ustanovena v roce 1245, kdy Jindřich III. věnoval toto území, společně s mnoha ulicemi a příměstskými domy, strýci své manželky Peterovi, earlovi Savojskému, který si zde postavil palác. O něco později ji královna Eleonora věnovala svému synu, Edmontoviz Lancasteru. Byla předávána jako věno či dědictví, až se stala součástí vévodství Lancasterského. Šlo o do značné míry suverénní území, nespadající pod jurisdikci místních soudů.








	[←10]
	* V originále D of C, pravděpodobně Duke of Clarence – vévoda z Clarence, či vévoda z Cumberlandu.








	[←11]
	        * Lat. „vzácného ptáka na moři“.







	[←12]
	         * Franc. nemocnice.







	[←13]
	 
 ** Kanalským ostrovům (dle Ottova slovníku) či Normanským ostrovům (Channel Islands) vládne britský monarcha z titulu vévody normanského, a takto je zde také tradičně nazýván.








	[←14]
	* Pro potřeby tohoto překladu jsem se uchýlila k existujícím názvům historických váhových jednotek používaných v habsburské monarchii, a tedy i českých zemích, které svým charakterem do značné míry odpovídají originálu. Přesto je nutno upozornit na jisté rozdíly. Stone – míra původem irská, dodnes se užívá na Britských ostrovech pro vyjádření tělesné váhy. Zde stone=14 liber, tj. cca 6,35 kg. (Zmiňovaná osoba tedy vážila něco přes devadesát kilogramů.) 8 stone=1 hundredweight, tj. 50,8 kg. Kámen užívaný v českých zemích=10,3 kg. Centýř užívaný v českých zemích=6 kg.








	[←15]
	* Winchesterská čtvrtka (Winchester quart) – neformální britská dutá míra užívaná pro chemické látky či léčiva distribuované ve válcovitých lahvích s úzkým hrdlem. Zde pravděpodobně 1 Wq = 2,273 1.








	[←16]
	** Odstup ode mne (lat). Ježíšova slova, jimiž zapudil satana, který jej pokoušel, též exorcistická formule.








	[←17]
	* Roast Beef of Old England – píseň opěvující staré časy.








	[←18]
	* Tradiční dobové označení Madeiry sloužící jako základna RN.








	[←19]
	 * Lat. v pravém smyslu slova.








	[←20]
	* Haglet – tímto termínem jsou v americké angličtině označováni převážně buřňáci z čeledi Puffinus, jinak známí jako shearwaters.








	[←21]
	 * Angl. St. Jago, portug. Sao Taigo.







	[←22]
	 * Percalidus – velmi horký (lat). Je možné, že v tomto případě šlo o ještěrku macroscincus coctei.








	[←23]
	     * Zvažme (lat.).








	[←24]
	 * Příznaky (nemoci) (lat.).








	[←25]
	 * Skrýš (lat.).








	[←26]
	 * Portable soup – už tehdy byl užíván koncentrovaný bujón v kostkách, který se před použitím rozpustil v horké vodě








	[←27]
	 ** Milostné dopisy (franc.).







	[←28]
	* Lékarnická váhová jednotka, 4,37 g.








	[←29]
	* Slabost (franc).








	[←30]
	* Zřejmě ass fouls – prdel smrdí.








	[←31]
	* Pás cudnosti (lat.).








	[←32]
	** Kniha Sírachovec, 25:23 – Pokořené srdce, sklíčená tvář a rána do srdce, to vše je zlá žena, malátné ruce a ochablá kolena působí žena, která neoblažuje svého muže.









	[←33]
	* Forewarned is forearmed – anglické přísloví








	[←34]
	* Mother Cary’s chicken, dle Linného Procellaria Pellagica, buřňáček Wilsonův.








	[←35]
	* Heart Of Oak – skladba opěvující neohroženost Královského námořnictva a jeho převahu nad nepřítelem.








	[←36]
	* Jde o metodu měření úhlové vzdálenosti mezi Měsícem a Sluncem, či pevně stanovenou hvězdou, a následného srovnání výsledku se vzdálenostmi dle astronomických tabulek za účelem ověření zeměpisné délky, (pozn. překl.)








	[←37]
	* Starý anglický zápis kurzu/směru – zde východ 15° k jihu, tedy 105°.








	[←38]
	* You cannot make an omelette without breaking eggs. Anglické přísloví.








	[←39]
	* Antimon – název řeckého původu se překládá jako „proti mnichům“. Podle legendy byl jeho objevitelem mnich-alchymista, který antimon přidal do stravy svým spolubratřím v naději, že ztloustnou stejně, jako po antimonu tloustli klášterní vepři. Mniši však podlehli otravě.








	[←40]
	* Kolik špatnosti dokáže (v člověku) probudit víra (lat.), (pozn. překl.)
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